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Ο περί της Ευρωπαϊκής Συμφωνίας αναφορικά με την Εργασία Πληρωμάτων 
Οχημάτων που Απασχολούνται στις Διεθνείς Οδικές Μεταφορές (AETR) και Πρωτό
κολλο Υπογραφής (Κυρωτικός) Νόμος του 2002 εκδίδεται με δημοσίευση στην Επίσημη 
Εφημερίδα της Κυπριακής Δημοκρατίας σύμφωνα με το Άρθρο 52 του Συντάγματος. 

Συνοπτικός 
τίτλος. 

Ερμηνεία. 

Κύρωση. 

Πίνακας. 
Μέρος Ι. 
Μέρος II. 

Εφαρμογή. 
131(1) του 2002. 

Κανονισμοί. 

Αριθμός 29(111) του 2002 
ΝΟΜΟΣ ΠΟΥ ΚΥΡΩΝΕΙ ΤΗΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΣΥΜΦΩΝΙΑ 

ΑΝΑΦΟΡΙΚΑ ΜΕ ΤΗΝ ΕΡΓΑΣΙΑ ΠΛΗΡΩΜΑΤΩΝ ΟΧΗΜΑΤΩΝ 
ΠΟΥ ΑΠΑΣΧΟΛΟΥΝΤΑΙ ΣΤΙΣ ΔΙΕΘΝΕΙΣ ΟΔΙΚΕΣ ΜΕΤΑΦΟΡΕΣ 

(AETR) ΚΑΙ ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ ΥΠΟΓΡΑΦΗΣ 
Για σκοπούς συμμόρφωσης με δέσμευση της Δημοκρατίας προς την Ευρω

παϊκή Ένωση για προσχώρηση, μέχρι τις αρχές του 2002, στην Ευρωπαϊκή 
Συμφωνία αναφορικά με την Εργασία Πληρωμάτων Οχημάτων που Απασχολού
νται στις Διεθνείς Οδικές Μεταφορές (AETR) και Πρωτόκολλο Υπογραφής. 

Η Βουλή των Αντιπροσώπων ψηφίζει ως ακολούθως: 
1. Ο παρών Νόμος θα αναφέρεται ως ο περί της Ευρωπαϊκής Συμφωνίας 

αναφορικά με την Εργασία Πληρωμάτων Οχημάτων που Απασχολούνται στις 
Διεθνείς Οδικές Μεταφορές (AETR) και Πρωτόκολλο Υπογραφής (Κυρω
τικός) Νόμος του 2002. 

2. Στον παρόντα Νόμο, εκτός εάν από το κείμενο προκύπτει διαφορετικά

«Συμφωνία» σημαίνει την Ευρωπαϊκή Συμφωνία αναφορικά με την 
Εργασία Πληρωμάτων Οχημάτων που Απασχολούνται στις Διεθνείς 
Οδικές Μεταφορές (AETR) και Πρωτόκολλο Υπογραφής, η οποία έγινε 
στη Γενεύη την 1η Ιουλίου 1970. 
3.(1) Η Συμφωνία της οποίας η υπογραφή από την Κυπριακή Δημοκρατία 

αποφασίστηκε με την Απόφαση του Υπουργικού Συμβουλίου με Αρ. 55.418 
και ημερομηνία 11 Απριλίου 2002, κυρώνεται με τον παρόντα Νόμο. 

(2) Το κείμενο της Συμφωνίας στο αγγλικό πρωτότυπο εκτίθεται στο 
Μέρος Ι του Πίνακα και σε ελληνική μετάφραση στο Μέρος II του Πίνακα: 

Νοείται ότι, σε περίπτωση αντίθεσης μεταξύ των δύο αυτών κειμένων 
υπερισχύει το κείμενο στο αγγλικό πρωτότυπο. 

4. Οι διατάξεις της Συμφωνίας εφαρμόζονται σε συνάρτηση με τον περί 
Ωρών Οδήγησης και Ανάπαυσης Οδηγών Νόμο του 2002. 

5. Το Υπουργικό Συμβούλιο δύναται να εκδίδει Κανονισμούς με τους 
οποίους να καθορίζει ο,τιδήποτε χρειάζεται ή είναι δεκτικό καθορισμού για 
την καλύτερη εφαρμογή της Συμφωνίας. 
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ΠΙΝΑΚΑΣ 
(Αρθρο 2) 
ΜΕΡΟΣ Ι 

(Αγγλικό κείμενο) 
ΜΕΡΟΣ II 

(Ελληνικό κείμενο) 

EUROPEAN AGREEMENT 

THE WORK OF C.==W5 OF VEHICLES 

LNGAGED IN INT==NA7:0HAL P.OAO TRANSPORT 

{ΑΞΤ=Γ 

done at Geneva οτ. ' Juiy 1S70 

AND PROTOCOL Or SIGNATURE 

■.(J TRAVAiL ΟΞΞ f -_ 

c A r zr 

en date, a Gr"? 

ET PROTOCOL 

Α3Ξ3 OES YcHiCUL. 

■_T= (AETn) 

>e. ;-J V juillet '.570 

Ξ .D= SIGNATURE 
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ECONOMIC COMMISSION FOR EUROPE 
INLAND TRANSPORT COMMITTEE 

EUROPEAN AGREHMHHT CONCERNING ΤΗΞ WORK OF C A H W S GF VEHICLES 
EHGAGED IK INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT (AETR) 

AND PROTOCOL OF SIGNATURE 

dons Hi Geneva on 1 July 197Q 

N A T I O N S U N I E S U N I T E D N A T I O N S 

COMMISSION ECGNOMIQUE FOUR (.'EUROPE 
COMIT=-Z-E3 TRANSPORTS INTERIEURS 

ACCORD EUfiO?=£S ηΞνΑΓι? A'J TRAVAIL C-ΞΞ EQUIPAGES O E S V E H I C L E S 
EfFECTUAKT DcS TRANSPORTS INTERNATiQNAUX PAR ROUTE ( A c m i 

ΞΤ PROTOCOLS DC SIGN-TURc 

en date, a Geneve, du V ju i l le t 1970 
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PROTOCOL 0? SIGtATJrZ 
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FSOTOCOL Ο? SIGSAITJrZ 

ϋ .*η e i g s i i g t i · 0 European Xgreeaaat cczcirrinr the Vert of Cravs 

• f Y«iieie« «aga^ec i x I n t e r n a t i o n a l Head i ra t spcr t , t he  tnde r s igned , 

o d r . c t t i a r i s e a , h i r e agreed en the f a i lov i s r : 

& e C e n t r a c t i i c P a r t i e s dec l a r e tha t this JUrseaeni i s v i i h o u t 

? r t J T U « e to rach a i u T i s i o s a £5 x * j , i f arprcpriae, subsequently be 

A m u B3 i n t h e aeatt«r of t h e dnra t io» atd spreadorar cf v o r r . 

>ή s r t i d e Λ cf the l a r s re r  . ■ 

TRC cr-Ji±:Lozs of a r t i c l e L, paragraph I , shall a c t be construed 
■ J r o t d e r i s x a p p l i c a b l e , cmtaide the State i t vhich the Yshic ie 

j u r f c r x i a s t h e t r a n s p o r t o p e r a t i o n i s registered, .anr p r o h i b i t i o n of 
t r x f f i c os. c s r t a i i d&jx o r a t c e r t a i n hctrs vhich %zj apply i n t h a t 

St*.te t o e s r t a i z ca tagcr i . e s cf r a h i c l s s . Ihi r r r r i s i e n s of a r t i c l e i , 
paragraph 2 , s h a l l no t be constrasd as t rsTazti t f a Contrac t ing r a r t 

f r c s enforc ing i n i t s t e r r i t c — the t r c r i s i ca i cf i t s d c a e s t i c l avs and 
r egu la t ions vhich p r o h i b i t c e r t a i n categories cf r ad i c l e t r a f f i c on 

c e r t a i n days or a t c e r t a i n , h o u r s . 

I r e — Con t r ac t i ng ? a r =  vhich, cs i t r ι .art to = s p e c i a l 

JLgreeatent as r e f e r r e d t o i t a r t i c l e i , carsrraci 2, cf t h i s i f r e e s e t t , 
Eut ior ices i n t e r n a t i o n a l t r a n s p o r t cpsrs:iccs c s f  —  g a i ending i t 

the t e r r i t o r i e s of the P a r t i e s t c the said "special airassent by 
Thic ies r e g i s t e r e d i n the t e r r i t o r y cf a State vhich, being a 

Ccat rac t ing P a r t y to t h i s i g r e e s e n t , i s : ; · . = Par" t c the sa id spec i a l 

«_rreeae:it jtsy 2take i t a cond i t i oa for tt= cctc l i s icn cf b i l a t e r a l or 
j R i i t i l a t e r a l a g r e e a e t t s au tho r i z ing such transport opera t ions t h a t —2 

crevs perfortcing those opsratiens shall , in the t e r r i t o r i e s of Sta tes 

' Pa r t i e s to the sa id s p e c i a l a*rse*5tt , ccs r i j with the prcnrlsibcs cf 

the sa id e o e c i a i afraea?e=t. 

http://catagcri.es
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*d ar t ic le 12 of the l^s-n-z 

The ■uaaeraignec underteha to diccass t i ter t ie igreexsat has ■ 
etared into force .the insertion thereia, by »eas of «a aceadstsiit, 
of ι clause proridias for the use cf a control derice of approred 
tjTX va i e i viea placed or. t i e Tshicl· vcuid «ο far as possible replace 
the iadi r ioaal control boor. 

*£. art ic le 1L ot the. Arresysnt 

She Contracting Fsrtiee racapissfrt i t v « l d be desirable for: 
 each Contracting Party tc adept the «asarss necessary to 

„.·ι H i* to i n s t i t u t e proceedings or. accevxt of breaches cf the 
prrr t s ioas cf the igreeasnt not o£Lr if the breaches are c c t e i t t e c In 
i t ; t e r r i t o ry , cat also i f they are cczaittsc in the t e r r i  c r y cf 
another State oaring· an international road transport operation 
perforated by a YBoieia vhich the Contrsctih; ? c ~ has reg i s t a red ; 

 thea to afford one another assistance fcr the purpose of 
inrccisg penalties for breaches comitted. 

ad anaer to the l^rsiasci 

Hctvithstaadiar paragraph L of ths sSteral prcTisions cf the 
annex to this isrseseat , Svitreriand nay dispense vith the repairssent 
that employers ,=tist sign the veeiiy rspcrti Lz t ie i a i i r i o a a l ccz t rc i 
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IN VITKSSS VEEEOF, the 
tmdersigned,- being cal— eataorised 
thereto, here signed th i s 
Protocol, 

DOHS t t Geaera, th i s f i r s t dsj 

IH ?0I IE QUO!, lea 
sccssigzs's. a cs caaea- sa t e r i see , 
cat sigae Is present 
rrrtocoie. 

7iIT 1 GeaeTs, l e preaiar 
JuiUst a i l aaaf cent so i raa te-c ix , 
ea ua eewi exsrpiaire, ea leagues 
aaalaise et frsaci ise, lea deua 
terus ' i i s s a t er-leasnt fo i . 
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ESSrSJH ΑΟΗΣΕΜΞΓΓ C0KCS2CTG ΙΞΞ ΪΟ?Χ Ο? CHTK'S Ο? VZSICLES 
ZHGAGZD IK Ι3ΓΓΞΞΗΑΓΙ01ϊ.ι1 HOiD ??.Ui=?jR? (jE™?.) 

ΤΗΣ COHISiCmTG 'PARTIES, 

. 5ΞΪ53 E£5IH01JS_of promoting t i e dsrsicrsent and iccrovsncsnt ο 

i n t e rn£ . t io i i a l t r a n s p o r t of passengers end foods "err read , 

COKTDTCZD OF t h e need t c increase t i e saf=— cf — ad t r a f f i c , 

t a k e r e g u l a t i o n s governing certain c=nditic= cf erp lors · 
i n i n t e r n a t i o n a l road zranapcri in accordance v i t h the 

p r i n c i p l e s cf t i e I n t i r n a t i c n a i Labcur Organisa t ion, and 
j o i n t l y t o adopt certain: reasures to ensure the obss r ran : 

those r e g u l a t i o n s , 
ΞΑΤΙ ACΛΞΞΪ) as f c l l c v s : 

Jc r the purposes of r t i s .vgreerect 

• (a) " v e h i c l e " aeans any =tor rehicie cr t r a i l e r ; t h i s t e r n 

inc lude· =37 c o c b i n a t i c n cf r e t i c l e s : 

( t ; " s c t c r v e h i c l e " ssacs any s=lfcrcD=lled read Tsh ic le v i i r h 
i s n o m a i l y used f o r ca r ry ing person cr goods or —ad : r for a r a v i t g , 
on the read, v e h i c l e s used for the carriags ci persons c r gcoes ; th i s 
tera. does not i n c l u d e a g r i c u l t u r a l t r a i l e r ; : 

(=) " t r a i l e r " asans azy Tc i r l s designed to be d r a   b j a s s i s f 
Tshicle and i n c l u d e s s e n i  t r a i l e r s : 

(d) " s i n i  t r a i l e r " :=ear.s any t n i l   designed to be coupled to a 
e c t c r r a i i c l e i n such a   " t h a t pert cf i t r e s t s cu the  c : : r vehicle 

and that a s u b s t a n t i a l p a r t f i t s .sight and of the v  i r h t of Lzi lead 

i s borce by the so t o r vehic le ; · 

(e) "cOTncination. of ■Tehiciss" r^tzs coupled veh ic l e s v h i c i t r ave l 
cc the road ejj a u n i t ; 

(f) " p e r m i s s i b l e v   · ·  yejght ! : « « ^ Ξ the »■·~ν veight of the 
iadec vehic le d e c l a r e d pern ise ib ie by the 'eenpetec t cs thc r i  ty c i the 
Sta te i n vhich the — e i i c l e i s res^scered· 
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* vH f^i^i-w^ 
(g) "road t ransport" /"^carriage c? rcadjy =eans.· 

( i ) £=7 journey by road of ε vehicle, -whether lades or not, 
intended for the carriage of passengers arc having aors than eight 
seats l a addition to the driver 's seat; 

( i i ) s r T journey by road.cf a vehicle, -.-aether lades or not, 
intended for the carriage of goods; 

( i i i ) any journey -which involves both a journey as defined in 
either (i) or ( i i ) of this definition acd, imsdiately before or after 
the said journey, the conveyance cf the vehicle by sea, r a i l , air or 
inland -water-ey; 

(n) "internat ional road transport" Ζ·1 international carriage by 
roadV" neans road transport -which' in— iv= = nhs crossing of at leas t one 

( i) "regular passenger services* =s=ns services for the transport Jf ^iUs^ 
of passengers at-specif ied intervals on specified routes; such 
services say t a ie -op cr set duvt passenger; at predetermined stepping 
points,. 

Terns of carr iage covering in particular operating schedules, 
(timetable, frequency), tariffs and the obligation to carry shall be 
specified in operating rules cr squi.T=l5nt decuneuts approvsd by the 
conretent public· authorit ies cf the Coutrsctiug Parties and published 
by the carr ier before they are put into effect, in so far as such teras 
are not already l a i d cove in lavs and rerilations cr in administrative 

.Any service by vhaterer per-scc crrazicec catering c=J.y tc r 
specific categories cf passengers to tis exclusion cf e thers , such as 
a service for the carriage of vcrkers tc atd iron their place cf vor:·: 
and cf schoolchildren to and frcn school, shall also be treated as a 
rsgulsr service in so far as i t complies -.1th the conditions· set out in 
-he f i r s t sub—paragraph ci this defici-ticc. 

(j) "driver" means any person, -whether vage-eerning or. cot, vno 
drives the vehicle even for a short period, cr -who i s carried oc the 
-rehicle ia order to be e-rail==ie for crivicr if cacessary; 

Mr*;*!'**'**· 
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(k) "ersvr cesber" =eaas the drir

whether vagseamins or ac t 
( i) a dr ive r ' s sa te , i . e . εζ; 

driver i n order to a s s i s t h i s in certai 
t id ing as effective par t ia. the traasp=: 
drirsr in the sense of paragraph (j.) cf 

( i i ) a conductor, i . e . any rs: 
drlTer of a vehicle enraged i s the carr: 
responsible in par t icu la r for the i*riz 
other documents en t i t l ing passengers to 

(1) "veek" seans an nerioc 
(a) "daily r e s t period" Eear.s ac~ 

accordancs vi th a r t i c l e 6 of this Asrssni 
aenber 2=7 freely dispose of his tir=; 

(a) "offdirty period" aeans any ™ 
l e a s t f i f tees s inutas , other. thth">th= da: 
a crev ae=ber 22.7 f reely cispcse/cf hi; 

(o) "occupational act ivi t ies" rear.i 
i t e r s 6, 7 .spa 7a in the daily shss :f t 
shovn in the annex to th is Agreessnt. 

r c r either of the fc l loviag , 

J v -

i . This Agreeaes" sr.s_L± spc.. m ~ = 
Party to al l in ternat ional road trans;; 
.registered in the t e r r i t o ry of the 3aid 
t e r r i to ry of any other Contracting ?=rt; 
2. Nevertheless, 

(ε) if, in the course cf an i t t e 

operatioa one or sore ore·.· aeabers d: n: 
in hies they nomaliy exercise their :c 
Contracting Party for that territory sh= 

iicnai a c t i v i t i e s . 
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to '"··? or then, the provisions of this Asrssrszo: 
(b) unless the Coatrsctiar Parties voose tarrioorv i s used agree 

otherwise, this Agrsessnt sha l l not £??l7 tc the international reed 
transport of goods perfarsed by ε. vehicle hsvizg a psmissibie ^=y=y?.~ 
veigrt not exceeding 3.5 tons; 

(c) tve Contracting Part ies vith adjoining terr i tcr ies aav agree 
that theprovisions of the ccrest ic lavs and regulations of^che State 
in viich the vehicle i s registered and the provisions of' arb i t ra l 
avards end collective agreements in force in "hat State shall alone be 
applicable to international road transport confined tc their irc 
terr i tor ies if the vehicle··concerned: 

 does not vhile in one of these territories trsvai beyond a none 
contiguous to' the f ront ier end defined by agreensnt between the tvo 
Contracting Parties as a f r sn ta l ie r scsa, or 

 crosses one cf these t e r r i to r ies in'transit only; 
(d) Contracting Parties =ay agree that thsx provisions of the 

dcestic lavs and rsgulat iens cf the : : r . 5 i s vhici^tie vehicle i s 
registered and the previsions cf arbitral «yards and collective 
agreements in force i n that Stats shall alone be eppiicab:^ tc certain 
insmational road transport operations confined tc tbeir t e r r i to r i e s 
sni covering a distance cf l e ss than 1«Γ kn iron the point cf departure 
to the point cf arr ival c£ a vehicle., and to regular cassengsr services. 

Q I 

Aoolication cf sore ζτττίζίζζζ of ..is 
tc road transocrt oerfomed b^ redid ~ 

in the t e r r i t o r i e s , of ncrcrtractin? 

Astserer. t 
re*is«red 
S. = r . ? i 

1. tech Contracting Par— shall an pi  in i t s territory, in respect o: 
international road transport performed"ο? any rshicie registered in the 
territory of a State vhich i s not e Contracting Part tc this Agreensnt, 
p.—risiccs not less s t r i c t than those laid cc·.- in art icles 5, ό, 7, S, 
9, 10 end 11, and in ar t i c le 1.2, paragraphs 1. 2, c and ?, of this 
Arreeaent. 
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2. Hcvever, any Contracting Partj shall be free zcz to andy the 
provisions cf paragraph 1 of th is article 

(a) to the inteme-tionsl carriage of foods br rce.d by a vehicle 
vhose permissible r ° y i ' w ' n veight dees act exceed }.5 tons, 

(b) to in ternat ional read transport confined to i t s t e r r i t o r y and 
to the te r r i tory of an adjoining State vhich is net a Contracting Par t -

to . this Agresaent i f the vehicle concerned doss not vhiis in i t s 
te r r i tory travel beyond a none contiguous to the frontier and defined 
£2 s. frontalier zone or i f i t crossss i-s territory in t ransi t only. 

ir-H - - 3 / 

1. In al l international road transport to vhich this Agreement 
applies, the undertaking and crev nenbers shall observe in the natt; 
of rest periods, chriving periods and canning, the rules la id do·-- >·: 
dc=astic lavs and regulations in izs district of the oiats i n vhich 
crsv nsnber nertaally exercises his occupations! activities and b-

arbicrai avards or collective agreererts ir. icrce in -ha- d i s t r i c t : 
the rest periods and driving periods shall be calculated in ccriomu 
vith the said lavs and regulations, arbitral avarcs cr collective 
agree-ants. In so far as the r u e s thus applicable ars net at l ea : 
as s t r ic t as the provisions of articles c, 7, S. 9. I I and 11 of thi 
igr^ojant the l a t t e r provisions shall be observed. 
2. Lxcepz by special agreement bstveen the Contracting Par t ies 
cones—ed cr e:ccept to the extent that pursuant tr article Ξ, 
paragraph 2, cf this igr-eeneut certain provisions c; this Agree=ert 
are cot applied, no Contracting Part- shall enforce observance of th 
prorisiens of i t s domestic lavs and regulations reeirdinx the nscts r 
dealt vi-_h in this igrseneit by undertaking; r: another Contracting 
Party, cr by crev aecbers of vahicias registered by another Contract 
Par—, iz cases vhera the said previsions are s t r ic ter than those cf 
this Arrseaect. 
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Conditions to be fulfilled br drivers 

I . The'siciHus age of drivers e^cifed i s the i i t e rsa t icsa l reed 
trscsport of goods shal lbs: 

(a) for vehicles cf a persissihle sar'~  eight set e=ssding 
7.5 cons, 13 years; 

(c) for other vehicles: 
( i ) 21 years, or 

. ( i i ) IS 7ears vhers the perscs ocs:ers2d holds a cer t i f i ca te 
cf professional cooopetesce recegsioed "57 ths Ccstreetisg ?ar t7 i s 
•hose te r r i tory the vehicle is registered asd ccsi i rr lsg the 
cc i s l e t i e s of s. trairiJSg course for drivers cf vehicles istesdsd for 
the e«ri;»rg of goods by road. Hcvevsr, i s the case of drivers vhose 
=.ge i s less thaz 21 esrs aey Ccstraosisg Parrr r=7 

 prohibit then free drivisg such vehicles i s i t s t e r r i t o ry eves 
ii* t he j hold ths c e r t i f i e r s efcressid: cr 

 res t r i c t pertdasics tc drive ^zsh vehicles to those he held 
cer t i f ica tes yhich i t rscogsires as haviig tees issued after the 
corpletics of a t ra i s i sg cc~s= for drivers c: vehicles intended for 
she carriage of goods 07 road erci. vilest t ; he course prescribed 07 
i t s ovs denestic lavs ess raruiatioss4 

•5 7·· ::-~a- tha nrorisicsi of article Ιΐ- ο·* -r** i r-^--*-- rvo 

l· 

r*S^c iS*" *·Γ* - iL^S C— ?^ T^Pft^*, 

3. Drivers esgarec u: -is LSi=rs£-^css_ rta: 
-hal l hare reached the age of 21 7ears. 
1. Drivers cf vehicles shall be resscssible 
shall possess raff i c i e s t exserissce asi the cp 
to the oersorsasce of toe servi^s reopiired. 
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Ώ&11- r e s t period 

1 . (a.) Ixcept ia ; the esses referred te in paragraphs 5 and. Z. c: 
"this a r t i c l e , enrj crsv nsrber assigned ic the duitsruatioiial read 
trsrisport of goods snail hays had ε daii- rest period cf not less 

.than eleven consecutive hours in the parted of tvantv-feur hours 
prscediag any t ine vhen he i s exercising cue cf his occupational 
t e t i v i t i e s . 

( D ) TSLB da i l j rss t period referred to in sub-paraar&ph (a) ' of 
t h i s Tjeragrarh r_sv, not sere than tvics is. the course of SZL? one veel·:, 
be reduced to not less than nine consecutive hours provided that the 
r e s t period cin be tares at the.crev serher'; normal place cf 
residence; or, not sore than tvice in the course of arv one veek, to 
not l a s s thai eight consecutive hours in cas5S vhere for operational 
raa^ons the res t period carrot be taken a- "he crev renber 's nc—al 
place cf residence. 
2. (a) Ixeept in ±hs cases reisrred tc is. paragraphs 5 and L ci 
t h i s a r t i c l e , every crsv nenber assirred cc the international road 
t ransport cf pssaanfsr-s shall have had, in ths. period of uveuty-fcur 
hours preceding any t i re vbeu hs is ersreiiirf ens cf his occupational 

a c t i v i t i e s , either: 
( i ) a dai i - res·; period cf net less than ten consecutive' 

hours, .vhich shall net be reduced during the vask: or 
( i i ) a dai l j rest period cf ret lee; than eleven consecutive 

hours, vhich risy he reduced r-ics a veei to not lass than ten 
consecutive hours and t--t.ee a veek tc net less -'--- nine consecutive 
hours, provided that in the Latter tve case; the transport operation 
sha l l include a scheduled creel cf cct less than four consecutive 
hours, or tve scheduled creaks sach cf act less than tvo consecutive 
hcurs and that during these breaks the err.· neuber ^-■-'" neither 
exercise any of his operational activities acr perfem anj ether '-or·; 
t s an occupation. 

(b) Toe i-dividusl centre! beck referred to in a r t i c l e 1Σ cf 
th i s irreeuect shall contain particulars sieving the dai ly res t sjstsn 

r the current v=e> cc the crev 
road traospcrt ef*passenders. 

http://t--t.ee
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5. If the vehicle i s sinned "07 tvo drivers and has no hrrv enabling 
crev nesbers to l i e cov2 corfcrtabir, essh crsv nenber shell have hid 
e. da i l j res t period of not less then ten consecutive hours, during the 
period of tvant7seven hours preceding en tins vhen he is exercising 
one cf his occupations! ac t iv i t i e s . 
L· If the Tehicie i s zanned "07 tvo drivers end h=s s. rr-*· enabling 
crev nesbers to l i e dovn confortsbij, e=rh crsv nenbsr shall hers had 
2. d s i l  res t period of not less than eight ccnsscutivs hours during· 
the period of th i r tv hours preceding εητ tins vhen is i s exercising 
one cf his occupational ac t iv i t i e s . 
5. · The res t periods specified inthis srticis shall be taken outside 
the vehicle; hovsrer, if the vehicle his s. burh ensbiins crev nebers 

to l i e QC'«~ ccmcrxs.c.17, ηηβ η 
provided thnx the vehicle i s si 

i . lbs t o t a l driving t ine oet==r 
as prescribed =7 ar t ic le 3 of this 
hereinafter referred to as.the ncei 
exceed e ich thcurs . 
2. In the case cf drivers cf vehi 
tc in ar t ic le 1C of this Agreement 
cerogeticn frcn the previsions c: pa: 
extendedto —:° »;»■.·* — ~ ncre than 
3 The driving tine nav net exceed 
ninetvtvo hours in cne fortnight. 

1. (a) No continuous driving pericd shell exce 
except vhere the driver csnnct reach a ccc

cr his destination; in =ch a z°z= ths dr: 
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=ay be extended by not sore tnan thirty sL=nzss, provided that the 
use of th is option does not result in a breach of the provisions of 
a r t i c l e 7 cf this igreeseaz. 

(b) iry driving period vaich is interrupted only by breaks not 
see-ning at least the provisions of paragraph 2 or paragraph 3 of th is 
a r t i c l e shall be dee=ed to be continuous.. 
2. (a) ?er drivers of vehicles as referred to in article 10 of th is 
i^ree=ent ,cr i7inf shall be interrupted fcr net less than one hour at 
the end of ths period referred to in paragraph 1 cf this a r t i c l e . 

(b) This break &ay be replaced by tve uninterrupted breaks of 
not l e ss than thirty siautes each, spaced cut over the daily driving 
period in such a vay that the previsions cf paragraph 1 cf t h i s 
an-t ide are ccapiied v i ta . 
3 . (a) Jcr drivers of vehicles ether than vehicles" as referred to
l a a r t ic le 10 of this Agrseaeat. and vhers the daily driving period . 
dees net exceed sight hours, driving sh.-.'·; be interrupted for not less 
T-VIG-. t h i r ty consecutive rinutas at ths snd cf the oerioc re fe r red tc 
in paragrsch 1 of this ar t ic le . 

(b) Ibis break aay be replaced zy r.-c. uninterrupted breaks of. 
aot less than tventy siuutes'each or by three uninterrupted breaks cf 
not l e ss than fifteen, siautes each, vhich nay al l be spaced nut over 
the crivinr period rsfsrrsd to in p=r=|rsph 1 cf this a r t i c l e or nay 
i n part fall vithin that period and in part inmediatsiy fnU-OV i t . 

(c) If ths daily driving period exceeds eight hours the driver 
shal l be required to discontinue ariviar during not less tkan ~-s 
uninterrupted* periods cf thirty ninutes. 
L. During brisks as referred tc in paragraphs 2 or 3 of t h i s ar t ic le 
the driver shall not engage in any cccupaticnal activity e ther than 
supervisirn cf the vehicle and i t s lead. Hc-ever, i f the 
-reticle is v°--sc by tve drivsrr ths rsruirenents cf paragraphs 2 
or 3 cf this ar t ic le shall be deeaed to be aet 
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i f the driver vho. i s bavins his break does not engage in =r7 cf ths 
act iv i t ies fa i l ing unier i t e a 7a i r the daiij sheet cf the individi: 
control book referred to in ar t ic le 12 of this Agrssciaut. 

Weekly rest period 

1. In addition to the dailv res t periods rsferr ed t : 
xhis Agreesenz, every ere verier shall hire a vaeki

l e s s than irsntvfour consecutive hours vhich »'="·'· he 

in ar t i c le ο c: 

preceded or folloved 07 a cau.7 rest psricd cc_Or " to the provisions 
cf the said ar t ic le 6. 
2. (a) Severer, during the period fror 1 i r r i l to 50 Sepsesber 
inclusive the veekly res t period referred to in paragraph i of this 
ar t ic le =27 be replaced, fcr crsv =erhsrs cf vehicles 
l2ter=£.ticjiil road tra=s?cr cf passengers, by'a rest 
than s l r t j cc:isscutiva hours to be taken is full befo: 
^eH—rr period of fourteen consecutive days. Ibis η 
i = a d i a t e l 7 preceded or folloved 27 3. dgjl? res peri·; 
provisions of art icle 5 cf this ^greener·;. 

(b) The provisions cf this paragraph shall net 2 
aenbsrs cf vehicles used or. regular zassarrsr service: 

used fcr tne 
period cf not less 
- the expiry cf as? 

!St period shall be 
:d conferring to. the 

ppl7 to crsv 

v.»; a conairaticn c: veru;_es mcj 
s e r i  t r a i i e r ; cr of 

(b) a combination cf vehicle; use: 
vhere the permissible rc^—^ vsirh cf 
exceeds 5 zcetric tons: cr cf 

(c) a conbinatien cf chicles usee 
the permissible a&ri.ur vsifhi cf .he cc 
20 SSZTLZ tons, 

Lon of rshicles 
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the driver shall be accoEpanied bj another driTer fs= tie s ta r t cf the 
joume, or be replaced by another driver after 450 i s , IT l ie distance 
to 'be travelled betveen tvo cocseeutire dailj rest periods exceeds 

Article i i 
Zr=gat*nnT r . » » 

Provided that the re i s no detriment i= read safstv, the driver =av 
depart fron the provisions of art icles 6, 7, £ and 10 cf this Agreerect 
in case of danger, in. case cf force sajsure. to rsrder aid, cr as a 
resul t of a breakdown, t c the ertezt necessary to ensure the safety c: 
perrons, of the r eh i c l e cr cf i t s load and tc enable hi± ô reach a 
suitable stopping place or, according; ίο circurstancas, the end cf bis 
journey. The driver sha l l record in the indiridual ccctrcl bcoi the 
nature οΓ and reason f a r his departure frcz these urovisions. 

inrLTicual ccntrcl beck 

1. Ivery driver cr dr iver ' s rate shall enter ir. an individual ccctrcl 
bock, a« the day proceeds, a record c: his occupational act iv i t ies and 
res t periods. ne sha l l keep the beck, vith hir end : : : h : 5 . i : vherevsr 
nseuirsd b the control authorities. 
2. The specifications vith vhici t is ccctrcl book nus: conply and the 
recuireneats tc be =et in keeping h= records are set cut in the annex 
to this irreeaent. 
3. The Contractina: Parties shall take all zecsssary rsasures cozesruizi 
the issue and control of individual ecztrcl becks, azi. in part icular , 
measures required to prevszt the slruitazecus use cf rc such bock· z~ 
the sane crev se=ber. 
L. Z-ZT? undertaking· shall keep a rerister cf the indiridual ccctrcl 
boohs i t uses; the r e r i s t e r shall shev at least the nine ei the driver 
cr driver's sate tc vhc= the beck is issued, the driver's cr dr iver ' s 
xste'e signature in the z^rric, tht nurber =f the beer, the date cf issui 
to the driver or dr iver ' s rate and the date cf ths last daily shest 
ccstplatad by the driver cr driver's sate before final return of the 
ccctrcl book to the undertakeni after use. 
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5. Undertakings shell tee? the used bocks Tor a period οΓ s o t less 
than· t ve l r s «nibs t i t e r the date cf the last entry <™ sha l l produce 
thee tcgather vith the registers cf issue, at ths request of the 
control authorities. 
6. · At the begirding of an international road transport operat ion, 
e r a r j crirsr or driver's sate snail hers vi t i hit an indiTicTial control 
book conferring to the specifications in the anusr to this ig reeren t , 
in. vhich z~e data relating to the ssr=n cars preceding that on vhich 
the transport operation begins chili be entered. ' EovsTsr, i f dorestic 
levs aid regulations of the State vh=re the driver or d r i r e r ' s cate 
exercises his occupational activities do not prescribe the obligat ion 
to use an indiTidual control bock conforming to the specif icat ions in 
the anaex tc this Agreement for road transport operations vhich are not 
internat ional , i t v i i i suffice if the data relating to the "uninterrupted 
r e s t period before coring on duty* azd the "daiir driTing periods" 
during the seven days concerned appear against itens 12 and 13 of the 
dailT sheets or in the veekir report cf the individual contro l bock 
conforming to the specifications i t the anna to this . i frssrent

7. I t shall be open to anv Contracting rartr , i r the case of a vehicle 
registered in a State vhich is neta Contracting Party to t h i s Agreereut, 
r e r s i v to recuire, in l ieu o: an indiTidual control beck conferring tc 
the specifications in..the ann=n tc this Agreement, uaosrs r^.de cut i t 
ths sere icru as the da i l  sheets c;" the said cook. 

1. The undertaking shall sc erratics reed transport operations tost 
crsv teubers are able to ccrplj vith the proriaiois c: t h i s Arreeren. 
2. I t shall sake a regular.check' r: driving periods, hours of .other 
vcrk and rest periods br rs'srrinr; to all demneuta at i t s disposal 
euck. as zzz iadividuii control bocks. Shcuid i t discover asy breach 
σΓ th i s Agreement i t shall take rrmpt action to end i t ecd to avcic 
i t s repetition,' for ezuocie bj ^kinging bcurs of vcrk acd routes . 
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Measures of enforcement of the Arreeaeat 

1. lach Contracting Party shall inept all appropriate reasures to 
ensure ocserraaca of the provisions cf this Ijrseasat, in par t i c r l a r 
07 road chscks ana checks performed on the premises of undertsunfs. 
The coxpetest ad=ini s t r a t i 0:12 of the Cextracting Parties shal l 3csep one 
another iafcrifed of "the general sea_s:rrei adopted for this curpcse. 
2. The Ccntrsstiag ?srtie« shall . insist ens another vith a Tiev ta 
ertsnriif due aid props i=ple*entaticr 0: this igreesent aid ef fee t i r e 
centre!; i n part icular , each Contracting Part" uadertares to verify by 
spot eh.scxs of the individual ccntrcl bocks that the requirements of 
this igree=eat ere being observed curinz iria—itiouai read nrsnspcrt 
•performed "or vshicles registered in i t s territory. 
3. If a Contracting Partr discovers = serious breach cf the provision* 
of this l^reesent ecittitted 'zj = parr^rz residing in the t e r r i t o ry of 
ansther Contracting ? a r ~ , the adxinictraticn cf the f i r s t Par t  shall 
infers the administration, of the cthsr Party of the breach discorsrsd 
tad cf the penalty, i f £27, irpesed. 

If this Agreement enters intr fcrcs nzdsr the provisions of i t s 
art icle 16, parairap ~, beirs 51 Iscerber 1=73, the Ccucrsctinf 
Parties arree that unt i l that da.i: 

(a) by derojatioR frcE the τ—risicns cf article 7, oarazraphs 1 
and 2. of this lcrae»rnt the total driTin^ tin (daily driving period) 
bitvea tvo consecutive daily ras". periods as prescribed by. ar t i c l e ό 
= this igrs<=ent shall not ereaei xlne hour:, vaatsver" the vehicle or 
ccabinaticn of vehicles driven; 

(b) any reference race i s zzLs agceairenc to the provisions cf i t s 
art ic le 7, paragraphs 1 and 2, shall be construed as being xaae to the 
provisions of sub—parssrath ?a) cf this ar t ic le . 
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J iaa l r ro r i s i = 2 ; 

1. This Asreeasat «hall b< cpea for sigaaair* s^il J i March 197

aad thereafter for accession, b j States ae=ien cf the Icoaoaic 
Coaissica for Europe and States adrittad to the Ccrrissioa in "a 
coasriltatiTe cap&citr under paragraph S cf tis Ccraissioa's ter=a ef 
reference. 
2. This Afr^e:=eat sha l l be ra t i f ied. 
3. The iastrtmeats of rat if icat ion cr £.c=srEi=^ shall be deposited 
with the SecretarjGeaeral of t i e Urited Saticas. 
j ^ vj_s Arreeaeat shal l eater ia tc feres o ths oae iaadred and 
eightieth day after the date of deposit cf the sirhth iastruasat oi 
r a t i f i ca t ioa cr accession. 
5. l a respect .of each. State vhich ratifies,— ZZZSZBS tc , this 
i rreeseat after t i e deposit cf t i e eighth insrraasnt cf. r a i i f i c a t i c a o: 
accession as re fe r red ' t c in paragraph L =f this article, the Asreereat 
ahail eater in to force oae rardred aad aizh— caj3 after the cepcsi  b; 
that Stats of i t s iasarcxeai of rs.tifica.tiea cr accessioa. 

1. Aaj Ccatractiag Pert r a j dsacaace this Arrsereat b~ aotice 
addressed to the SecretarjCsaerai cf tie Faited nations. 
2. Tae denunciation shall tar= effect six scaihs after ths date oa 
vhich the SecretaryCeaaral recsir=s notice thereof. 

Ihis Agreement shall C9aae to hire effect if fer any period oi 
r.elve coasecutiTe *oatis after i t s eatrj iae f=r=e the rzaber of 
Contracting Parties i= less faaa three. 

τ_. _ 1=7 State say, s.t the tixe cf siraias "his irreeaeat or of 
depositinc i t s ins to.cxeat of raciiicsticc cr iccaasian c r at any t:_c:i 
thereafter, declare by actiiicaticr, addressed to the 
SecretaryGeneral of the Halted Nations that the { T a i i d i " c f 

.the A^reeaeut shall be extended tc all cr ary cf ths t e r r i t o r i e s 

http://rs.tifica.tiea
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for the interciatioELal relat ions cf vhicb i t is responsible. The 
Agrseaeat shall applT" "" t i e err i tcrj cr territories aaaied in the 
notification as fro» the one hundred and eirhtisth car after receipt 
οΓ the aatificatioH by the SecretarjGensral cr, if on that dar the 
Agrse*eat has net j e t entered into fcros, as frcx ths data of i t s 
ea t r j in*a fores. 
2. AST Stata vhich. has =ade ε declaration under the preceding 
pararraph  ° H ; ; th i s Agreement applicable to a. terr i tory for vhese 
international relat ions i t i s responsible zay denounce ths Agreement 
separately in respect of that territory in canforsf— with the 
orovisiozis of ' a r t i c l e 17 hereof. 

Any dispute between tvo or *cre  — —  —  *  ■ *  — ~ _ _ . 

rarzi.es conns: 
the interpretat ion cr application cf this Arrserent shall so far as 
pcsribls be se t t led by negotiation bet.» en then. 
2. A*cy dispute vhich i s net settled by negotiation shall be snesi t tad 
tc arbitrat ion i f any a « of ths Contracting Parties concerned ia the 
dispute sc r e r t e s t s and shall tccs~izxlT be referred to one.or rors 
arbitrators selected by agreerent betvsen the Partiec in dispute. If 
vithin three rrnths f re t the date c: .hi request for arbitrat ion ths 
Parties in. dispute are enable tc agres en ths selection cf an arbi t ra tor 
cr arbi t rators , any of these Parties nay request uue SecretaryCsneral 
of the united Nations to appoint a mils arbitrator to vhon ths dispute 
shall be referred for decision. 

iscisz.cn oi tne 

1. Any State r£~, i t the : ire 
Irressent, declare that i t dc=i 
paragraphs 2 and 3 hereof. ~h= 
bound cr the said paragraphs vi: 
has ancsred 'such a reaerTaticn. 
2. If at the tl=e of d=po=itir. 
accession s State enters ε reser 
paragraph 1 cf this article .= 
—'«Trsaicate ths reserratioc tc -. 

■ signing, ratifying, cr acceciing to, tn_; 
:: =cosidsr i tself 'bound by a r t i c l e 23, 
v.tr Contracting Parties shall net be 
rs.prct to an Ccntractinr Party vhic."· 

izz instrc=ent cf ratification cr 
-Lz- ether thtn that provided f?r ii 
irrs.arjGenerai of the United Kationi sh 
S.a.2S vhich b.Ts Tjrariousir deposited 

http://rarzi.es
http://iscisz.cn
http://S-.a-.2S
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their ixstruxe.nts of rat i f icat ion or egression and hare not 2Ln.ce 
denounced this igreer^nt. The reeerratiaa .shell be deexsd 10 be 
accented i f nous of. the said States has.vithin ei= months t i t e r such 
coasunication, exarsssed. i t s opposition to acceptance of the 
resemticn. . Othervise the reserratioE ehall act be adaitted, and, 
A_+ the State vhich entered the reserratian does not vithdrav i t the 
deposit cf that State ' s instrument ci ratiiication cr accession shall 
be vithout effect. For the purpose of the application cf this 
■oarazraoh the curosiiicn of Stales vhcse accession cr ra t i f icat ion i s , 
^ r i r tus of this paragraph vithout effict 07 reason cf reservations 
entered "or the=, shal l be disregarded. 
2, i^r Contracting r a r ~ vhcse rsserraticn has been adopted in ths 
Protocol of signature cf this Agreement or vho has entered a 
res a—ration τπιτ3η=ητ to paragraph 1 c. this ar t ic le , or rsde a 
znsezrzticn vhich has been accep^d .rcrsuant to paragraph 2 cf th is 
art ic le nay at anj tiss vithdrav such reservation b j a nctificatior. . 
iddressed to the Sacrstarr-C-^nsrai. 

article 22 
1. if ter this agreement has been in force for three -ears anj 
Contracting Part- jcs-, "07 a notification addressed no the 
3ecretar7-C-eneral of the United Xaticns. recuest that a conference be 
conrsned for the purpose cf z-zrizLzi the iireenent. The 
Secretary-General shal l not if- all Contracting Parties of the rscusst 
and shall convene a re r i s i c t —sfereate if' not less than one-thirt 
of' ths Contracting Parties siznifr their &.zzzzz to the request vithin 
a period of four tenths frcr the is t i =f the notification b" the 
Se c re --irr -Ceae r al. 
2. Zi a conference 1 J CCZT=;=C i t —niorrit— vith the precsdnnr 
paracrauh the Seers tarr-Ceneril mall uotifr a l l the Contracting 
Parties c d invite thex tc suhui: ."-thin £ period cf three *= = ths suc-

prooosais as ther virh the conference to cccsider. The. 
Seers tarr-General shall circulate t : all Ccstractins Parties the 
provisional agenda for the conference, together vita the t : r . of s-t·:. 
proposals, not less than three ccnths before the date oc vhich tn-

confsrenoe i s to aes t . 
3. The Secretarr-C-eneril shall izvize tc an- conference cc:;-snt: 
under this art icle i l l the zzzzzz referred to in ar t ic le id. 

http://2Ln.ce
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1. Axy ContractiiLg· Party ssy propose one cr acre aascdrents to this 

l£re=xe=.t. The test of any proposed saar.'tnsnt snail be ecacmnicatea 

to the SecretaryGeneral of the' United Katicns, vhc shall cossunicate 

i t to a l l Ccntrrctiig Parties and inform thereof all the other States 

referred. t= in article 16, paragraph 1, cf this Irreenent. 

2 . yt'fv·" a >3τ±οά of a i r acnths ires the date on vhich the proposed 

ejeendxent is ccaninicatsd by the SscretaryCezeral, any Contracting 

Party xay infers the SecretaryCeseral: 

(a)' that i t has aa objection to the arendnent proposed; or 

(b) that, although i" inzands to accept the proposal, the 

conditions necessary for such 'acceptance ars sot 751 fulfilled in i ts 

State. 

3. IT a Contracting Party sends to the SecretaryOarersi a 

eosansieatioa rich as is prcrided Tor in paragraph 2 (a) of this aric"1 

i t xs.~j 83 lonr as i t has not notified the SecretaryGecerai of i ts 

iLooaatance of the proposed anendrent, snbrit an. objection to the 

proposed axsndent vifnin a period of nine scrths' fcilcviig tha expiry 

cf the siziscnth period proTddsd for its ccocuriraticn. 

L· If as objection to the proposed adenine" is stated in accordance 

vith the ter=s of paragraphs 2 and 3 of this article, the anendrier. s'~e 

"0·= deeEed not to hare been accepted and shall be cf 20 effect. 

~m If zo objection to the proposed anendnent has been stated under 

?arasr2.ohs 2 and 5 of this article, then the ansndsent shall be deesred 

-^ >«,e been accepted as fron the daoe specified belcv: 

(a; if no Contracting ?ir.y has sent s. CCTJE:—"cation 10 nhe 

Scr^taryCaneral under paragraph 2 (b) of this article: on the ere:.· 

cf the oeriod of sisz aonths referred to in paragraph 2 of this article; 

(c) if any Contracting Party ha: sen a ccrrrcnioation to the 

«cretaryGeneral nnder paragraph 2 (b) of thi: arcicie: en the eariie 

=r the following tvo datee: 
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 the date by vbich a i l the Ccairactizf Parties which sent such 
coic=utic anions here notif ied the SecretaryGeneral of their acceptance 
of t i e proposal, subject to the proviso that, if s l i t ie acceptances 
vers notified before the expiry or the. p'risc of sir *:utbs referred to 
in paragraph 2 of t h i s ar t ic le , this cat* shall be taken to be the date 
of ezpiry of the sa id sixecnth pericd: 

 the date of ea^iry of the period of aina *:uuhs referred to in 
pari5T3.ph 3 cf th is , a r t i c l e . 
6. iay aneadutsnt deered to be incepted shall eater into force three 
souths after the date on vhich i t was dse*ed to be accepted. 
7. The SecrstsryGeneral shall as £ccr as possible notify a l l 
Coatr&ctiar Parties vnether as. objection το the proposed aMndxent has 
been stated' under saragrapb 2 (a) of this article and vie t i e r he has 
received free: one c r *ore Contracting Parties a ocmanicstioa. under 
pararrszih 2 (b) of t h i s ar t ic le . IT he has .received such a · 
ccrxunicaticn frca...cae or aors Contracting Parties, he shall subsequently 
iaforx al l the Contracting Parties visiter the Contracting Party cr 
Parties rhich have xade such a cozr—;cstion raise an objection to or 
«.ccact the proposed oteudseut. 
o. Independently of t i e Eaeaewzt arc=«dure laid down ia paragraphs 1 
to 6 of this a r t i c l e , the aaner ~ this irreeueut xa~ be Ecdified by 
»^ree*eat between, the competent (LOT·.-- surstioas of al l the Contracting 
Part ies; i f the competent adxiiistraticu of aContracting Parsy has 
stated that under . i t s domestic lav ius trreexeut is cont inent on spe=ia_ 
«uthcritsticn fcr the purpose, or on ~h= «pprcvsl of ι l eg i s l a t ive bod, 
the coasent cf the ccrpeeuz adxLnistrczica of the Contracting Party 
concerned to the sodlficaiica cf toe aansu shall act be aecvza to have 
been giv=a unt i l the said ccioetsiit xdxiaistratioa his notif ied "he 
SecretcryCsuerxl tha t the necessary auticrica.tioa or approval has beea 
obtained. The srraen=nt between ths ccspetaat tdtc_uisir anions shal l 
aopcint the date cf euury i s to Teres of the sonified *nuex, and *ay 
provide that, during a transitional, terioc, the old annex β ha l l regain 
in forco, wholly or in pert, concurrent!with the modified junnax. 



977 

iraicla 21 

In addition to t i e aotlTictt ioas rt'errsd το l a articlaa 22 aaa 
23 zZ t i l s lzr*e*er.t, the Secr«txrrCsasraL of t ie United Haaions s i a l l 
x o t i r j "the State a raiarred to l a article 1=, partgrapi 1, hereof of 

(«.) r a t i i i ca t ioz j or accession· aader article 16 of t h i s 

(b) t ie date* of « i t r j in.~o force =Γ the prssent l r res»sa t , la ■ 
ccaf oradt7 vita ar t ic le Ιό hereof; 

(c) tenJincistiorus binder art icle 17 "cf t i l ; Jxrsexeztj 
(d) the tarxisat ioa of t i l ; lfrs=*eat la. ccaforxicr v i t a 

i r t i c i e IS hereof; 
(a) sotificsLticjis reccired aader irticie I? of this irraejsent; 
(f) declarations esd actifictt icaa received under i r t i c i e 21 of 

t i l s Is ree iea t ; 
( i ) the es t r j ir.to fores ci «ay sieadsea: ia ccafcr=it vith 

ar t i c le 23 of this igr»fr*sat. 

ι--.- . ι . rs 

l i e Protocol of i lgaatare cr t i l ; Lrra^z: a a al l bare t i e s 
rcrce, T i l i d l t j aad durs.aica aa t ie irrie^=at iaaelf, cf v i i ca 1: 
l i i l l ββ deessd to Μ t a iaaarrs l para. 

Irticie 26 

ATt«r 31 K^rch '.: .ijrree*es.a ι; i l l be 
» n . 1 1 

dr>s«iaa<i vla i t ic Secr«tar7—Caasral c ' aae Halted i'talons, vac sa 
t rxs jxi t certified tree copies to Sici ;Γ the States rsfarred to i i 
c r t i c l · Ιό, paragriah 1, hereof. 
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Df VU2ESS VEEEZOJ", the 
TLsder=±g3.edf txiag· d n l j cathcrined 
thereto, sxra eigsed th l : 

DOSS at Geneve.,, this f i r s t d i j 
of July siaoteen bnmirsd sxd 
• eraz.tT', ia a s i n g l e copy, i s the 
I r t i s h . t i£ Jrazcii leas&agM, the 
tvo text» 'oeirr equallr kstheatic. 

S ?0I DS QIJOI, l ea 
icxsaignes. i. ce eiaeat clitorises, 
oat signs l e praeext 
i^cori. 

Γ1ΖΓ λ &an,BTs, l e prsxdsr 
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ZS2)IvI3UAL COhT^DL SCSI 



980 

GIKIZAL FROVISIOES 

Raziadar of the DroTJaioas of l av ; end r e f l a t i o n s 

1 . I t i s des i rab le t h a t the ind i r idua i control bock should contain α 

reminder cf the p r i n c i p a l prolusions tc be obserTsd by crev «sabe r s . 

Kuajgida? ef book 

2 . The con t ro l bock s h a l l be numbered b~ pari orat ion or scaxpinf. 

? o r a a t of book 

3 . The' i nd iv idua l c o n t r o l bock sha l l bars the standard A. 6 format 

(105 χ IAS t=0 or a l a r g e r i o r s a i . 

S i m i n r of book 

L. Tin s ignature of the crev sebsrs shall appear en b o t h the d a i l r · 

sheet and the veekly r e p o r t . The erpioTar's s i r u t t u r s s h a l l appear on 

the veek ly r e p o r t . 

Contents of book 

5.· Subject t c the prcrisicus cf' pararrapb 7 below, he iudiTidcal 
c o n t r o l book s h a l l c o n i c r r t c ta= attachsd xcdsi; i t s h a l l c c  p r i s e : 

(e.) a front shee t ; 
(b) i n s t r u c t i o n s for keeping the beak; 

(c) dai lT s h e e t s ; . 

(d) an exarpla of a completed ba i l " sheet; 
(e) v e e k l  r e p o r t s . 

c. Zrerr Contract ing P a r t  sna i l prescribe i n r e spec t c f bocks issued 
in i t s t e r r i t o r y , hov t i e crev nenber shall enter the p e r i e d s of h i s 

occupa t iona l a c t i v i t i e s other than driTir.^ periods. I v e r y Cont rac t i l e 

? a r t j xsy se l ec t e i t h e r of the fc i icv inr procedures f o r t h i s purpose: 

(a) periods of occupational i c t i r i t i s s , c ths r taar<. drir iag, 

s h a l l be entered under the sjxbci 'Λ n c d i s t i n c t i o n 
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b t i a j xxda botveeE periods of «.sta.il vurr ird other periods OE aztj; 
or 

(b) periods of coc^pxtioatl cs t iT i t i e i , oth«r
 4

i u drir ing , 
i n »

1
' '&« «c eatered, «J to ihcv β·?«η.ΐΛΐτ· 

 cppoiite the e7* io i ^ «.ctaai vorx, other thsa drlTi=5, 
 cppcsii* the H7«bal [71 period; en. cr— other t h a i ths*e 

toiered oppoeita S7aic le &. «id ^ . 

7. 2r«rj Ccjitrxctiag r t r t j * u ?r»*cri>», i= rexpect cf the i a d i r i c i i i 
c e r t r o i beats ia*ued i s I t s t*rritorr: 

(«,) th&t the eh*rt eaov=. cz the d i u j jhe« ah. Τ τ be s e t cut l a a. 
«■■*'« β tr ip ocrtriai· th · period fr=x xi i s igs t tc xidzight (0 i s . 21 hour»); 

(b) thxt the dtilT" i i*«t e i x i l be rapt 1=. «ore t>« cr:· copy; 
( s ) thxt trrA t i o s t l F«rties l ira cr ie ixuifa , cr T s r i a a t i , sha l l be 

i s i s r t * d , ca c c s d i t i s x the" the re=eral 1*7^; cf the beck r s u i i s 
U i a l t « r t c aid. that the ηπύ>«Γ2 cr c t p i t i l l e t t e r : opposite the i tens e.: 
ahevi In. t i · f o i l c v i a £ jcdal tre I t f r xishxrxsd; 

(d) each oaani»ar:t cr i d i i t i c i s i irferxx^oz c prorisiciS adopted 
ir. pursrsica of p«rigr»?h e «.bens ««j r.s=eiiit*ts L=. c ^ z ; r . i = vith the 
syahcif csrrsepcsdi ig to i t*x i 7

 :
.Z.' , 7a. Ĉ , 1 1 Z-

 &=
--

ILJL X of the d*U7 «hast; 

(a) thxt the bcxai eppciit* i teju Hi, Hb aid/cr I . c f the veehl j 
report ihx l l aot \<i c o l l a t e d ; 

( f ) t h i t dsilx «bee^i *=ra t"ι, tvo vtezs old a h i l l be dstJLohed. 

http://�.sta.il
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MOOS. INOIVJCUAL COMTSCL BOOK 

(a) FKK jheet 

INDIVIDUAL CONTROL BOOK 
FOR CHEW MEMBERS 
IN ROAD TRANSPORT 

H. Country:" -

HI. Date book Ilrs; used: -· ■ 

Γν*. Date book l ist used: -. 19 . 

V. Surnsjue, first r.in:e{s), c iu o: birth zr.d L=d.-=ss c: hcicer =:' book: 

VI. Nide . address, telechcns r.u: 

Book No. 
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οι ιηπιιαιοα: 

!. . Τ>.!ί ιηΰ vidv-

fijfi THE USE OF 
i K S T H u m o x s 
TAi IXOJYIQUAL CtJffTflOL EDGK 

control book is issues' in csnicr=:r/ tiL
1
·. (spectrr reiennt l l * S 2.-.Z Γ 5 Γ  itionsi. 

2. Aitir c3=plecnr !te=<t V ;.wd v» 3r, tie front sheet, isrjs ι beck to azZ err»· roerrix.
esolcyes ry you. in ca=Icr=irT « ι » thi lr»s ii rejttulicas rs.'erris to :s oiroi—or. V i t o r t . 

2. Ketr : register showing " « n^ozes ci the perrons to »her; booit· .·.:»* Ser= i i sur i . til: ieri i i 
*·— - r si eich book Lseaed. ion th* i s i c s ci issue . Require the .".οίϋί tc s\cz -r. ir.c —i~:r. o; the 
rsjiftsr. 

.. Give the holier the necessity instr.euofti fcr correct, ase ef the scar.. 

: . i c r i n c the i i i l y siie«s aaa  ~ "eekly riser: e»ery *«·£ or. it orrtf·.:·; ; —  =:·...£ so, if 
?ocr. tneroilter i s possible. Sicn aie ws»klv rapcri. 

£. VSitsrae· the used books, observing the s = e  l i = i i s?eci£ic ir. oortrrtoo = biic*·. ir.a Soli, 
:..«.= it the i iaposil oi the control islhoriii'eE icr no; less * ·   one 7i ir . Istor the cite c: a t Lu: 
ciily sheet in t ie register rei trrt i to in pin^rich I IOOTS. 

To O r v feHT.tan 

". Thts control book is persacil. Eirry it "i~. you Τ;·Γ. or. ittrr zzz produce :·. to .he control 
itithcrices on rectitst. Hand :t over to your toipiryer "nn ; c !*ιτ» the -iMi—.z^r^ . 

i . Produce this control bee.», te "Owr eropieycr··»·»— » ι κ cr. I' preTestec :rc:r z::r^- sz. :s 
soor. thereafter i s possible, sc tr.oc he cm c.tch yc.tr «ntries ir.c si— ·..· ceeE;y rep;rt. 

i . "Λ»η the book is corzplitsi. xc-iz :: :cr > Ό <«K« IC t.3i "ΓΪ IS., zrociiti :: it ir.y ■•.:.nc :c :.: 
control lunoridss, md uies >.=r̂  ii is soon vs possibit tc rour ixtiovsr. K«o ι cs;y :.' f · * >·*:.<!" 
.•rorti . 

; : . V.ij;r scrs tss: your «rr.s.=i, _.£·. nii:s:. iit« of itr~ ire zzznsi zsi 

correctly (iecra VJ. 

Ι · . Ξ..ΓΓ We d»« on ·»:= r «  · " " «*« "** OOCK ■.'::;= ~ . . 

!2. Ait;. ϊ £ · . entsr the c i t i w.cr. ycu l i : : Ϊ Ϊ Ϊ Ϊ tr.r ΪΟΟΛ ;·.:;.·: Γ·". 

;:. 'Ill ι.i ι i^ ly she**, tor "«ry o=y cr. =:..::.. v * t:»i Hi.·: i=;:rr;c  j ι : r : 

H. inter in box Ζ the rer:stri^or. ..ticr.o*. it" ....y ver.icli a s ΪΪ.:>^ _.r civ 

!£. The sr==ol« uiad =ave ·_.* .'oiloir^ .=ai..:.v : 

2 = 5 tctil cia:c., oi rri : >:::os ^i.'ori joisr cr. ĉ y 

2 = S d ly rest ?er:=c 
% o«iurr p«r:cc 
^ dmtns («ricd 

http://yc-.tr
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( i s : varta..·.}^ 

Γ7! \7\ period of occupational acuvuses ot.ier man eriiriar 

f2nd TartsniK 
^ aerial *OHC other than drtvin? ; 
fy^j period* oi our/ other man tnoae cohered =7 symaoU

 ;
«"> and / ? . 

16 . r..ter your period of iaiir rest (s7=oc'^='i. ofidmy periods (iramol  ) aas me urr.c 
sarin? wiici ycu vers esrajed in activities represented =7 jy.sseLs /Srst v^rianT 6 ·· . 7. . . 
/iecond variant?'6 r . , 7 Z s u i J i X . b f sra^in? χ hsriasnml Ur.t i c r su me hours concerned 
opposite me as?r=?ristc ST!=COI; and connect ~.e ftsriisz; lisss by yrrjcii Ur.e;. 1 her; .ill mu< 

■ iw a continuous line over me sill l=s?m ='
 c i c i -^·Ρ ί-^' « = = « = is ms bcaic). 

IT. Entries rsust be =ase a the berinnin; i=d ens oi :ssr. ptrios ts "'rich easy relate . 

l e . in bas 16 CSe=axic£·) eeter the earse ci we ietras ίπτετ. if isy. T>.is sax may also be 
ujed to explain an» oreicr. of the res;airenesis or :c sorrer. parieuian pves elsewhere 
(see paracraaii 25). The snployer or i i : ssaarci aalscr—es =.ay aiis lcjen me:r rr . ar i s in «us 
bcr. 

IS. Opposite box 1 2 £ » . enasr me = b e r si ftca.— :f saiati—sisd rest (sail? rest! laksn iraned
mseiy before soasin? on dcry. " tSis period Seci..s :n or.c : n asd etas in a s roiio^inf day ~·

: '■•ϊ-''-
•will be a» "rrl acaiered or adaics together ta* rest periodtxjtsn a: me sad oi ms previews day ar.d 
me r u t period mice η at me bctinnics oi me day to Thisa me sae« reuses. 

20. Seicre departure, eater opposite "Sejiaciss.ci ί.rr" is bar 11 me ..asscer s: jeilcrsstrss (miles 
sacw: on me recorder; a: cn« tad oi duty, enter opposite "..; ai ssry" ia oca V. sis nev asmser oi 
icilocsemes ( d i e s ) satr»n 00 l ie recorder ana aote a s toml disiancz ccrered. 

21. Tisa She daily siiee·.'. 

 / ~h· variant asw »i!l depead en cae ta : · ;^ =:ads ~; las Ζ:χ?ζζύ*ζ ?a.rr in ir^ordajica ·*ιτ 
" pararraph S oi me Ci>~? r ^ ?r.O~:C!a. 0..i ..i  n a r . sc scier.K *·;:: appear ;r. v.* 

t..airlaual control boo». 

22 "MS .ircr: should ba =ad* out a: u.e esa a." cTirr periaa oi ;.i« wii i ;n »aish on* or raorv 
alii* sseeu Ha»e bee" c

1 3
*

 o u t
·

 ? c r a i
>"

5 9K ~
i c : : "^ " t r

«
 cr

· *ίϊ; "«••"■«ι 5*:na a ere* =e=o«.. 
: _ £ ' f0. vd;;;» viere "as so Π*ΪΟ to =^iLt ea: a daily jnte;. en:«r 'Jis Srire "C" apposite boa C ane 
·_Ίβ d'aration of d«r» periods opposite box·» Ha aaa Si; ;;" yea iia aa: tarag» :: i paruralar aaui.:y. 
eater i.".e 2rrt "C" oppoiiia me ipprocr:i:e sex "rr drr= or. vsies yea »crt as: on duty, etitir zr.i 
,·._._.„ · ο  oppoiite boxes C. Ha ana S i ana ids' i s «s:aaa=aa. » s s ai sr. lei»c". "cay οίΓ


. 

22 . aster opposite bc=*£ " aaa C me iij— ts 2Γ.:«» sa==s::e bsxti 12 12a 12 si :.*.« relevant saily 

Additional imt—clioc appuszaie visrt ia^ei::s ;j»« asd recjiauss; 
repair» ere* ~e=cers :o fceep a.. :na:.ia.a: aaa™3i bees isr m:err.aiior.il 
;rarspor: sseriuons only 

M. aeicre ctarung or. i s initrasjsonal ~ar.apor·. apira^aa. ;n:er apcosiie i c t s i C lr~ 12 in mi 
sa;lT shtrj iar the »e»to days precsdinr mat an «rsia.. rnc swraiioc bef.ns partisils.*

 , : ··'·'
 : 5 1 1

· 
pe.iWs oi urisiirrjotci res: :aaar. c«:cre rsia; cr. i.rj·. :=a parsrsiars si _·.^ : ·«; !«: : ί»:κ per.wf 
s aaiie out 1 «eeWy report sa»tri.— moe» jev*r. :ayj. 

C ι" ■<!( n e t · 

2a No eraanret, esrreersns or addincns saay a rase 1.. ms boc<. Any lajsiajtes, e
v
es oi :"a.*

only. s:u»t b* correetes anoer "Rcaiinc!* i'cnx 15·. 

IZ. No sneets cpjai b* aest.ayed . 

Π . All entries must be .r.ase m i«v>.. 
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Hot β 1. In prac t i ce , boxes 10 and 10 a vlll both, be ccaaieted or 
■fee sane da i ly sheet oaly vasrs £ crev aaaber has carried 
oat a passenger transport operation aau a goods transport 
operation os the saae day. la box iOe. (completed only 
by crev sesbers of passaarar rahioiss) the entry should 
be ei ther "10 h" cr "11 h", according to t i e systea; 
of .daily r e s t periods applying tc tie crsv nearer.. 

Kots 2. Opposite box 12, if 12 hours is entered as the t o t a l 
period of v.r'- -.terrupted rest Xcker prior to going ο a 
duty, t h i s neaus aha*., the dri~r vsat off du^y at 7 ρ .a. 
ca the prsrioiis day, because addiag the 5 hoars i r on 
7 p.n.. to nddaight oa the arnicas day to the 7 hours 
eatered i a box L rives a tctsi ci 12 hours. 
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D. DsvS ci 

pence 

ϊ . Dsily 

(el V;=£<LT Ρ=?ΟΐΤ 

Scrnirs·; ir~ R'St i i j s s i i ! ci ere»" =ecber 

WEEKLY ΗΞΡδήΤ 

L. Dr.: cl preceain.; we«£ly res: ;<.:a·! 

M. Si—.ir ĵe of cr«v = « a t « : : 

.v. Siir.irrt ci s=plorer r ." 
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EUROPEAN AGREEMENT 

concerning 

THE WORK OF CREWS OF VEHICLES 

ENGAGED IN INTERNATIONAL ROAD T R A N S P O R T 

(AETR) 

dons s i Geneva on 1 July 1970 

Amendmer.z 1 * 

AND PROTOCOL OF SIGNATURE 

entsrra into fcrcs ση 2 August t9S3 

ACCORD =UnOP==Ni 

re!«":if 

A U TRAVAIL DES EQUIPAGES DES V E H I C U L E S 

E.
= ?=CTUA.MT GES TRANSPORTS I N T E R N A T i Q N A U X 

PAR ROUTE (AETR} 

en d«:s, a Gensve, du 1" juillat 1970 

Amencemenc / * 

ET PROTOCOLS DE SIGNATURE 
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article 3  A b d i c a t i o n of sorce srovjsicns of the ^ e e r e n t tc road t ranspor t 
:s—~srssd b " veh ic l e s τ? si stared in he t e r r i to r ies of ncnccntract iru: States 

Ass eric paragraph 1 tc read: 

" . . . prev i s ions not l e ss s" 

insert nsv a r t i c l e as iou .cvs· 
—— n · n e r 

«cere a crev aesoer en^agec m tee carriage 
a vehicle which is transportedby ferryboat cr t~ 
interrupted n e t more than·,once, provided the foil 

(a) That par r of the daily rest period Ξ?=Π 
or a f t s r the r c r t i o n cf the daily rest period tai: 

Ly res·: period say. b= 
Lena are fu l f i l l ed : 

(b) The per iod;betveer the tve portions of 
shcrt as poss ib le and say en no account ercceed on: 
disembarkation, cus tcss formalities beinx inoiudec 
dieenbarkation opera t ion; 

(c) During both portions cf the res t period 
το a bunk c r couchet te ; 

f · \ .  ' 

vcj «nere 

<v Λ^,-.— - c r 

sue;, se t to te pr: 
O. t~e case of . . . ' 

e '1  xtg^ionaL case; 

•~:enc the l a s t ssnter.ee tz 

'·■■ sha l l record in the :  se o.er.cicceo i~ 
■ controj i 2 oi; 

locure r i t s e n v i s a g e c unoer t a . ^ ^ . ^ p ; ·. ~ t *■ c ~ — ■ the na >■ J—  ~  el i 

http://ssnter.ee
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Insert nev, a r t i c l e as lo l lcv/s : 

"Article i'2 b i s  Ccat ro i devics 

1. If" a Contrac t ing Par ty prescribes cr author: 
vehicles r e g i s t e r e d i n i t s t e r r i r e — p i a rechsri 
=£7 giv= r i s e to "complete."or part ial ersrptier. fe 
centre·! back aert ioned in 'arrti.cie i'2, under the i 

( a ) . The con t ro l device rust be s: a type =i 
c the Contract ing Patries ? 

(b) If" the crev includes rors than one pars: 
separata sheets "but en only cue sheet, this ~ 

^ecording corresponding t o . each p i the parsers; 

(c) I f the device provides for the rscerdirj 
t i res spent performing cccupaticnal ac t i r i t i s s : i 
as ve i l as veh ic le s-peeas 'and distarcs ccvered. t: 
centre 1 boo:·: 237 be e n t i r e l y dispersed ,1th: 

t h e ' i n s t a l l s t i c  end us* 
control device, such de*. 
he f i l l i n g in of the ind 
"irg . cqne i t i ens : 

areroved or recognised 

J VtacTi'»t7 ~ j ' "ihS l ~ d * "" !*Ί7^ ' 

(d) Iz t l 
uae vehic le i s s t a t i o n a r y , spesc zzz distance ee— 
par t i a l ana l i n ioad t o the entries in The daily ah 
the cr=v s s sbe r s caimr obliged te ecrrlets daiiv t 

ne c 
the etcenptior w i l l : 
ox the said centre .L. 

(e ) If the normal and ape—en' 
i i c l e i s ncr p o s s i b l e , sac. er=v : 
:phic r e p r e s e n t a t i o n , the details 
f r e s t periods or. ε record sbeet. 
eet (c) appearing i n the anner ee 

( : ) 'When, by reason of their 2 
are unable to nalra use of the z~"iz^ 
appropriate graphic representat ion; 
~ "ώ= rode! sheet (c) envisaged i r 
==rrespcr.dig to t h e i r occupatitrel 

(g) The ere' esenbere rust = la; 
inspection, as appropr i a t e , the rt:e: 
f i l led in as provided under ( = ).. [i) 
~«e prs.ious sever, days ; 

(h) The ere* xetn'oers rust r..ru: 
handled co r rec t ly and tha t , in ec s: ■: 
possible. 
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2 I f the control device v i t h i r the neaping· of paragraph 1 i s ins ta l l ed ana used 
« a v^ i r c^e ^er i s te r sd in the t e r r i t o r y of one of the Centra cfcina Par t i e s , Ihe 
app l i ca t ion of the pxovisions of a r t i c l e 10 ox this i g r e s n e  t to tha t veracia snai 
not be required by the other Ccrtractin^ Part ies . 

5. uhd*^akir_gs sha l l keet), as appropriate, the record s h e e t s and/or the ctner 
ccntrc1 documents f i l l e d i n as provided under (c), (d), (e) and (f) of paragraph 1 
of t h i s a r t i c l e , for a period of not. l e ss than tv=iv= t e n t h s a f t e r tns cate σι 
the l a s t entr"· and sha l l produce then a t the request of th= cont ro l a u t h o r i t i e s . " 

c ic le 14.  Measures of enfcrcsnent of the AJ 

Aaend paragraph 2 to read: 

" . . . by spot checks cf the record sheets and other c o n t r o l dccusents that t: 
r equ i resen t s cf . . . " . 
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a r t i c l e 1 - Definitions 

Amend paragraph (g) to read: 

"(g) "carriage by road' means any journey made on roads open to the 
public of a vehic le , whether laden or not, used far. the carriage of 
passengers or goods;" 

Amend paragraph' ( i ) to read: 

"( i ) ' regular se rv i ce s ' means services which, provide for the carriage of 
passengers at specif ied intervals along specified routes , passengers 

. being taken up and s e t cows a t .predetermined stopping poin t s . 

Rules governing the operations of services or documents taking the 
place thereof, approved by the competent authorit ies of Contracting 
Par t ies and published by the carr ier before costing in to operation, shal l 
specify the conditions of carriage and in part icular the frequency of 
services, t imetables , faretahles and the obligation to accept passengers 
for carr iage, in so far as such conditions are not prescribed by any law 
or regulat ion. 

Services by whomsoever organized, which provide for the carriage cf 
specified categories of passengers tc the exclusion of other passengers, 
in so far as such services are operated under the conditions specified in 
the f i r s t subparagraph of this definit ion, shal l be deemed to be regular 
services . Such serv ices , in particular those providing for the carriage 
of workers to and from their place of work or of school children to and 
from school, are hereinafter called ' special regular s e r v i c e s ' ; " 

Ληβηά paragraph (1) to read: 

"(1) 'week' means the period between 0000 hours en Monday and 24CO hours 
en Sunday;" 

~-end paragraph (m) to read: 

"(m) ' r e s t ' means any uninterrupted period of at l e a s t one hour during 
which the driver may freely dispose of his time." 

Delete paragraphs (n) and (o). 

A r t i c l e 2 - S c a o e 

Awerid subparagraph 2 (b) to read: 

"(b) Unless the Contracting Parties whose territory is used agree 
otherwise, this Xgreemeat shall not apply"to the international road 
transport performed by: 
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1. Vehicles used for the carriage of goods where the permissible 
majcimua weight of the vehicle, including any t r a i l e r or 
semi- t ra i le r , -does not exceed 3.5 tonnes; 

2. Vehicles used for the carriage of passengers which, by v i r t u e of 
t h e i r construction and equipment are suitable for carry ing not mors 
than nine persons, including· the driver, and are intended for that 
purpose; 

3- Vehicles used for the carriage of passengers on regular services 
where the route covered Ώγ the service in question does noc 
exceed SO kilometres; 

4. Vehicles with a maximum authorized s?eea not exceeding 30 kilometre* 
per hour; 

5. Vehicles used by or under the control of zhe ar=:ed s e r v i c e s , c iv i l 
defence, f i r e services, and. forces responsible for maintaining 
public order; 

6. Vehicles used in connection with, the severage, flood protec t ion , 
-.-ater, gas and e l ec t r i c i t y services, highway maintenance and · 
control , refuse collection and disposal, telegraph and telephone 
serv ices , carriage of postal ar t i c les , radio and t e l e v i s i o n 
broadcasting and the detection of radio or te levis ion t ransmit ters 
or receivers ; 

7. Vehicles used in emergencies cr rescue cperacicns; 

S. Specialized vehicles used for medical purposes; 

9. Vehicles transporting circus and fun-fair equipment; 

10. Specialized breakdown vehicles; 

11. Vehicles undergoing road tes ts fcr technical development, repair cr 
maintenance purposes, and re·-· cr rebuilt vehicles which have not yet 
been put into service; 

12. Vehicles used for uon-cc·—.erzial carriage of goods fcr personal uis: 

12. Vehicles used for mil:·: ccilecticr. frn.-n farms and the re turn zc farms 
. cf - i l k containers cr milk products intended fcr a n i - a l feed." 

Delete 3ubcaracraohs (c) and id; of oaracranh 1. 
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A r t i c l e 3 - A p o l i r a r i o n fo r sone p r o v i s i o n n£ the Agrs-nipat t o road t r a n s p o r t 
l e r f o n n e d bv v e h i c l e s r e o i s t e r e d in the t e r - L t o r i s s of e o n - c o n c r a e c i a o S t a t e s 

Amend t h i s a r t i c l e t o read : 

"Articl5_J. 

A p p l i c a t i o n of some p r o v i s i o n s of the Agreement te road c r a n - i n o r t performed 
bv v e h i c l e s r e g i s t e r e d in the c e r r j r c - i s s 0 f ; g a - C : s t r a c i - i a o S t a t e s 

1. Each C o n t r a c t i n g Pa r ty s h a l l apply in i t s t e r r i t o r y , i n r e s p e c t of 
i n t e r n a t i o n a l road t r a n s p o r t perfo—.sc by any v e h i c l e r e g i s t e r d in the 
t e r r i t o r y of a S t a t e vh ich i s not a Contracting r a r t v t o t h i s Agreement, 
p r o v i s i o n s n o t l e s s s t r i c t than t h t s s l a i d da--- i n a r t i c l e s 5 / 5 , 7, 3 , 9 
and 10 of t h i s Agreement . 

2. I t s h a l l be open to any Concretcing Party, i n d i e c a s e of a v e h i c l e 
r e g i s t e r e d i n a S t a t e vhich i s not a Contract ing r a r t v t o t h i s Agreement, 
mere ly to r e q u i r e , i n l ieu, of a c en t r e ! device con fo rming to the 
s p e c i f i c a t i o n s in_ t i e j jpnex- to t h i s Agreement, d a i i v r e c o r d s h e e t s , 
completed manua l ly by the d r i v e r . " 

A r t i c l e - 4 - General p r i n c i p l e s 

Amend t h i s a r t i c l e to read.' 

General 3r i r^ni«-« 

Each C o n t r a c t i n g ? a r t y r.ay apply higher minima or l e v e r maxima than 
those l a i c down i n a r t i c l e s 5 to 3 inc lus ive . N e v e r t h e l e s s , Che 
p r o v i s i o n s of t h i s Agreement sha l l re.-ain a r o i i c a h l e t o d r i v e r s , encaged 
in i n t e r n a t i o n a l road t r a n s p o r t eparaciens on v e h i c l e s r e g i s t e r e d in 
ano the r C o n t r a c t i n g or non-Contracting S t a t e . " 

A r t i c l e : - Cond i t ions to be f u l f i l l s -·.· --;,_.<>-* 

P.apiace t h i s a r t i c l e - i t r . the :o l lc-- i -g t e x t : 

1. Tiie miairr.i^n ages i~r dr ivers =-oac6d in the c a r r i a g e of goods s h a l l 
he as fo l lows : 
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(a ) fo r v e h i c l e s , i n c l u d i n g , where appropria te , t r a i l e r s or 
s e m i - t r a i l e r s / h a v i n g a p e r m i s s i b l e maximum veight of not more c h i n 
7.5 coan.es, 18 y e a r s ; 

(b) fo r o t h e r v e h i c l e s : 

21 y e a r s , or 

18 y e a r s prov ided chat t h e person concerned h o l d s a c e r t i f i c a t e 
of p r o f e s s i o n a l competence recognized by one of the C o n t r a c t i n g 
P a r t i e s conf i rming t h a t he has completed a t r a i n i n g c o u r s e for 
d r i v e r s of v e h i c l e s in tended for the car r iage of goods by 
r o a d . C o n t r a c t i n g P a r t i e s s h a l l info— one a n o t h e r of t h e 
o r e v a i l i n g n a t i o n a l minimum t r a i n i n g l eve l s and o t h e r r e l e v a n t 
c o n d i t i o n s r e l a t i n g to d r i v e r s encaged in i n t e r n a t i o n a l 
c a r r i a g e of goods under t h i s Agreement. 

2. λην d r i v e r engaged in t h e c a r r i a g e cf passengers s h a l l have reached . 
the age of 21 y e a r s . 

Any d r i v e r engaged in Che c a r r i a g e of passengers o n - j o u r n e y s beyond 
a 50 k i l o m e t r e r a d i u s f rcn the p lace where the vehic le i s normal ly b a s e d ' 
must a l s o f u l f i l one of the fol lowing condi t ions : 

(a) he must have vcrxed for a t l e a s e one year in t h e c a r r i a g e 
of goods as a d r i v e r of veh ic l e s --ich a permissible maximum v e i g h t 
exceeding 3 .5 t o n n e s ; 

(b) he must have worked for a t i=asc one year as a d r i v e r 
of v e h i c l e s used t o provide passenger se—/ies on journeys -ichi.- . 
a 50 k i l o m e t r e r a d i u s from che p lace ---here the vehicle i s normal ly b a s e c . 
or o t h e r t ypes of passenger s e r v i c e s not suhfecc co chis Agreement 
provided, the competent a u t h o r i t y cons iders tha t he has by so do ing 
acqu i red the n e c e s s a r y exper ience ; 

(c) he must ho ld a c e r t i f i c a t e cf p r o f e i s i o r a l competence 
recognized by one of the Cont rac t ing Par t i a s ccr.iirr.ir.g cha t he has 
corapleced a t r a i n i n g course for d r i v e r s c : vehicles i n t ended for the 
c a r r i a g e of p a s s e n g e r s by road ." 

" i -c le 6 - Dailv r e s t pe r iod 

Haolace t h i s . a r t i c l e v ich che i o i i o v i n c te : : t : 

ic Periods 

1- The d r i v i n g p e r i o d betveen any f-o da i ly res t p e r i o d s or be f - een a 
d a i l v r e s t o e r i o d and a weekly r e sc oeriod. h e r e i n a f t e r c a l l e d ' c a i l y 

http://coan.es
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d r i v i n g p e r i o d ' , s h a l l aoc exceed nine hours. I t mav be extended 
t w i c e i n any one week co 10 h o u r s . 

A d r i v e r mus t , a f t e r no more than s i s d a i l y d r i v i n g p e r i o d s , t ake a 
weekly r e s t p e r i o d as d e f i n e d i n a r t i c l e 8 ( 3 ) . 

The weekly r e s t p e r i o d .-ay be postponed u n t i l th.e end of the 
s i ^ t h day i f the t o t a l d r i v i n g time over the s i x days does no t esceed the 
maximum c o r r e s p o n d i n g to s i x d a i l y driving p e r i o d s . 

In the czss of the i n t e r n a t i o n a l carr iage of p a s s e n g e r s , o t h e r than 
en r e g u l a r s e r v i c e s , t he terms ' s i n ' and 's izcth ' i n t i i e second and t h i r d 
s u b p a r a g r a p h s s h a l l be r e p l a c e d by ' twelve' ' and . ' t w e l f t h ' r e s p e c t i v e l y . 

2. The t o t a l p e r i o d or d r i v i n g in any one f o r t n i g h t s h a l l not exceed 
n i n e t y h o u r s . " 

" i c l e 6 b i s - I n t e r r u p t i o n of the da i l y rest pe r iod in ch» course of 
:mbined t r a n s p o r t o p e r a t i o n s 

D e l e t e the t e s t of t h i s a r t i c l e . 

r t i c l e 7 - Dai lv d r j v i n c p e r i o d , maximum weekly and f o r ^ n i c h t l v n r i v i n c o e r i c i 

P.eoiace t h i s a r t i c l e w i t h the fci lcwinc t e s t : 

1. After f c u r - a n d - a - h a i f hours" dr iving, the d r i v e r s h a l l observe a 
b r e a k of a t l e a s t f o r t y - f i v e minutes, unless he becrins a r e s t pe r iod . 

1. This break may be r ep laced by breaks of a t l e a s t f i f t e e n minutes 
each d i s t r i b u t e d over the c r i v i : : c period or immed ia t e ly a f t e r t h i s p e r i c c 
in such a way as to comply with the provis ions of p a r a g r a p h 1. 

2. du r ing these b r e a k s , the d r ive r -ay not c a r r v o u t any o the r work. 
Tor the purposes of t h i s a r t i c l e , the wait ing time and time not devotee 
to d r i v i n g spent in a v e h i c l e in motion, a f e r r v . or a t r a i n s h a l l not be 
r ega rded as "other work". 

-.. The breaks observed under t h i s a r t i c l e "mav no t be regarded as c a - i y 
r e s t p e r i o d s . " 
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: i c l e 8 - Maximum c o n t i n u o u s d r i v i n g per i s s s 

Replace t h i 3 a r t i c l e with the following t a r t : 

" A r t i c l e 5 

5 e s f periods 

1. I n each p e r i o d of twenty-four hours, the d r i v e r s h a l l have a d a i l y 
r e s t p e r i o d of a t l e a s t eleven consecut ive-hours , which may be reduced t o 
a minimum of n i n e c o n s e c u t i v e hours net more than t h r e e t imes i n any 
one veek, on c o n d i t i o n ' t h a t an eguiva isn t pe r iod of r e s t be g r a n t e d as 
compensa t ion b e f o r e t he end of the following week. . 

On days when t he r e s t i s not reduced in accordance w i t h t h e f i r s t 
s u b p a r a g r a p h , i t niay be taken in tve c r - th ree s e p a r a t e p e r i o d s d u r i n g 
t h e t v e a t - f o u r hour p e r i o d , one of which ;r.ust be o f - a t l e a s t e i g h t 
c o n s e c u t i v e h o u r s . In t h i s case the ninisun l e n g t h of t h e r e s t s h a l l be 
i n c r e a s e d t o twe lve h o u r s . 

2 . During each p e r i o d of t h i r t y hct rs when a v e h i c l e i s manned by a t 
l e a s t two d r i v e r s . , each d r i v e r s h a l l have = r e s t p e r i o d of not l e s s than 
e i g h t c o n s e c u t i v e h o u r s . 

• 3 . I n t he c o u r s e of each week, one ; f the r e s t p e r i o d s r e f e r r e d co in 
pa rag raphs I and 2 s h a l l be extended by war of weekiv r e s t , t o a t o t a l · 

• of f o r t y - f i v e c o n s e c u t i v e hours . This r e s t p e r i o d may he reduced to a 
minimum of t h i r t y - s i x consecut ive hours i f t aken a t t h e p l a c e where the . 
v e h i c l e i s n o r m a l l y based or. where the dr ive r i s based , o r to a minimum 
of t w e n t y - f o u r c o n s e c u t i v e hours i f taken elsa.wh.ere. Each r e d u c t i o n 
s h a l l be compensated by an equivalent r e s t t aken en b l o c be fo re the end 
of the t h i r d week fo l lowing the week i n - q u e s t i o n . 

4. A weekly r e s t p e r i c d which begins in one week and c o n t i n u e s i n t o the 
fo l lowing week may be a t t ached to e i ths r cf t h e s e weeks . 

5. In t h e case of the c a r r i a g e c : Messengers to which a r t i c l e 6 ('-) ■ 
f o u r t h s u b p a r a g r a p h , a p p l i e s , the we-kly r e s t p e r i c d mav- be postponed 
u n t i l the week fo l lowing t h a t in respect of which the r e s t i s due and 
added on t o t h a t second week's weekly r e s t . 

6. Xny r e s t t a k e n as compensation : : r the r e d u c t i o n of the d a i l y and/or 
weekly r e s t p e r i o d s must be a t tached to another r e s t of a t l e a s t 
e i g h t hours and s h a l l be gran ted , at the r e c u e s t of t h e oer son cor-cerr.ee. 
a t the v e h i c l e ' s park ing place or d r i v e r ' s b a s e . 

7. The d a i l y r e s t per iod may be u i ; : i - a v e h i c l e , as long as i c is 
f i t t e d wi th a bunk and i s s t a t i o n a r v . 

http://elsa.wh.ere
http://cor-cerr.ee
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8. ' N o t w i t h s t a n d i n g the p r o v i s i o n s in paragraph 1 aJbove --here a d r i v e r 
encaged in t h e c a r r i a g e of goods or passengers accompan ies a v e h i c l e 
which i s t r a n s p o r t e d by f e r r y b o a t or t r a in , the d a i l y r e s t p e r i o d may be 
i n t e r r u p t e d n o t more than once, provided the following· c o n d i t i o n s a re 
f - u l f i l l e d : 

t h a t p a r t of t he d a i l y r e s t period scent on l a n d mus t be able to be 
taken b e f o r e or a f t e r the por t ion of the d a i l y r e s t p e r i o d taken on 
board t h e f e r r y b o a t or the t r a i n , 

the p e r i o d be tveen the tvo por t ions of the d a i l y r e s t p e r i o d must be 
as s h o r t as p o s s i b l e and may en no account e x c e e d one hour before 
embarka t ion c r a f t e r disembarkat ion, customs f o r m a l i t i e s being 
inc luded i n the embarkation, cr disembarkation o p e r a t i o n s . 

d u r i n g b o t h p o r t i o n s of the r e s t period the d r i v e r must be able to 
have a c c e s s to a bunk or couchet te . 

The d a i l y r e s t p e r i o d , i n t e r r u p t e d in this vay, s h a l l be i n c r e a s e d by 
t--d h o u r s . " 

: i c l e 9 - Wt^lelv r e s t pe r i od 

D e l e t e the t e x t of t h i s a r t i c l e . 

: i c l e 10 - Manning 

D e l e t e t h e t e x t of t h i s a r c i c l e . 

. e l s 11 - Egfpocioiial cases 

Re.-imber and amend the csxc cf t h i s a r t i c l e to 

Provided t h a t road s a f e t y i s n=t thereby j e c p a r d i c e d and to enable 
him to reach a s u i t a b l e s t e p p i n g place, the d r i v e r may d e p a r t from the 
p r o v i s i o n s of t h i s Agreement to the e s t e r - n e c e s s a r y t o ensure the s a r e t y 
of p e r s o n s , of the v e h i c l e or of i t s load. The d r i v e r s h a l l ind ica te t.-e 
n a t u r e of and reason for h i s depar ture from those p r o - v i s i o n s on the 
r e c o r d shee t of the c o n t r o l device cr in his duty r o s t e r . " 

l i e 12 - Ind iv idua l c s s t r o l book 

D e l e t e the t e x t of t h i s a r t i c l e . 
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Article 12 bis - Control device· 

Renumber and amend t i l ls a r t i c l e ca read: 

"Article 10 

Control device 

I . The Contracting Par t ies shall prescribe the i n s t a l l a t i o n and use on 
vehicles regis tered in t he i r t e r r i to ry of a centre! device according to 
the fallowing requirements: 

(a) The ccn t rc i device shall as regards construction, i n s t a l l a t i o n . 
use and t e s t i r c , comply with the recuiregents" of th is Agreement and the 
?—<<?■* thereto, which sha l l fern: an integral part ci this Agreement:. 

(b) If the normal and' appropriate use of a control device i r s t a l l e n 
on a vehicle i s not poss ib le , each crev aember shall enter by hand, using 
the aoorc-nriata graphic representation, the details corresponding' to h~s 
occupational a c t i v i t i e s and res t periods on his record s h e e t . 

(c) When, by reasons cf their being away from the v e h i c l e s , the 
crev nsemhers are unable to rsaJte use cf zhz device, they s h a l l i n s e r t by 
hand, usinc the appropriate graphic representation, on t n e i r record sheet 
the various times corresponding to their occupational a c t i v i t i e s while · 
t h e y were away. 

(c) Tie crev members must always have available, and be able =3 
present for Inspection record sheets for the current vesk and for the 
l a s t day of the previous week on which they drove. 

(2) The crew menbers -.ust ensure that the control device be 
activated and handled correct ly and that, in case cf ntalfunctioning, i : 
be repaired as soon as possible . 

2. "he employer sha l l issue a sufficient'nunher cf record sheets tc 
drivers , bearing in mind the fact that these sheets are personal ir. 
character, the length of the period of service and the poss ib le 
obligation to replace sheets which are damaged, or have been taken by an 
authorized inspecting off icer . Tie employer shall issue to drivers cniy 
sheets of an approved model suitable for use in the eguipmeut ins ta l l ed 
in the vehicle. 
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Article 13  Supervision bv the undertaking 

Ha number t h i s a r t i c l e as ar t ic le 11 and insert a. za oaracraoh 3 to raac: 

"2. rayr.es.ts to wageearring drivers,; eves, in the farm of bonuses or 
vace supplements, re la ted to distances; travelled and/or the amount of 
goods car r ied s h a l l be prohibited, unless these pavments are of such a 
kind as not to eadanger road safety." ' 

Article 14 '  Measures of enforcement of the·' AcrsssBrr 

?.enumher and amend, t h i s ar t ic le to read: 

Measures c'f enforcement of the Acres—;t 

1. Each Contract ing Party shall adopt ail appropriate measures to 
ensure observance c£ the provisions of this Agreement:, i n oar t i cu ia r by 
adecuats level of road checks and checks performed en the premises of 
undertakings. The cempecent administrations of the Contract ing Parties 
s h a l l keep one another informed of the general r.easuras accoted for this 
purpose. 

2. Contracting Par t i e s shall ass is t each other in aooivino t h i s 
Agreement and in. checking compliance tharavith. 

2.- Within the framework of this orutual assistance the competent 
au tho r i t i e s of the Contracting Parties shall rscuiariv send one another 
a i l avai lable information concerning: 

breaches of t h i s Agreement committed ty zcnresidents and any 
' pena l t i es imposed for such breaches; 

penal t ies imposed by a Contracting .arty en i t s r e s iden t s for such 
breaches committed on the terri tory of Contractinc Partv. 

In case of serious breaches such information shall include the oenaity 
imposed. 

4. If the findings of a roadside check on the dr ivar 'o f a vehicle 
reg i s te red in the t e r r i t o r y cf abetter Contracting r^rzv provide grounds 
to believe tha t infringements have teen committed ~iCh cannot be 
detected during the check due to lack of neoessarv data, the competent 
au tho r i t i e s of the Contracting Party concerned shall a s s i s t each other to 
c l a r i f y the s i t u a t i o n . In cases τ.»re. to this eon. the competant 
Contracting Party ca r r i e s out a check at the premises of the undertaking, 
the r e su l t s of t h i s check shall be cos=u=icated to the other Party . 
concerned." 

http://rayr.es.ts
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Article 15  Trans i t iona l provisions 

Resasaer and araend t h i s ar t ic le to read: 

"Arrirla " 

Transitional arv^^<; 

The provis ions of nev ar t i c le 10  Control device, s h a l l not become 
mandatory far countr ies Contracting Parties to t h i s Aarsen»en.t u n t i l 
three years a f t e r Che « t r y into force of these amencsiencs. Before that 
date t h e provisions of the old a r t i c l e 12  Individual con t ro l book. 
sha l l continue to apply." 

Ranche r a r t i c l e s 15 to 1» c: the final ="v: ; icns as a r ^ r ' « » 14 to 15 
raster. iντ.r . 

Article \9 

2.ennrJer t h i s a r t i c l e as art icle 17 and anend the l as t p a r t of 
paragraph 2 to read: 

"2. . . . in confomity vith the provisions cf a r t i c l e 15 hereof ." 

a r t i c l e ?Π 

Eenunher t h i s a r t i c l e as art ic le 13. 

?.eri7ier t h i s a r t i c l e as art icle 19 and ar.end the' f i r s t sentence of 
paragraph 1 to read: 

" 1 : Any State may, at the tine 'of signing,, rat i fying, or acceding to 
t h i s Agreement, declare that i t does not consider i t s e l f bound by 
a r t i c l e IS, paragraphs 2 and 2 hereof. . . . " 

H=rinbe: t h i s a r t i c l e as art icle 20 and ansni paragraph 2 to read: 

"2. ~'r.s SecretaryGeneral snail invite to any conference convened under 
t h i s a r t i c l e  a i l the. States referred to in ar t i c le Ιϊ, paragraph 1. of 
t h i s Acreement." 

Ssnusiher t h i s a r t i c l e  a s art icle 2i and amend the l a s t par t of 
paragraph 1 ca read: 

"'-. . . . referred to in article 14, paragraph 1. of t h i s Agreement. 
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I n s e r t new a r t i c l e 22 as follows 

1. A.Doencices 1 and 2 to the annez to this Agreement may be amended by 
Che procedure specified in this ar t ic le . 

2 . At the recuest of a Contractile Party, any asten.dmen.ts proposed to 
aooendices 1 and 2 to the annsn to this Agreement sha l l be considered by 
the P r i n c i p a l Working rarer on Read Transport of the Economic Commission 
for Europe. 

2. If i t i s adopted ay the .aajority cf the members p r e s e n t and voting, 
and i f t h i s majority includes the majority of the Contract ing Part ies 
pre sen t and voting, the ar.endr.e.tt shall be communicated by the 
SecretaryGeneral c'o the competent administrations cf a l l the Contracting 
P a r t i e s for acceptance. 

4. The amendment shal l be accepted if, vithin a period of s in months 
following the cats of notification, less than onethird of the competent 
adminis t ra t ions of the Contracting Parties notify the SacrecaryGer.arai 
of t h e i r objection to the amendment. 

5. Any amendment accepted shall be ccmnunicatad by the 
SecretarrGenerai to a i l the Contracting Parties and s h a l l ccme into 
fores three months after the cats of i ts not i f ica t ion." 

'.siumber an.d 

in aocntio; :ns referred co in a r t i c l e s 20 ann i. 
■  « π 

cf t h i s Agreement, the SecretaryGeneral cf the united Sa t iocs snaiJ. 
not i fy the Statss referred to Γη article 14. paragraph 1, hereof or: 

(a) ra t i f ica t ions : : accessions under ar t ic le 14 of t h i s Agreement 

(b) the dates of entry into fcrcs c; the present Agreement, i n . 
conformity with a r t i c l e 14 hereof;. 

(c) denunciations under art icle 1Ξ of this Agreement; 

(d) the termination cf this Agrassent in conformity with ar t i c le It 
hereof; 

(e) notif icat ions received oncer ar t ic le IT of t h i s Agreement; 

http://asten.dmen.ts
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(£) d e c l a r a t i o n s and nccif icat ioas racsiv-βά under a r t i c l e 19 of 
this Agreement; 

(g) che en t ry i n to fares of any aaerd-ezt in conformity with 
ar t i c i s 21 of t h i s Agreement."' 

^rciels 25 

Hsnuniber th is a r t i c l e as a r t i c l e 24. 

Article 25 

cie 2S and asezd the l a s t pare cf the tes 

" . . . referred to in a r t i c l e 1~. paragraph I. hereof." 

inirrjer chi : i c l e as arr.-



1006 

Annex - I n d i v i d u a l c o n t r o l book 

SapI2.ce t h i s a s a e x ' w i s h the f a l l o v i - g t e : : t : 

"k=.tiezz - cont ro l devi.-e 

GINEIAL PROVISIONS 

Γ. Π"?Ξ APPROVAL 

A r t i c l e I 

A p p l i c a t i o n s for the approval of a type of c o n t r o l d e v i c e or of a 
model r e c o r d s h e e t s h a l l be submit ted, accompanied by t h e a p p r o p r i a t e 
s p e c i f i c a t i o n s , by the manufacturer cr h i s agea t to a. C o n t r a c t i n g P a r t y . 
No a p p l i c a t i o n i n r e s p e c t cf a-y one type c i c o n t r o l dev i ce or of any one 
modal r e c o r d s h e e t may be submit ted to s c r j than one C o n t r a c t i n g P a r t y . 

λ C o n t r a c t i n g P a r t y s h a l l g r a n t i t s approval to any type of c o n t r o l 
d e v i c e or to any model record sheec v h i c i conforms to t h e r e g u i r e g e n t s 
l a i d dcvn i n appendix 1-to t h i s annex, provided t h a t t h e 
C o n t r a c t i n g P a r t y i s i n a p o s i t i o n to checie t h a t p r o d u c t i o n models 
c o n f e r s t 3 the approved pro to type . 

Any m o d i f i c a t i o n s or add i t i ons to an approved model must r e c e i v e 
a d d i t i o n a l type approval from the Cont rac t ing Par—- which g r a n t e d the 
c r i c i n a l t r u e a e n r a v a i . 

C o n t r a c t i n g P a r t i e s sha l l i s s u e to the a p p l i c a n t an approva l msrlc. 
vhich s h a l l conform tc the model s h c - t in appendix 2 f o r each type of 
c o n t r o l device or model record shee t vhich thev aoorove p u r s u a n t tc 
a r t i c l e Σ. ' 

http://SapI2.ce
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a r t i c l e 5 

1. I f a Conerac t ing P a r t y which has granted the type a p p r o v a l as 
p r o v i d e d for in a r t i c l e 2 f i nds t h a t ce r t a in c o n t r o l d e v i c e or r eco rd 
s h e e t s b e a r i n g the type approval mark vhich i t has i s s u e d do n o t conform 
to t h e p r o t o t y p e which i t has. approved, i t sha l l take t h e n e c e s s a r y 
m e a s u r e s to ensure t h a t p r o d u c t i o n ir.odsls conform to t he a p p r o v e d 
p r o t o t y p e . The measures t a x e s -.ay, i f necessary, ex tend t o wi thd rawa l o: 
t h e t y p e approva l . 

2. A Cont r ac t i ng P a r t y which has granted the type a p p r o v a l s h a l l 
■withdraw such approval i f the c o n t r o l device or record s h e e t v h i c h has 
b e e n approved i s not i n conformity with th i s =-71°- or i t s append ice s or . 
d i s p l a y s in use any g e n e r a l de fec t which .-axes i t u n s u i t a b l e fo r the 
p u r p o s e for which i t i s i n t ended . · 

2. I f a Cont rac t ing . P a r t y which has granted the type a p p r o v a l i s 
n o t i f i e d by another C o n t r a c t i n g Par ty of cne of the c a s e s r e f e r r e d to in 
p a r a g r a p h s 1 and 2, i t s h a l l a l s o , a f t e r consul t ing t h e l a t t e r 
C o n t r a c t i n g Par ty , take t h e s t e p s l a i d ' d o - - in those p a r a g r a p h s , s u b j e c t 
t o p a r a g r a p h 5 . 

4 . X Cont rac t ing Par ty which a s c e r t a i n s that one of t i e c a s e s r e f e r r e d 
t o i n paragraph 2 has a r i s e n tr.ay forhid un t i l f u r t h e r n o t i c e t h e p l a c i n g 
en t h e market and p u t t i n g i n t o serv ice , of-the c o n t r o l d e v i c e or record 
s h e e t s . the same a p p l i e s i n the cases mentioned i n o a r a g r a p h 1 with 
r e s p e c t to c o n t r o l dev ice or record sheets vhich have b e e n exempted f r c -

t h e i n i t i a l v e r i f i c a t i o n , i f the manufacturer, a f t e r due w a r n i n g , does 
n e t b r i n g the device i n t o l i n e with the approved model c r w i t h the 
r e q u i r e m e n t s of t h i s anner . 

I n any event , the ' competent a u t h o r i t i e s of the C o n t r a c t i n g P a r t i e s 
s h a l l n o t i f y one another w i t h i n one month, cf any w i t h d r a w a l of the type 
a p p r o v a l or of any o t h e r measures taken pursuant to p a r a g r a p h s 1, 2 and 2 
and s h a l l specify the reasons for such action. 

5 . I f a Contrac t ing P a r t y which has granted t he typ-e a p p r o v a l d i spu t e s 
t h e e x i s t e n c e of any-of the cases speci f ied in n a r a c r a o h s 1 or 2 n o t i f i e d 
t o i t , the Contrac t ing P a r t i e s concerned sha l l endeavour co s e t t l e the 
d i s p u t e . 

- " i c l e 5 

1. An app l i c an t for the type approval of ·=. aiodel r e c o r d s h e e t s h a l l 
s t a t e cr. his a p p l i c a t i o n the type or types of c o n t r o l d e v i c e on which the 
S h e e t in ques t ion i s des igned to be used and s h a l l p r o v i d e s u i t a b l e 
equ ipment of such type or types for the purpose of t e s t i n g the shee t . 



1008 

2. The competent authorities of each Contracting Party shall indicate 
on Che approval certificate for Che model record sheet the type c: cypes 
of control device on which thac model sheet nay he used. 

article 7 

No C o n t r a c t i n g Farcy may r e f u s e to r e g i s t e r any v e h i c l e f i t t e d with 
a c o n t r o l d e v i c e , or p r o h i b i t t he e n t r y into se rv ice or u s e of such 
v e h i c l e for any r e a s o n connected wi th the fact t h a t the v e h i c l e i s f i t t e d 
•with such d e v i c e , i f the device b e a r s the approval nark r e f e r r e d to --

a r t i c l e 3 and the i n s t a l l a t i o n p laque refer red to in a r t i c l e 9. 

A r t i c l e S 

' A i l d e c i s i o n s pur suan t to t h i s annex refusing or w i t h d r a w i n g 
aoorova l of a t ype of c o n t r o l dev ice cr node! record s h e e t s h a l l speci fy 
i n d e t a i l the r e a s o n s on which t h e y are based, λ d e c i s i o n s h a l l -be 
communicated to t h e p a r t y concerned, vho sha l l a t the same t ime be 
informed of the remedies a v a i l a b l e to him under the laws of the 
C o n t r a c t i n g P a r t y and of the t i m e - i i s i t s for the e x e r c i s e of such 
r emed ies . 

I I . ' INSTALLATION AST) IltSPTCTIOS 

A r t i c l e c 

1. The c o n t r o l dev i ce may be i n s t a l l e d cr r epa i r ed by f i t t e r s or 
wcrkshccs .aoproved by the competent a u t h o r i t i e s of C o n t r a c t i n g P a r t i e s 
for t h a t ouroose a f t e r the l a t t e r , should they sc d e s i r e , have hsa rc t-ne 
views of the manufac ture rs concerned. 

2. The aooroved f i t t e r cr workshop sha l l place a s p e c i a l mark en "-* 
s e a l s which i t a f f i x e s . The competent a u t h o r i t i e s of t h e Con t r ac t i ng 
Far tv s h a l l m a i n t a i n a r e g i s t e r of the .-narks used. 

2. The comoetent a u t h o r i t i e s of the Contract ing P a r t i e s s h a l l send each 
o the r t h e i r l i s t s of approved f i t t e r s or workshops and a l s o copies o: tr.e 
marks used . 

4. For the ourpose of c e r t i f y i n g t ha t i n s t a l l a t i o n of c o n t r o l device 
took o l a c e in accordance with the recuire.T.enrs of t h i s ao-ten an 
i n s t a l l a t i o n plaque aff ixed as provided in appencin 1 s h a l l be '.$=£■ 

: : : . us Ξ or ziui?yz:r: 

The emolover and dr ive r s s h a l l be responsiOie for s e e i n g t-^-v 
device func t ions c o r r e c t l y . 
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1. Dr ive r s s h a l l n e t use d i r t y or damaged record s h e e t s . The s h e e t s 
s h a l l he adequa te ly p r o t e c t e d on t h i s account . 

In case of damage to a shee t bear ing r e c o r d i n g s , d r i v e r s s h a l l 
a t t a c h the damaged s h e e t to the spare shee t used to r e o l a c e i t . 

2 . Dr ivers s h a i i use t h e record shee ts every dav 02 v h i c h they are-
d r i v i n g , s t a r t i n g from· the moment they take over the v e h i c l e . The r e c o r 
s h e e t s h a l l not he w i t h d r a w before the end of the d a i l v workinc p e r i o d 
un le s s ' i t s wi thdrawal i s otherwise a u t h o r i s e d . No r e c o r d shee t may be 
used to cover a p e r i o d longer than tha t for which i t i s in tended . 

when, as a r e s u l t of being away from the v e h i c l e , a d r i v e r i s unable 
to use the device f i t t e d to the v e h i c l e , the pe r iods of time s h a l l be 

.en tered on the s h e e t , e i t h e r manually, by automat ic r e c o r d i n g or o t h e r 
means, l e g i b l y and w i t h o u t d i r t y i n g the s h e e t . 

Dr ivers s h a i i amend the record shee ts as n e c e s s a r v should t h e r e be 
more than one d r i v e r on hoard the v e h i c l e , so t h a t t h e informat ion 
r e f e r r e d to in Chapter I I (1) to (2) of appendix 1 i s recorded on the 
r eco rd shee t of the d r i v e r who i s a c t u a l l y d r i v i n g . 

2. The c o n t r o l dev ice s h a l l be so designed t h a t i t i s o c s s i b i e for an 
a u t h o r i s e d i n s p e c t i n g o f f i c e r , i f necessary a f t e r open ing the equipment , 
to read the r eco rd ings r e l a t i n g to the n ine hours ^ r e c e d i n g the time c : 
the check without permanent ly deforming, damaging c r s o i l i n g the s h e e t . ' 

The c o n t r o l dev ice s h a l l , fur thermore, be so des igned t h a t i t i s 
p o s s i b l e , without opening the case , to v e r i f v t h a t r e c o r d i n c s are be inn 
made. 

·=. Whenever r ecues t ed b' 
d r i v e r must be ahis to ; r : 
any case for the l a s t dav 

med i n s n e c t i n c o f f i c e r to do so . the 
i s hee t s for the c u r r e n t weeit, and in 
.'ions week on v h i c h he d rove . " 
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Annex  Xatser..:·» ' 

REQUIREMENTS FOS C0KSTEUC7ICK, TESTING, 
ΙΝ£ϊλ11λΤΙΟΚ λΚΌ INSPECTION 

I . D£?:HI i :c i iS 

l a t h i s a p p e n d i x 

( a ) " c o n t r o l d e v i c e " means e c T i i p a e n t i n t e n d e d f o r i n s t a l l a t i o n i n r o a d 
v e h i c l e s t o s a o v a n d r e c o r d a u t o m a t i c a l l y cr s e n i  a u t o m a t i c a i l y d e t a i l s o f t h 
m o v e m e n t o f t h o s e v e h i c l e s and· of c e r t a i n  c rk inc p e r i o d s o f t h e i r d r i v e r s ; 

( b ) " r e c o r d s h e e t " means a s h e e r d e s i r e d . to a c c e p t a n d r e t a i n r e c o r d e d 
d a t a , t o b e p l a c e d i n t h e c e n t r e ! d e v i c e and on v h i c h t h e m a r k i n g d e v i c e s of 
t h e l a t t e r i n s c r i h e a c o n t i n u o u s r e c o r d of t h e i n f o r m a t i o n t o b e r e c o r d e d ; 

( c ) " c o n s t a a t o r t h e c o n t r o l d e v i c e " . sans t h e n u m e r i c a l c h a r a c t e r i s t i c 
g i v i n g t h e v a l u e o f t h e i n p u t s i g n a l r e c u i r s d t o show a n d r e c o r d a d i s t a n c e 
t r a v e l l e d o f 1 k i l o m e t r e ; t h i s c o n s t a n t 'mus t be e x p r e s s e d e i t h e r i n 
r e v o l u t i o n s p e r k i l o m e t r e (k = . . . r s v / k m ) . c r i n i m p u l s e s p e r k i l o m e t r e 
( k = . . . i m n / t e n ) ; 

( a ) ' " c h a r a c t e r i s t i c c o e f f i c i e n t of the v e h i c l e " m e a n s t h e n u m e r i c a l 
c h a r a c t e r i s t i c g i v i n g t h e v a l u e c £ t h e o u t p u t s i g n a l e m i t t e d b y t h e p a r t c : 
t h e v e h i c l e l i n k i n g i t   i t s t h e c o n t r o l d e v i c e ( g e a r b o x o u t p u t s h a f t o r a x i s ) 
•rfcile t h e v e h i c l e t r a v e l s a d i s t a n c e of one m e a s u r e d k i l o m e t r e u n d e r n o r m a l 
t e s t c o n d i t i o n s ( s e e c h a p t e r 7 1 . p a r a g r a p h 4 cf t h i s a p p e n d i x ) . t h e 
c h a r a c t e r i s t i c c o e f f i c i e n t i s e x p r e s s e d e i t h e r i n r e v o l u t i o n s p e r k i l o m e t r e 
(n = r e v / k m ) o r i n i m p u l s e s p e r k i l c .  e t r e ■ = . . . i m p / k m ) ; 

( e ) " e f f e c t i v e c i r c u m f e r e n c e of wheel t y r e s " m e a n s t h e a v e r a g e c f t h e 
d i s t a n c e s t r a v e l l e d by  h e s e v e r a l v h e s i s .soving t h e v e h i c l e ( d r i v i n g   h e e l s ) 
in the course of one complete rotat ion. Tie ce2.su.remeac of these distances 
m u s t b e made u n d e r normal c e s t c o n d i t i o n s ( s e e c h a n t e r V I . p a r a g r a p h 4 o ; t n i s 
a p p e n d i x ) a n d i s e p s r e s s e d i n t h e fo rm: 1 = . . . .?_?.. 

I I . GZ11Z3.XL CHARACTERISTICS ΑϋΤ "iCTEONS OF COKTRCL DEVI CI 

" b e c o n t r o l d e v i c e must be a b l e t o r e c o r d the f o l l o w i n g : 

I . d i s t a n c e t r a v a i l e d by ;  e v e h i c l e ; 

Ξ . s p e e d of t h e v e h i c l e ; 

2 . d r i v i n g t i m e ; 

4 . o t h e r p e r i o d s of crk o r of a v a i l a b i l i t y ; 

5 . b r e a k s from work and c a i l v r e s t c e r i o d s ; 

http://ce2.su.reme
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6. opening of the case containing the record sheet; 

~. for electronic con t ro l device vhich i s device cneracing bv signals 
transmitted e l e c t r i c a l l y from the distance and sneed sensor, any 
interrupt ion exceeding 100 milliseconds in the sower suuply of the 
recording equipment (except l ighting), in the never supply of the 
distance and speed sensor and any interruption in the signal lead to 
the distance and speed sensor. 

For vehicles used by two' drivers the control device must be capahie of 
:orcing simultaneously but d i s t i n c t l y and on r-o separate sheets de ta i l s of 
ι periods l i s t ed under 3, 4 and Ξ. 

I I I . CONSTRaCTION SZQOrHZMESrS FOR CONTROL DEVICZ 

λ . GSKS2AL POIirrS 

Control device sha l l include the following: 

(a) visual instruments shoving: 

distance t r ave l led {distance recorder), 

speed (speedometer), 

time (clock). 

(b) Recording instruments comprising; 

a recorder of the distance travelled, 

a speed recorder. 

one or more time recorders satisfying the rscuiremeuts laid down in 
chancer I I I C 4. 

(c) λ means of marking sho-.-izz 0n the record sheet indiv idual ly : 

each opening of the case containing that sheet, 

for electronic control device, as defined in point 7 of chapter I I . 
any interruption exceeding 100 milliseconds in the pover supply of 
the control device (except l ighting), not l a te r than at switching-or. 
the pover supply again, 

for electronic control device, as defined in aoint 7 of chapter ΓΙ. 
any interruption exceeding 100 milliseconds in the power supply of 
the distance and speed sensor and any in ter rupt ion in the signal 
lead co the dis tance and speed sensor. 
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2. Anv inclusion of the equipment of devices additional to those listed 
above must =ot interfere with the proper operation of the mandatory devices or 
•--itli the reading- of them. 

The control device must be submitted for approval complete witu any. such 
additional devices. 

3. M a t e r i a l s 

(a) Ail the c o n s t i t u e n t pa r t s of the con t ro l dev ice must be made of 
m a t e r i a l s ith s u f f i c i e n t s t a b i l i t y and mechanical s t r e n g t h and s t a b l e 
e l e c t r i c a l and magnet ic c h a r a c t e r i s t i c s . 

(b) Any m o d i f i c a t i o n in a cons t i tuen t : p a r t of the c o n t r o l device c r in 
the n a t u r e of the mater ia l ' s used for i t s manufacture mus t , before be ing 
app l i ed i n manufac tu re , be submitted for approval to t he a u t h o r i t y which 
gran t ed typeapprova.1 for the con t ro l dev ice . 

4 . Measurement of d i s t a n c e t r a v e l l a c 

The d i s t a n c e s t r a v e l l e d may be measured and recorded e i t h e r : 

so as to i nc lude both forward and r eve r se movement, or 

so as to inc lude only forward movement. 

' Any r e c o r d i n g of revers ing movements must on no a c c o u n t a f f e c t the 
c l a r i t y and accuracy of the other r e c o r d i n g s . 

3. Measurement of speed 

(a) The range of speed measurement sha l l be as s t a t e d in the 
typeapprova l c e r t i f i c a t e . 

(b) The n a t u r a l frequency and the damping of the measur ing device must 
be such t h a t the i n s t rumen t s showing ad record ing the speed can, wichin the 
range of measurement, follow a c c e l e r a t i o n changes ef up t o 2  . / «  . wi th in 
the l i m i t s of accep ted t o l e r ances . 

ό. Measurement of time (clock) 

(a) The c o n t r o l cf the mechanism for r e s e t t i n g the clock must be l oca tec 
i r .s ide a case c o n t a i n i n g the record s h e e t ; each opening of tha t case must be 
a u t o m a t i c a l l y recorded on the record s h e e t . 

Co) If the forward movement mechanism of the r ecord shee t i s c o n t r o l l e d 
by the c lock , the pe r iod during which t he . l a t t e r w i n run c o r r e c t l y a f t e r 
being f u l l y wound must be grea te r by a t l e a s t , I 0 \ than t n e record ing per iod 
cor responding to t h e maximum s h e e t  l o a d of the equipment . 
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• 7 . L i g h t i n g . a n d p r o t e c t i o n 

( a ) T h e v i s u a l i n s t r u m e n t s cf t h e c o n t r o l d e v i c e s c s t b e p r o v i d e d " v r t h ' 
a d e q u a t e " n o n - d a z z l i n g l i g h t i n g . 

( b ) F o r n o r m a l c o n d i t i o n s of u s e , , a l l t i e i n t e r n a l p a r t s · c f t h e c o n t r o l 
d e v i c e m u s t b e p r o t e c t e d a g a i n s t dar.p and d u s t . I n a d d i t i o n , t h e y m u s t . b e made 
p r o o f a g a i n s t t a m p e r i n g b y means o.f c a s i n g s c a p a b l e o f b e i n g s e a l e d . 

3 . VISUAL .INSTRUMENTS 

1. D i s t a n c e t r a v e l l e d i n d i c a t o r ( d i s t a n c e r e c o r d e r ) 

(a.) T h e v a l u e c f t h e s m a l l e s t g r a d i n g on t h e c o n t r c l d e v i c e sho-wing 
s t a n c e t r a v e l l e d m u s t b e 0 . 1 k i i o r a e t r e s . F i g t r e s s h o e i n g . h e c t o m e t r e s m u s t 

c l e a r l y d i s t i n g u i s h a b l e from t h o s a s h o v i n g v b c i e k i l o m e t r e s . ··: 

( b ) T h e f i g u r e s o n t h e d i s t a n c e r e c o r d e r n u s t . b e c l e a r l y l e g i b l e a n d 
mus t h a v e a n a o o a r . e n t h e i g h t o f a t l e a s t 4 mm. 

( c ) T h e d i s t a n c e r e c o r d e r mus t be e a t a b l e of r e a d i n g u p t o a t l e a s t 
9 9 , 9 9 9 . 9 k i l o m e t r e s . 

2- S p e e d i n d i c a t o r s ( s p e e d o m e t e r ) 

( a ) W i t h i n t h e r a n g e of m e a s u r e m e n t , t h e -zeea s c a l e a u s t b e u n i f c r m i y 
g r a d u a t e d b y 1 , 2 . 5 o r 10 k i l o m e t r e s p e r h o u r , t h e v a l u e o f a s p e e d ** 
g r a d u a c i e a ( s p a c e b e t w e e n f - o s u c c e s s i v e raarJcs) mus t n o t e x c e e d 10% c f t h e 
maximum s p e e d s h o v n on t h e s c a l e . } - '" 

( b ) T h e r a n g e i n d i c a t e d beyond t h a t - .easur=d n e e d - ' n o t b e m a r k e d by 
f i g u r e s . 

( c ) T h e l e n g t h of e a c b s p a c e on t h e s c a l e r e p r e s e n t i n g a s p e e d 
f e r e n c e of 10 k i l o m e t r e s p e r hc.ur s t i t z o t be l e s s t h a n 10 m i l l i m e t r e s . 

( d ) On an i n d i c a t o r --izL- a t r i f l e , th= d i s t a n c e b e t - - s e n t h e n e e d l e a j i d 
t h e c o n t r o l d e v i c e f a c e m u s t n o t e:ic=ed 2 - . i i i i n e t r e s . 

3 . Time i n d i c a t o r ( c l o c k ) 

Tbe t i m e i n d i c a t o r m u s t be v i s i b l e frc.-s o u t s i d e c o n t r o l d e v i c e a n d g i v e a 
c l e a r , p l a i n and u n a m b i g u o u s r e a d i n g . 

C. RECORDING INSTRUMENTS 

1- " G e n e r a l p o i n t s 

( a ) A l l e q u i p m e n t , v h a t e v e r the form of one r e c o r d s h e e t ( s t r i p o r d i s c ) 
mus t b e p r o v i d e d w i t h a mark e n a b l i n g che r e c o r d s h e e t t o b e i n s e r t e d 
c o r r e c t l y , ^n s u c h a vay as to e n s u r ? t h a t t h e t ime s h o v a b y t h e c l o c k and t h e 
c i r a e - m a r k i a a on che s h e e t c o r r e s p o n d . 
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(b) The roechaaisn moving t he record sheet s u s t be such as' t o e a s u r s t h a t 
t h e l a t t e r moves w i t h o u t p l a y and can be f reely i n s e r t e d and removed-

(c) For r e c o r d s h e e t s i n d i s c form, the far-ward movement, dev i ce roust be 
c o n t r o l l e d by t h e c l o c k mechanism. I s t h i s case, the rotating'.-mavement cf t h e 
s h e e t must be c o n t i n u o u s and uniform, v i th a minimum speed of 7· .mi l l ime t re s 
p e r hour measured a t t h e i n n e r border of the r ing marking t he edge of the 
s p e e d r e c o r d i n g a r e a . 

I n equipment of t h e s t r i p t y p e , ---here the forvard movement' dev ice of t h e 
s h e e t s i s c o n t r o l l e d by t h e clock mechanism the SDeed of - r e c t i l i n e a r forward 
movement must be a t l e a s t 10 mil l ime t re s oer hour. - · 

( d ) ' E e c o r d i a g of t h e d i s t a n c e t rave l led , if. the soeed cf "the v e h i c l e and 
of any opening of t h e c a s e c o n t a i n i n g the record shee t or s h e e t s must be 
a u t o m a t i c . 

2 . Recording d i s t a n c e t r a v e l l e d 

(a ) Every k i l o m e t r e of d i s t a n c e "ravelled must be r e p r e s e n t e d on the 
r e c o r d by a v a r i a t i o n of. a t l e a s t 1 millimetre on the c o r r e s p o n d i n g c o o r d i n a t e . 

(b) Even a t s p e e d s r each ing the coper u n i t of the range ef measurement, 
t h e r e c o r d cf d i s t a n c e s must s t i l l be c lea r ly l e g i b l e . 

2 . Record ing speed ■:' 

(a ) Whatever t h e form of the record shee t s "the soeed r e c o r d i n g s t y l u s 
m u s t norma l ly move i n a s t r a i g h t l i n e and at richx. anc les to the d i r e c t i o n of 
t r a v e l of t h e r e c o r d s h e e t . 

However, the movement c i the s t y l e s -ay be c u r v i l i n e a r , orovided the 
ί ο H a v i n g c o n d i t i o n s a r e s a t i s f i e d : 

t h e t r a c e dravn by t h e s t y l u s must be perpendicular to the- :.average 
c i r cumfe rence ( i n t h e case of sheets iz disc form}-or to the a z i s ( i= -"— 

-_ c a s e of s h e e t s in s t r i p form) of the area reserved f o r sceec r e c o r d i n g , 

t h e r a t i o between t h e r ad ius of curvature of the t r a c e dravh by the 
s t y l u s and the wid th of the a rea reserved for sneed r e c o r d i n g must- be not 
l e s s than 2.4 to 1 whatever the form of the record s h e e t . 

t h e markings on t h e t i m e - s c a l e must cross t i e r eco rd ing a rea in a curve 
of t h e same r a d i u s as the t r a c e drawn by t h e - s t y l u s . The soaces between 
t h e markings on the t i m e - s c a l e must represent a pe r iod not exceeding one 
h o u r . 

(b ) Each v a r i a t i o n i n speed cf 10 kilometres per hour must be 
r e p r e s e n t e d on the r e c o r d by a v a r i a t i o = of a t l e a s t 1.5 m i l l i m e t r e s on the 
c o r r e s p o n d i n g c o o r d i n a t e . 
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4 . Recording t i n e 

( a ) Control d e v i c e must be so const ructed t h a t -the o e r i o d of d r i v i n g 
t i .-e i s a ivays r eco rded a u t o m a t i c a l l y and t h a t i t i s p o s s i b l e , t h r o u g h - t h e 
o p e r a t i o n vhere n e c e s s a r y of a s v i t c i device to record s e s a r a t e l v the" e t h e r 
per iods of t ime as f o l l o w s : · ' 

( i ) under the s i g n Qp^> : d r i v i n g tur.e; · 

( i i ) under the s i g n Τ ς ; : a l l . o the r 'periods of voric; 

( i i i ) under the s i g n \ / \ - other per iods of a v a i l a b i l i t y ; 
namely: 

v a i t i a g t i m e . i . e . the per iod during vfci-ch d r i v e r s need' remain 
.a t t h e i r p o s t s only for the purpose o f ^ a a s v e r i n g ' a n y c a l l s - t o 
s t a r t c r resume d r i v i n g or to carry· o u t ' o t h e r vorJc." 

time s p e n t b e s i d e the dr ive r vhi le the v e h i c l e i s in motion, . 

time spen t on a bunk ~ h i i e the vehic le i s i n mor ion ; 

( i v ) under the s i g n CLrrrl : breaks in vork and d a i l y r e s t p e r i o d s . 

Each c o n t r a c t i n g p a r t y may permit a i l the periods r e f e r r e d to i n . 
subparagraphs ( i i ) and ( i i i ) above to be recorded under t h e sign·'" 
on the record s h e e t s u s e d on-veh ic les r eg i s t e red in i t s t e r r i t o r y - ; 

(b) r t must be p a s s i b l e , from the character is t ics- , of t h e traces*^ t h e i r 
r e l a t i v e p o s i t i o n s and i f n e c e s s a r y the signs l a i d dc^ai in. p a r a g r a p h \ (a) to 

•-stinc-uish c l e a r l y betveea. t h e var ious periods of t is ie; 

'. The var ious p e r i o d s of t ime should he d i f f e r e n t i a t e d from one another on 
t i e r e c o r d by d i f f e r e n c e s i n t h e th ickness of the r e l evan t t r a c e s , or· bv any 
other s y - t e n of a t l e a s t eg-ual e f fec t iveness frorr. the po in t of v iev c i " 
- s c i b i l i t y and ease of i n t e r p r e t a t i o n of the record. " Γ 

(c ) in the case of v e h i c l e s v i t h a e re - cons i s t i ng of more than' one 
e n v e r . . the r eco rd ings p r o v i d e d for in paragraph 4 (a) n-.us't b e made ofl 'tvo 
s e p a r a t e s h e e t s , each s h e e t be ing a l l oca t ed to. one d r i v e r . I n . t h i s case , the 
r e g a r d movement of the s e p a r a t e shee ts - u s t be ef fec ted e i t h e r by a s i n g l e ' 
■T-ec.-.anism or by s e p a r a t e synchronised πechanis-.s . 

D- CLOSING DEVICE 

! - ^ The case c o n t a i n i n g the record sheet or sheets 'and.'the c o n t r o l of" the 
- ec t an i sm t o r r e s e t t i n g the c lock ausc be provided --ith a l o c k . 
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2. Each, opening of the case conta in ing the record shee t , o r s h e e t s and t h e 
c o n t r o l of the mechanism for r e s e t t i n g t i e clock "mist 'be a u t o m a t i c a l i y 
recorded on t h e s h e e t or s h e e t s . 

Z. MXHAIHGS 

1. The f o l l owing markings must appear en the ins t rument face of. t h e c o n t r o l 
d e v i c e : 

Close t o t he f i gu re shown by the dis tance r e c o r d e r , the· u n i t of 
measurement of d i s t a n c e , ind ica ted by the a b b r e v i a t i o n "fan". 

near t h e speed s c a l e , the marking "!cr./h", 

the measurement range of the speedometer _in t he farm "Vain . . . fca/h, 
Vmax km/h". This marking i s not necessa ry I f i t is" shown on the 
d e s c r i p t i v e plague of the equipment. ·'■"· 

Eowever. t h e s e requirements s h a l l sot apply to con t ro l  d e v i c e s approved 
be fo re 10 August 1970. 

2. The d e s c r i p t i v e plague must he b u i l t in to the ecuiament and must show t h e 
f o l l owing mark ings , which must be v i s i b l e on the c o n t r o l . dev ice waen i n s t a l l e d 

name and addres s cf the manufacturer of the ecuinment . 

m a n u f a c t u r e r ' s number and year of■ c o n s t r u c t i o n . 

approval mark for the c m t r o i device t m e . 

the c o n s t a n t of the equipment in the fcrm'"k = . . . rev/km" 
or "k = . . . imp/km", 

o p t i o n a l l y , t i e range of speed measurement, i n t h e form i n d i c a t e d i n 
po in t 1. 

should t he s e n s i t i v i t y of the instrument to the a n g l e o f ' i n c l i n a t i o n 
be capab l e of af fec t ing the readings given by t h e equipment beyond 
the p e r m i t t e d t o l e rances , the permiss ib le angle enpressed a s : 

«here c*> i s the angle  e i s u r s d from t ha : h o r i z o n t a l Dos i t i on of the 
f ron t face ( f i t t e d the r igh t •-s.y up) cf.fene equipment for which the 
i n s t r u m e n t i s ca l i b r a t ed , while β and "Jf r a o r e s e n t r e s p e c t i v e l y 
the maximum permiss ib le upward a^d downward d e v i a c i o a s from nhe 
anc le of c a l i b r a t i o n c^. . 
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F . MAXIMUM TOLERANCES (VISu>_L AiiD SiCOEDISG ΙΗ5~ΞΠΗΞ1ΓΓ5) 

1 . On t h e t e s t b e n c h b e f o r e i n s t a l l a t i o n : 

( a ) d i s t a n c e G r a v e l l e d : 

I S more o r l e s s t h a n t h e r s a i d i s t a n c e , vhere t i e d i s t a n c e i s a t 
• l e a s t 1 k i l o m e t r e ; 

(a) s p e e d : 

3 fcr./h m o r e o r l e s s t h a n t i e r e a l s p e e d ; 

( c ) t i m e : 

.r t v o m i n u t e s p e r d a y v i t h a :r.axinum of 10 j r cLnu tes p e r 7 da>ys i n 
c a s e s v h e r a t h e r u n n i n g p e r i o d of t h e c l o c k ' _ » i t a r r e w i n d i n g ; i s n o t 
l e s s t h a n t h a t p e r i o d .  " · 

2 . On i n s t a l l a t i o n : 

(a") d i s t a n c e t r a v e l l e d : 

2% more o r l e s s t h a n t h e r e a l d i s t a n c e ,   h e r e t h a t · d i s c a n c e  : i s a t 
l e a s t 1 k i l o m e t r e ; 

( b ) s p e e d : 

4 k r i / i m o r : o r l e s s t h a n r e a l speed ; 

( c ) t i n e : 

- t--c minutes per day, or 

~ 10 minutes per seven days. 

ϊ ■ In .use : ■ 

( a ) d i s t a n c e t r a v e l l e d : 

.S π.cre o r l e s s t h a n t h e r e a l d i s t a n c e , where t h a t d i s t a n c e i s a t 
l e a s t 1 k i l o m e t r e ; 

( b ) s p e e d : 

ό JOT./η more o r l e s s t h a n t h e r e a l s o e e d ; 
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(c) t i m e : 

± two m i n u t e s per day, or 

* 10 m i a u c e s per sever days . 

4. The maximum t o l e r a n c e s s e t out in paragraph^. I , 2 and 2 ar.s v a l i d fo r 
t empera tu res be tween 0" and 40* C, temperatures being taJcen i n c l o s e p r o x i m i t y 
to the equipment . 

5 . Measurement of t i e maximum to le rances se t out i n p a r a c r a p h s 2 and 3 s h a l l 
t ake place under t h e c o n d i t i o n s l a i d covn in Chanter VT. 

IV. RECORD SHZZTS 

A. GtSZ3AL POINTS 

1 The record s h e e t s must be such t h a t they do aot imcede thenormal 
func t ion ing of t h e i n s t r u m e n t and t h a t the records which they c o n t a i n a re 
i n d e l i b l e and e a s i l y l e g i b l e and i d e n t i f i a b l e . 

The r ecord s h e e t s must r e t a i n t h e i r dimensions and any r eco rds made on 
them under normal c o n d i t i o n s of humidity and t e m p e r a t u r e . 

In a d d i t i o n i t must be poss ib l e by each c rev member to e n t e r on the 
s h e e t s , without damaging them and without a f f e c t i n g t h e l e g i b i l i t y of t he 
r e c o r d i n g s , t h e f o l l o v i n g informat ion: 

(z) on b e g i n n i n g to use th» shee t  hi r surname and f i r s t  n a m e ; 

(b) the d a t e and p lace where use of the shee t b e g i n s and t h e da te and 
p lace where such u s e e n d s ; 

(c) the r e g i s t r a t i o n number of each veh ic lV te which" he ir".Jis s igned , 
both a t the s t a r t of t h e f i r s t journey recorded "on the s h e e t and. then , in the 
= ■■£1 of a chance of v e h i c l e , during use of t h e  s h e e t ; 

(d) the odometer read ing : 

at the s t a r t of t h e f i r s t journey recorded OR the s n e e t , 

a t the end of t h e l a s t journey recorded oc the s h e e t . 

in the even t of a change of vehic le during a «ark ing day ( read ing oo che 
veh ic l e to which he « i s assigned and reading on. t h e v e h i c l e " to vhich he 
i s to be a s s i g n e d ) , 

(e) the t ime of any change of veh ic l e . 
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U n d e r a o r t a l c o n d i t i o n s of s t o r a g e , t h e r e c o r d i n g s , m u s t r e m a i n c l e a r l y 
l e g i b l e f o r a t l e a s t one y e a r . "_" - ' · 

2 . T h e minimum r e c o r d i n g c a p a c i t y of t h e s h e e t s , w h a t e v e r c h e i r : f o n n , "must 
be 24 h o u r s . . 

I f , s e v e r a l d i s c s a r e l i n k e d t o g e t h e r t o i n c r e a s e t h e c o n t i n u o t t S r e c o r d i n g 
c a p a c i t y w h i c h can. b e a c h i e v e d v i t h o u t i n t e r v e n t i o n , i y s t a f f , t h e - l i n k s 
b e t w e e n t h e v a r i o u s d i s c s must be c a d e i n s u c h a w a y . t h a t t h e r e a r e no b r e a k s 
i n o r o v e r l a p p i n g o f r e c o r d i n g s a t t h e p o i n t of t r a n s f e r f r o m o n e d i s c t o 
a n o t h e r . 

E. RSCOSDIKG XRZAS AKD ΤΞΞΙ?. GRADUATION 

i . The r e c o r d s h e e t s s h a l l i n c l u d e t h e f o l l o w i n g r e c o r d i n g a r e a s · : 

a n a r e a e x c l u s i v e l y r e s e r v e d f a r c a t a r e l a t i n g t o s p e e d . "' 

a n a r e a e x c l u s i v e l y r e s e r v e d f o r d a t a r e l a t i n g t o d i s t a n c e t r a v e l l e d . 

o n e o r more a r e a s f o r d a t a r e l a t i n g t o d r i v i n g c i n e . t o ae the r 
■per iods of work and a v a i l a b i l i t y t o b r e a k s : f r o m v o r k a n d ' t o r e s t 
p e r i o d s f o r d r i v e r s . _-·_*. 

2 . t h e a r e a f o r r e c o r d i n g s p e e d s a i s t b e s c a l e d o f f i n d i v i s i o n s 
of 20 k i l o m e t r e s p e r h o u r o r l e s s . The s p e e d c a r r e s n o a d i n c t o each-· m a r k i n g 
on t h e s c a l e m u s t b e shown i n f i g u r e s a g a i n s t t h a t m a r k i n c ' The s y m b o l "km/h" 
m u s t b e shown a t l e a s t o n c e v i t h i s t h e a r e a . The l a s t m a r l c i n o o n t i e - s c a l e 
m u s t c o i n c i d e v i t h t h e u p p e r l i m i t of t h e r a n g e of a e a s u r e m p u t . 

he a r e a f o r r e c o r d i n g d i s t a n c e t r a v e l l e d a u s t he s e t o u t i n sisch a way 
" i v s i l e d -.ay be r e a d w i t h o u t d i f f i c u l t y . t h e n u m b e r of k i l o m e t r e s 

i h e a r e a o r a r e a s r e s e r v e s fo r r e c o r d i n g t h e D e r i o c s r e f e r r e d ^to i n -

p c i n t 1 m u s t b e so m a r k e d t h a t i t i s p o s s i b l e t o d i s t i n g u i s h c l e a r l y b e t w e e n 
t h e v a r i o u s p e r i o d ; of ti-T.e. 

C. INFORMATION TO S i ΡΗΙΝΤΓ3 ON ΤΞΞ R£C0£2 SHZZTS 

Z&zh s h e e t must b e a r , i n p r i n t e d , zs:-. zhs f o l i o v i a g i n f o r m a t i o n : 

name and a d d r e s s c r t r a c e name cf t h e c.a=u£ a c r u r e r , 

a p p r o v a l mark f o r t h e - c d e l c f t h e s h e e t . 

a p p r o v a l mark f o r t h e t ype o r t y p e s c f c o n t r o l d e v i c e s i n w h i c h t h e 
s h e e t may b e u s e d . 

u p p e r l i m i t of t h e speed m e a s u r e m e n t r a n g e , p r i n t e d i n k i l o m e t r e s 
o e r h o u r . 
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3y way of minimal a d d i t i o n a l requirements, each s h e e t reuse b e a r , i n 
p r i n t e d form a t i m e - s c a l e gradua ted in such, a way tha t t h e t ime may be read 
d i r e c t l y a t i n t e r v a l s of 15 minutes vhi ie each 5-minute i n t e r v a l m a y b e 
de te rmined w i t h o u t d i f f i c u l t y . 

D. FH£E S?XCr FOR ΕλΚΒΚ2ΙΐΤΞ2Γ IKSS2XI0KS 

λ f ree apace must be provided on the shee ts such t h a t d r i v e r s " m a y as a 
minimum w r i t e i n t h e fo l lowing d e t a i l s : ' '-' **i 

surname and f i r s t name of the dr ive r , 

d a t e and p l a c e where use of the sheet begins and d a t e sad- place 
where such use ends, 

the r e g i s t r a t i o n number or numbers of the v e h i c l e or v e h i c l e s to 
which t h e d r i v e r i s ass igned during the MS^ of t h e sheet,"· 

odometer r ead ings from t he vehicle or veh ic les t o which t h e d r i v e r 
i s a s s i g n e d dur ing t h e use of the shee t , '■" ' 

the t ime a t which any change cf vehic le taxes s i d e s : 

V. IHStXLLiXIOH 0? CQHT20L DETICZ -

λ. GIHESJLL POINTS 

" 1 - Control dev ice must be p o s i t i o n e d in the veh ic le i n . such a way."'that, the 
d r i v e r has a c l e a r view from h i s s e a t of speedometer, d i s t a n c e r e c o r d e r and 

' c lock ; v h i i e a t the same t ime a i l p a r t s of those i n s t rumen t s , i n c l u d i n g dr iv ing 
p a r t s , are p r o t e c t e d a g a i n s t a c c i d e n t a l damage. 

2. I t must be p o s s i b l e to adapt the censtant of the c o n t r o l devic_e . t ° the 
h a r a c t e r i s t i c c o e f f i c i e n t of the v e h i c l e by means of ζ s u i t a b l e d e v i c e , to be 

■nova as an a d a p t o r . .'■ " . 
'< 

Vehicles with t- 'c =r more rea r axle r a t i o s must be f i t t e d v i t h - a - s w i t c h 
d e v i c e whereby t h e s e v a r i o u s r a t i o s may be automat ica i iv b r o u g h t i n t o l i n e 
w i t h the rac io for which the con t ro l device has been, .adanted to t h e v e h i c l e . 

2- After the c o n t r o l device has been checked on i n s t a l l a t i o n , an 
i n s t a l l a t i o n plague s h a l l be a f f i l e d to the vehicle beside t h e d e v i c e or in 
the d e v i c e i t s e l f and i n such a ---ay as to be c l e a r l y v i s i b l e . X f t e r every 
i n s p e c t i o n by an approved f i t t e r or workshop r equ i r ing a change i n -the s e t t i n g 
of t h e i n s t a l l a t i o n i t s e l f , a new plaque must be aff ixed in p l a c e of the 
p r e v i o u s one. 

The plaque must she·- a t Least the following d e t a i l s : 

name, address or t r ade name of the approved f i t t e r or workshop. ' 
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c h a r a c t e r i s t i c c o e f f i c i e n t of t i e vehic le , i n the f o r a 
" v = . . . r e v / Ι α " or "v = . . . iajp/ka", 

e f f e c t i v e c i rcumference of t h e vheel ty ras i s the^fonn "1 = .·.·!" a s " , 

t h e d a t e s on which the c h a r a c t e r i s t i c c o e f f i c i e n t  of t he v e h i c l e vas 
d e t e r m i n e d and the e f f e c t i v e measured circuraferen.ce of t h e wijeel. 
t y r e s . 

Ξ. SEALING 

The f o l l o v i n g p a r t s must be s e a l e d : 

(a ) t h e i n s t a l l a t i o n plague , u n l e s s i t is a t t ached i n s u c h a way t h a t i t 
«~  τ be removed w i t h o u t t he markings thereon being d e s t r o y e d ; 

Γ 
(b) t h e two ends of the l i a x between the con t ro l dev i ce p r o p e r and. t he 

v e h i c l e ; 

(c ) t h e adap to r i c s e i f and the p o i n t cf i t s i n s e r t i o n i n t o t h e c i r c u i t ; 

(d) t h e swi tch mechanism far v e h i c l e s with two or .are a x l e r a t i o s ' ; 
■ ■ — . 

(e ) t h e linJcs j o i n i n g the adaptor and the switch rtenhanism to che'—est 
zz the c o n t r o l d e v i c e ; . _; · _ 

Cf) t h e c a s i n g s r e q u i r e d order Chapter I I I k 7' (b ) .~ 

In p a r t i c u l a r c a s e s , f u r t h e r sea l s may be requi red en a p p r o v a l of the 
s t e r o l d e v i c e type and a note of the p o s i t i o n i n g cf t he se s e a l s must be made 
η he a p p r o v a l c e r t i f i c a t e . 

.  » ■ ' · 

Only t h e s e a l s aeat ion .ee in ( b ) . (c) and (e) say be removed i n cases of 
;=«. / ency ; f o r each occas ion t h a t these s e a l s ar? broker. --  w r i t t e n s t a t emen t 
i"'ing t h e r ea sons for such ac t ion .ust be prepared and r.ade a v a i l a b l e to t h e 
nispetent a u t h o r i t y .  ' ' ; · 

VI. CHICKS AHD IN£?£CII0ii5 

The C o n t r a c t i n g Par ty . . sha l l : o n i ; a t e the bodies w'hrcn". s h a l l c a r r y oa t the 
ietJcs and i n s p e c t i o n s . 

C e r t i f i c a t i o n of i ev or repa i red instrirr.e..ts 

i  e r / i n d i v i d u a l d e v i c e , whether new or repa i red , s h a l l be c e r t i f i e d in 
spect of i t s c o r r e c t o p e r a t i o n and the accuracy of i t s r e a d i n g s and. 
c c r d i n g s . w i t h i n the l i m i t s l a id down in Chapter I I I t i , by means of/ 
a l i n e in. accordance with Chanter V 5 ( f ) . 

http://circuraferen.ce
http://aeation.ee
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For t h i s purpose the Cont rac t ing Party may s t i p u l a t e an i n i t i a l 
v e r i f i c a t i o n , c o n s i s t i n g of a check oc and confi rmat ion of t h e conformi ty of a 
new or r e p a i r e d dev ice with the type-approved r.adel a n d / o r with, -the 
r e q u i r e m e n t s of t h i s annex and i t s appendices or may d e l e g a t e t * e cover to 
c e r t i f y to t h e manufac turers or to t h e i r author ized a g e n t s . 

2. Installation 

When b e i n g f i t t e d to a v e h i c l e , the cont ro l device and t he whole · 
i n s t a l l a t i o n must comply v i t h the prov i s ions re la t ion- to-maximum-, t o l e r a n c e s 
l a i d dovra i n Chapter I I I F 2. 

The i n s p e c t i o n t e s t s s h a l l be c a r r i e d out by the :ST=oroved f i t t e r "-or workshop 
on h i s or i t s r e s p o n s i b i l i t y . 

3 . P e r i o d i c i n s p e c t i o n s 

(a) P e r i o d i c i n spec t i ons of the con t ro l device f i t t e d to v e h i c l e s s h a l l 
t a k e p l a c e a t l e a s t every tvo years and may be c a r r i e d o u t i n conjunc t ion v i t h 
r o a d w o r t h i n e s s t e s t s of v e h i c l e s . 

t h e s e i n s p e c t i o n s s h a l l "include the following c h e c k s : · 

t h a t t he c o n t r o l device i s vorhing c c r r e c t l v , 

t h a t the c o n t r o l device c a r r i e s the t v n e - a o o r o v a l mark.*_ 

t h a t t he i n s t a l l a t i o n plague i s aff i zed i *. 

t the e t h e r p a r t s ' o f the 

the a c t u a l circumference of the t y r e s . 

(b) λη i n s p e c t i o n to ensura compliance with the p r o v i s i o n or 
C h a p t e r I I I F 3 on the maximum t o l e rances in use s h a l l be c a r r i e d out a t 
l e a s t once every s i s y e a r s , although each C o a t r a c t i a c v P a r t v may s t i p u l a t e a 
s h o r t e r i n t e r v a l or such inspec t ion in respec t of v e h i c l e s r e g i s t e r e d in i t s 
t e r r i t o r y . Such i n spec t i ons must inc lude repiacement-of t h e i n s t a l l a t i o n 
p l a q u e . 

•4. Measurement of e r r o r s 

s t a l i a t i o n and; dur ing use s h a l l be c a r r i e d 
which are to be· r e g a r d e d as c o n s t i t u t i n g 

v e h i c l e unladen, i s normal running o r d e r . 

t h a t the s e a l s on the c o n t r o l device 
i n s t a l l a t i o n are i n t a c t , 

The measurement of e r r o r s en 
ou t under the fol lowing condi t ions 
s t a n d a r d t e s t c o n d i t i o n s : 
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tyre pressures i a accordance wich^tae manufacturer' s i n s t ruc t ions . 

tyre vear within t i e l imits allowed bv law> : 

movement of the vehicle: zhe vehicle raust proceed, drives-hy i t s 
o v = engine, in a s t ra ight l i ae and on a level surface, at2a speed of 
50 ± 5 kn/h; provided that i t is of co-.parabie accuracy, ifche t e s t 
may also be carr ied out oa aa appropriate t es t beach. C'-
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Λ"·"β^ - Xcoendi— 2 

APPHOVXL HXP.il AND CrHTIJICATT 

I . APPROVAL ΚλΡ.Κ 

The approva l mark s h a l l be made up of: 
Λ r e c t a n g l e , w i t h i n vh ich s h a l l be pieced t i e " l e t t e r ' E ' fo l l owed by a 
d i s t i n e x u i s h i n g number for the country vfcich has i s s u e d t h e a p p r o v a l i n 
a c c o r d a n c e wi th the following- conventional signs1: 

Hor-sray 
S p a i n 
Sweden 
P o r t u g a l 
G r e e c e 
Y u g o s l a v i a 
A u s t r i a 

Germany - s 
Czech and Slovak 

Federal P-epuiiic - 9 
Belgium - 10 
Denmark - i l 
Luxembourg - 12 
Nether lands - 12 

United Kincdom - 14 
i4-e_wi. . " 1 S 

union-of S o v i e t 
S o c i a l i s t R e p u b l i c s - 16 

i t i i y ; · · " 1 7 

I r e l a n d -.· · " l a 

Subsequen t numbers s h a l l be ass igned to other c o u n t r i e s i n the- ■ 
c h r o n o l o c i c a i order i n which they ra t i fy or =ccede to t h e Agreement 

An aoo rova l number cor responding to the number of the a p p r o v a l , 
c e r t i f i c a t e drawn up for pro to type of the control d e v i c e or t h e r e c o r d 
s h e e t , p l a c e d . a t any p o i n t w i t h i n the immediate prox imi ty , of <=̂ =-5 

r e c ' i n c i e . 
desc r ip t i ve p l a g u e of^each s e t or 
-.use be i n d e l i b l e and.-must always 

2. The approva l mark s n a i l be shown on t; 
c o n t r o l d e v i c e and on each record s h e e t . ': 
remain c l e a r l y l e g i b l e . 
'-. The dimensions of t i e approval <r.ark cr=--. belov a re e = ? r e s s e d . ; i n 
r i l l i n e s r e s . t h e s e dimensions being minima. The ra t ios ! between thfe dimension; 
-.use be mainta ined 

ι .: ι : ' ι.: ' ! "-; 

L_ 
/ — . i | 

/ Ί ! 
Zl ; ι 

These f igures a re shown for ou dante ociv . 

http://HXP.il


1025 

I I . APPROVAL C Z S T I F I C i l i 

λ C o n t r a c t i n g P a r t y h a v i n g g r a n t e d a p p r o v a l s h a l l i s s u e ' t h e a p p l i c a n t 
v i t h an a p p r o v a l c e r t i f i c a t e , t h e model f o r v h i c h i s g i v e s · below. Whei' 
i n f o r m i n g o t h e r C o n t r a c t i n g P a r t i e s of a p p r o v a l s i s s u e d o r , i f t h e o c c a s i o n 
s h o u l d a r i s e , v i t h d r a w n , a C o n t r a c t i n g P a r t y s t a l l u s e c o p i e s · o f t h a t J ; . 
c e r t i f i c & t a . . . :   ' . · 

APPROVE CERTIFICATE 

Same of c o m p e t e n t a d m i n i s t r a t i o n , 

 i f i c a t i o n c o n c e r n i n g : * 

a p p r o v a l o f a t y p e of c o n t r o l d e v i s e 
• ■ v i t h d r a v a l of a p p r o v a l o f a t y p e c f c c n c r c i d a v i c e 
a p p r o v a l of a m o d e l r e c o r d s h e e t 
v i c h d r a ^ a l of a p p r o v a l o f a r e c o r d s h e e t 

a p p r o v a l So. 

1  T r a d e  . a r k α r name . ' . . 

2.. Xame of t y p e of m o d e l .".' , 

2 . Hame of m a n u f a c t u r e r «i,~.~ . . . 

^· A d d r e s s o f m a n u f a c t u r e r 

5. S u b m i t t e d f o r a p p r o v a l o n ..' 

δ . T e s t e d a t . . . . . . . 

D a t e a n d n u m b e r o f t e s t r e p o r t . . · . . . . 

D a t e of a p p r o v a l [ 

?· D a t e of w i t h d r a w a l of a p p r o v a l _ ; > . . . . . 

10. :;pe or types of control d=vic= i vich siee; is designed to be'.lis^d 

il Place ; ;  . . ; '·. . ; . 

<-'-■ D a t e T 

'*3. D e s c r i  t i v e d o c u m e n t s a n n e x e d 

r.emar<cs 

* D e l e t e i t e m s a o c a p p l i c a b l e . 
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ΜΕΡΟΣ II 

Ευρωπαϊκή Συμφωνία 

αναφορικά με την 

Εργασία Πληρωμάτων Οχημάτων που 

απασχολούνται στις Διεθνείς Οδικές Μεταφορές 

(AETR) 

Γενεύη 1η Ιουλίου 1970 

και 
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Πρωτόκολλο Υπογραωών 

Κατά την υπογραφή της · Ευρωπαϊκής Συμφωνίας αναφορικά με την εργασία 

πληρώματος οχημάτων διεθνών οδικών μεταφορών, οι κάτωθι υπογεγραμμένοι, δεόντως 

εξουσιοδοτούμενοι, έχουν συμφωνήσει τα ακόλουθα: 

Τα Συμβαλλόμενα Μέρη δηλώνουν ότι η παρούσα Συμφωνία είναι άνευ επηρεασμού 

τέτοιων διατάξεων οι οποίες δύνανται, ενδεχομένως να εκπονηθούν μεταγενέστερα από τη 

διάρκεια εργασίας και την έκταση της ημερήσιας εργασίας. 

Αρθοον 4 -rttc Συαφωνίας 

Οι διατάξεις του άρθρου 4, παράγραφος 1, δεν πρέπει να ερμηνεύονται σαν να είναι 

εφαρμοστέα, εκτός του Κράτους στο οποίο το όχημα που πραγματοποιεί λειτουργία 

μεταφοράς είναι εγγεγραμμένο, κάθε απαγόρευση κυκλοφορίας, σε ορισμένες ημέρες ή σε 

ορισμένες ώρες, η οποία δύναται όπως εφαρμοστεί στο εν λόγω Κράτος σε ορισμένες 

κατηγορίες οχημάτων. Οι διατάξεις του άρθρου 4, παράγραφος 2, δεν πρέπει να ερμηνεύονται 

ως εμποδίζουσες ένα Συμβαλλόμενο Μέρος να επιβάλει στο έδαφος του την εφαρμογήν των 

διατάξεων των εσωτερικών του νόμων και κανονισμών οι οποίες απαγορεύουν τη 

κυκλοφορία ορισμένων κατηγοριών οχημάτων σε ορισμένες ημέρες ή σε ορισμένες ώρες. 

Κάθε Συμβαλλόμενο Μέρος, το οποίο είναι Μέρος σε κάποια ειδική συμφωνία όπως 

προβλέπει αυτό το άρθρο 4, παράγραφος 2, της παρούσας Συμφωνίας και το οποίο 

εξουσιοδοτεί τη διεξαγωγή διεθνών μεταφορών αρχόμενων και τελειωμένων στο έδαφος των 

Μερών της εν λόγω ειδικής συμφωνίας από οχήματα εγγεγραμμένα στο έδαφος Κράτους, το 

οποίο, ως Συμβαλλόμενο μέρος της Συμφωνίας αυτής, δεν είναι Μέρος της εν λόγω ειδικής 

συμφωνίας, δύναται να θέσει σαν προϋπόθεση τη σύναψη διμερών ή πολυμερών συμφω\ιών 

που εξουσιοδοτούν τέτοιες λειτουργίες μεταφοράς, όπως το πλήρωμα που πραγματοποιεί τις 

λειτουργίες εκείνες στο έδαφος των Κρατών Μερών της εν λόγω ειδικής συμφωνίας, 

συμμορφώνεται με τις διατάξεις αυτής. 
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Το άρθρον 12 τικ Συ'ιιφωνίας 

Οι υπογεγραμμένοι αναλαμβάνουν να συζητήσουν, μετά που η Συμφωνία τεθεί σε ισχύ. 

την προσθήκη σ? αυτήν, με τροποποίηση, όρου που προβλέπει για τη χρήση συστήματος 

ελέγχου εγκεκριμένου τύπου, ο οποίος τοποθετούμενος στο όχημα θα αντικαθιστά, στο μέτρο 

του δυνατού, το ατομικό βιβλίο ελέγχου. 

Το άρθρον 14 τικ Συαωωνίας 

Τα Συμβαλλόμενα Μέρη αναγνωρίζουν ότι θα ήταν επιθυμητό όπως: 

- κάθε Συμβαλλόμενο Μέρος υιοθετήσει τα αναγκαία μέτρα που του επιτρέπουν να 

προβεί σε διώξεις για παράβαση των διατάξεων της Συμφωνίας όχι μόνο όταν αυτές 

διαπράττονται στο έδαφος αυτού, αλλά επίσης όταν διαπράττονται στο έδαφος 

άλλου Κράτους κατά τη διάρκεια λειτουργίας διεθνούς οδικής μεταφοράς 

γενόμενης από όχημα εγγεγραμμένο απ' αυτό το Συμβαλλόμενο Μέρος, 

- αλληλοβοηθούνται για σκοπούς επιβολής ποινών για διαπραττόμενες παραβάσεις. 

Το παοάοτηνία mc ZOuqxnviac 

Κατά παρέκκλιση της παραγράφου 4 των γενικών διατάξεων του παραρτήματος της 

παρούσας Συμφωνίας, η Ελβετία δύναται, να μην απαιτεί όπως οι εργοδότες υπογράφουν τις 

εβδομαδιαίες εκθέσεις του ατομικού βιβλίου ελέγχου. 

ΣΕ ΠΙΣΤΗ ΤΩΝ ΑΝΩΤΕΡΩ, οι υπογεγραμμένοι, δεόντως εξουσιοδοτημένοι 

υπέγραψαν το παρόν Πρωτόκολλο. 

ΕΓΙΝΕ στη Γενεύη, την 1η Ιουλίου 1970, σε ένα μόνο αντίτυπο στην αγγλική και 

γαλλική γλώσσα και των δύο κειμένων εχόντων την ίδια ισχύ. 
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ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΣΥΜΦΩΝΙΑ ΑΝΑΦΟΡΙΚΑ ΜΕ ΤΗΝ ΕΡΓΑΣΙΑ 

ΠΛΗΡΩΜΑΤΩΝ ΟΧΗΜΑΤΩΝ ΠΟΥ ΑΠΑΣΧΟΛΟΥΝΤΑΙ 

ΣΤΙΣ ΔΙΕΘΝΕΙΣ ΟΔΙΚΕΣ ΜΕΤΑΦΟΡΕΣ (AETR) 

ΤΑ ΣΥΜΒΑΛΛΟΜΕΝΑ ΜΕΡΗ, 

ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ να ενισχύσουν την ανάπτυξη και τη βελτίωση των διεθνών οδικών 

μεταφορών επιβατών και εμπορευμάτων. 

ΠΕΠΕΙΣΜΕΝΑ για την ανάγκη αύξησης της ασφάλειας της οδικής κυκλοφορίας, 

έκδοσης κανονισμών που διέπουν συγκεκριμένους όρους εργοδότησης στις διεθνείς οδικές 

μεταφορές σύμφωνα με τις αρχές της Διεθνούς Οργάνωσης Εργασίας και υιοθέτησης, από 

κοινού, κάποιων μέτρων για εξασφάλιση της εφαρμογής τέτοιων κανονισμών, 

ΕΧΟΥΝ ΣΥΜΦΩΝΗΣΕΙ τα ακόλουθα: 

Αρθρον 1 

Ορισαοί 

Δια τους σκοπούς της παρούσας Συμφωνίας, 

α) «όχημα» σημαίνει κάθε αυτοκίνητο ή ρυμουλκό. Ο όρος αυτός περιλαμβάνει 

κάθε συνδιασμό οχημάτων 

β) «αυτοκίνητο» σημαίνει κάθε όχημα εφοδιασμένο με κινητήρα προώθησης που 

κυκλοφορεί επί της οδού με τα δικά του μέσα και το οποίο χρησιμεύει κανονικά στην 

οδική μεταφορά προσώπων ή εμπορευμάτων ή στην έλξη, επί οδού, οχημάτων 

χρησιμοποιουμένων για τη μεταφορά προσώπων ή εμπορευμάτων. Ο όρος αυτός δε 

περιλαμβάνει τους γεωργικούς ελκυστήρες 

γ) «ρυμουλκό» σημαίνει κάθε όχημα σχεδιασμένο να συνδέεται σε αυτοκίνητο 

και περιλαμβάνει τα ημιρυμουλκά 



1030 

δ) «ημιρυμουλκό» σημαίνει κάθε ρυμουκλό σχεδιασμένο να συνδεθεί σε 

αυτοκίνητο με τέτοιο τρόπο ώστε αυτό να στηρίζεται μερικώς πάνω σ' αυτό και 

σημαντικό μέρος του βάρους του και του βάρους του φορτίου του να βαστάζεται από 

το εν λόγω αυτοκίνητο. 

ε) «συνδυασμός οχημάτων» σημαίνει συνδεδεμένα οχήματα τα οποία ταξιδεύουν 

στο δρόμο ως μία ενότητα. 

στ) «ανώτατο επιτρεπτό βάρος» σημαίνει το ανώτατο βάρος του φορτωμένου 

οχήματος, κρινόμενο επιτρεπτό από την αρμόδια αρχή του Κράτους όπου το όχημα 

είναι εγγεγραμμένο' 

ζ) «οδική μεταφορά» σημαίνει 

ί) κάθε οδικό ταξίδι οχήματος, είτε με φορτίο, είτε όχι, προοριζόμενου για 

τη μεταφορά επιβατών και περιλαμβάνοντος, περισσότερες των οκτώ 

θέσεων, εκτός της θέσης του οδηγού' 

ii) κάθε οδικό ταξίδι οχήματος, είτε με φορτίο, είτε όχι, προοριζόμενου για 

τη μεταφορά εμπορευμάτων 

iii) κάθε ταξίδι, το οποίο περιλαμβάνει ταυτόχρονα ταξίδι όπως ορίζεται 

στη παρ. (ΐ) ή (ii) του παρόντος ορισμού και αμέσως πριν ή μετά το εν 

λόγω ταξίδι, τη μεταφορά του οχήματος μέσω θαλάσσης, 

σιδηροδρόμου, αέρος ή εσωτερικής πλωτής οδού" 

η) «διεθνής οδική μεταφορά», σημαίνει οδική μεταφορά, η οποία περιλάμβανα 

τη διάσχιση τουλάχιστο ενός συνόρου' 

θ) «κανονικές υπηρεσίες ταξιδιωτών» σήμαινα οι υπηρεσίες για την μεταφορά 

επιβατών κατά συγκεκριμένα διαλείμματα σε συγκεκριμένες διαδρομές' τέτοιες 

υπηρεσίες δύνανται όπως δέχονται ή αποβιβάζουν άτομα σε προκαθορισμένες στάσεις' 
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Κανόνες λειτουργίας ή σχετικά έγγραφα εγκρινόμενα από τις αρμόδιες δημόσιες αρχές 

των Συμβαλλόμενων Μερών και δημοσιευόμενα από τον μεταφορέα πριν την έναρξη 

εφαρμογής, πρέπει να καθορίζουν τους όρους μεταφοράς που καλύπτουν κυρίως τους 

πίνακες λειτουργίας (χρονοδιάγραμμα, συχνότητα), τα τέλη και την υποχρέωση για 

μεταφορά, εφ' όσον οι εν λόγω όροι δεν καθορίζονται σε νόμους ή κανονισμούς ή σε 

διακανονιστικές διατάξεις. Οποιοσδήποτε είναι ο οργανωτής των μεταφορών 

θεωρούνται επίσης κανονικές υπηρεσίες οι εςασφαλίζουσες τη μεταφορά ορισμένων 

κατηγοριών προσώπων εξαιρέσει άλλων ταξιδιωτών, εφ' όσον οι εν λόγω υπηρεσίες 

διεξάγονται σύμφωνα, με τις εις το πρώτο εδάφιο του παρόντος ορισμού, αναφερόμενες 

προϋποθέσεις π.χ. υπηρεσίες πραγματοποιούσες τη μεταφορά των εργατών στο τόπο 

εργασίας και της κατοικίας αυτών ή τη μεταφορά των μαθητών στα εκπαιδευτικά 

ιδρύματα και τις οικίες τους. 

ι) «οδηγός» σημαίνει κάθε πρόσωπο, είτε μισθωτό είτε όχι, το οποίο οδηγεί το 

όχημα έστω και για μία σύντομη περίοδο ή το οποίο ευρίσκεται επί του οχήματος 

προκειμένου, ενδεχομένως, να μπορέσει να το οδηγήσει αυτό' 

κ) «μέλος του πληρώματος» σημαίνει τον οδηγό ή ένα των ακόλουθων 

προσώπων, είτε είναι μισθωτοί είτε όχι: 

ϊ) ο συνοδός, δηλ. κάθε πρόσωπο συνοδεύον τον οδηγό προκειμένου να 

βοηθήσει αυτόν σε μερικές εργασίες και λαμβάνον, τακτικά σημαντικό 

μέρος στις λειτουργίες μεταφοράς χωρίς να είναι οδηγός με την έννοια 

της παραγράφου (ϊ) του παρόντος άρθρου 

ii) ο εισπράκτορας, δηλ. κάθε πρόσωπο το οποίο συνοδεύει τον οδηγό 

οχήματος που απασχολείται στην μεταφορά επιβατών και είναι υπεύθυνο 

συγκεκριμένα για την έκδοση ή τον έλεγχο των εισιτηρίων ή άλλων 

εγγράφων παρεχόντων δικαίωμα στους επιβάτες να ταξιδεύουν με το 

όχημα 

λ) «εβδομάδα» σημαίνει κάθε περίοδο επτά συνεχόμενων ημερών 
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μ) «ημερήσια ανάπαυση», σημαίνει κάθε αδιάλειπτο περίοδο σύμφωνα με το 

άρθρο 6 της παρούσας συμφωνίας, κατά την οποία μέλος του πληρώματος δύναται 

ελεύθερα να διαθέσει το χρόνον του 

ν) «περίοδος εκτός υπηρεσίας» σημαίνει κάθε αδιάλειπτο συνεχή περίοδο 

τουλάχιστο δεκαπέντε λεπτών, εκτός της ημερήσιας ανάπαυσης κατά την οποία μέλος 

του πληρώματος δύναται ελεύθερα να διαθέσει το χρόνον του 

(ς) «επαγγελματικές δραστηριότητες» σημαίνει τις δραστηριότητες, που 

αντιπροσωπεύονται με τα σημεία 6. 7 και 7α του ημερήσιου φύλλου του 

ατομικού βιβλίου ελέγχου όπως φαίνεται στο παράρτημα της παρούσας 

Συμφωνίας. 

Αρθρον 2 

— Πεδίο εωαρικτηκ 

1. Η παρούσα Συμφωνία εφαρμόζεται στο έδαφος κάθε Συμβαλλόμενου Μέρους σε κάθε 

διεθνή οδική μεταφορά, πραγματοποιούμενη από κάθε όχημα εγγεγραμμένο στο έδαφος του 

εν λόγω Συμβαλλόμενου Μέρους ή στο έδαφος κάθε άλλου Συμβαλλομένου Μέρους. 

2. Παρ' όλα αυτά, 

α) αν, κατά τη διάρκεια της λειτουργίας διεθνούς οδικής μεταφοράς ένα ή 

περισσότερα μέλη του πληρώματος δεν εξέρχονται του εθνικού εδάφους, όπου 

κανονικά ασκούν τις επαγγελματικές τους δραστηριότητες, το Συμβαλλόμενο 

Μέρος στο οποίο υπάγεται το εν λόγω έδαφος δύναται να μην εφαρμόσει τις 

διατάξεις της παρούσας Συμφωνίας σ' εκείνον ή εκείνους 

β) εκτός αντίθετης σύμβασης συναπτόμενης μεταξύ των Συμβαλλόμενων Μερών, 

των οποίων διασχίζεται το έδαφος, η παρούσα Συμφωνία δεν εφαρμόζεται στις 
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διεθνείς οδικές μεταφορές εμπορευμάτων πραγματοποιούμενες από όχημα του 

οποίου το ανώτατο επιτρεπτό βάρος δεν υπερβαίνει τους 3,5 τόννους 

γ) δύο Συμβαλλόμενα Μέρη. των οποίων συνορεύουν τα εδάφη δύνανται να 

συμφωνήσουν όπως οι διατάξεις των εσωτερικών νόμων και κανονισμών του 

Κράτους, στο οποίο το όχημα είναι εγγεγραμμένο και οι διατάξεις των 

διαιτητικών αποφάσεων και των συλλογικών συμβάσεων που ισχύουν στο εν 

λόγω Κράτος, εφαρμόζονται μόνο στις διεθνείς οδικές μεταφορές 

περιοριζόμενες στα δύο εδάφη αυτών εάν το εν λόγω όχημα: 

δεν εξέρχεται σε ένα των εδαφών αυτών, από μία ζώνη που άπτεται των 

συνόρων καθοριζόμενη ως παρααεθόρια ζώνη με κοινή συμφωνία μεταξύ 

των δύο Συμβαλλόμενων Μερών, ή · . 

απλώς διέρχεται μέσω ενός των εν λόγω εδαφών 

δ) τα. Συμβαλλόμενα Μέρη δύνανται να συμφωνήσουν όπως, οι διατάξεις των 

εσωτερικών νόμων και κανονισμών του Κράτους, στο οποίο το όχημα είναι 

εγγεγραμμένο και οι διατάξεις των διαιτητικών αποφάσεων και των συλλογικών 

συμβάσεων που ισχύουν στο εν λόγω Κράτος, εφαρμόζονται μόνο σε ορισμένες 

διεθνείς οδικές μεταφορές περιοριζόμενες στα εδάφη αυτών και των οποίων η 

διαδρομή από την αφετηρία μέχρι την άφιξη του οχήματος είναι λιγότερη των ΙΟΟχλμ. 

όπως επίσης και οι κανονικές υπηρεσίες επιβατών. 

Αρθρον 3 

Ecpapuorn κάποιων διατάξεων mc Συμφωνίοκ: <mc οδικές 

ιιεταωορές πραγματοποιούμενες από οτηματα εγγεγραμμένα 

στο έδαωοο μη Συμβαλλόμενων Κρατών-Μελών. 

1. Κάθε Συμβαλλόμενο Μέρος εφαρμόζει στο έδαφος του, σε σχέση με διεθνείς 

οδικές μεταφορές πραγματοποιούμενες από κάθε όχημα εγγεγραμμένο στο έδαφος ενός 

Κράτους μη Συμβαλλόμενου Μέλους στη παρούσα Συμφωνία, διατάξεις όχι λιγότερο 

αυστηρές με τις προβλεπόμενες από τα άρθρα 5,6,7,8,9,10 και 11 και του άρθρου 12 

παράγραφοι 1,2,6 και 7, της παρούσας Συμφωνίας. 
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2. Όμως, κάθε Συμβαλλόμενο Μέρος είναι ελεύθερο να μην εφαρμόζει τις διατάξεις της 

παραγράφου 1 του παρόντος άρθρου. 

α). στις διεθνείς οδικές μεταφορές εμπορευμάτων, από όχημα του οποίου το 

ανώτατο επιτρεπτό βάρος δεν υπερβαίνει τους 3.5 τόννους, 

β) στις διεθνείς οδικές μεταφορές, περιοριζόμενες στο έδαφος του και σ' αυτό 

ενός παραμεθόριου κράτους μη Συμβαλλόμενου μέρους στη παρούσα Συμφωνία, αν 

το εν λόγω όχημα δεν εξέρχεται, στο έδαφος αυτού από μία ζώνη απτόμενη των 

συνόρων καθοριζόμενη ως παραιιεθόοιοα ζώνη ή αν διέρχεται απλά από το έδαφος 

του. 

Αρθρον 4 

Γενικέ: Αργέ: 

1. Σε κάθε διεθνή οδική μεταφορά, στην οποία εφαρμόζεται η παρούσα Συμφωνία, η 

επιχείρηση και τα μέλη του πληρώματος τηρούν, όσον αφορά τις περιόδους ανάπαυσης, τις 

περιόδους οδήγησης και στελέχωσης, τους κανόνες τους καθοριζόμενους από τους 

εσωτερικούς νόμους και κανονισμούς για την περιοχή του Κράτους όπου to μέλος του 

πληρώματος κανονικά ασκεί τις επαγγελματικές του δραστηριότητες καθώς επίσης και από 

τις διαιτητικές αποφάσεις και τις συλλογικές συμβάσεις που ισχύουν στην εν λόγω περιοχή οι 

περίοδοι ανάπαυσης και περίοδοι οδήγησης υπολογίζονται σύμφωνα με τους εν λόγω νόμους 

και κανονισμούς, τις διαιτητικές αποφάσεις ή τις συλλογικές συμβάσεις. Εφ' όσον οι 

κανόνες που εφαρμόζονται με αυτό τον τρόπο· δεν είναι τουλάχιστον τόσο αυστηροί όσο οι 

διατάξεις των άρθρων 6,7,8,9,10 και 11 της παρούσας Συμφωνίας οι τελευταίες διατάξεις 

πρέπει να τηρούνται. 

2. Εκτός ιδιαίτερης συμφωνίας μεταξύ των εν λόγω Συμβαλλόμενων Μερών ή κατ 

επέκταση της εφαρμογής της παραγράφου 2, του άρθρου 2, της παρούσας Συμφωνίας κάποιες 

διατάξεις της παρούσας Συμφωνίας δεν εφαρμόζονταν, κανένα Συμβαλλόμενο Μέρος δεν θα 

επιβάλει την εφαρμογή των διατάξεων των εσωτερικών νόμων και κανονισμών αναφορικά με 

τα θέματα της παρούσας Συμφωνίας από επιχειρήσεις ενός άλλου Συμβαλλόμενου Μέρους ή 

στα μέλη τού πληρώματος οχημάτων εγγεγραμμένων από άλλο Συμβαλλόμενο Μέρος, σε 
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περιπτώσεις που οι εν λόγω διατάξεις κρίνονται αυστηρότερες από αυτές της παρούσας 

Συμφωνίας. 

Αρθρον 5 

Εκπλπρωτέες προϋποθέσεις από τους OOTIYO-UC 

1. Η ελάχιστη ηλικία των οδηγών που απασχολούνται στη διεθνή οδική μεταφορά 

εμπορευμάτων πρέπει να είναι: 

α) για οχήματα των οποίων το ανώτατο επιτρεπτό βάρος δεν ξεπερνά τους 7.5 

τόννους. 18 ετών 

β) για άλλα οχήματα: 

ΐ) 21 ετών ή 

ii) 18 ετών εφΤ όσον ο ενδιαφερόμενος είναι κάτοχος πιστοποιητικού 

επαγγελματικής ικανότητας, αναγνωρισμένου από τό Συμβαλλόμενο 

Μέρος στο έδαφος του οποίου το όχημα είναι εγγεγραμμένο και 

βεβαιούντος την ολοκλήρωση εκπαίδευσης για οδηγούς οχημάτων 

προοριζόμενων για οδικές μεταφορές εμπορευμάτων. Στη περίπτωση, 

όμως. οδηγών ηλικίας κάτω των 21 ετών κάθε Συμβαλλόμενο Μέρος 

δύναται 

- να απαγορεύσει σ' αυτούς την οδήγηση τέτοιων οχημάτων στο 

έδαφος του. έστω και αν αυτοί είναι κάτοχοι του προειρημένου 

πιστοποιητικού" 

- ή να απαγορεύσει την άδεια οδήγησης τέτοιων οχημάτων στους 

κατόχους πιστοποιητικών για τα οποία έχει αναγνωρίσει ότι έχουν 

εκδοθεί κατόπιν της αποπεράτωσης εκπαίδευσης οδηγών 

οχημάτων, προοριζόμενων για τις οδικές μεταφορές 

εμπορευμάτων, ισότιμου με τη προβλεπόμενη από τους 

εσωτερικούς του νόμους και κανονισμούς. 
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2. Αν. δυνάμει των διατάξεων του άρθρου 10 της παρούσας Συμφωνίας, πρέπει να 

υπάρχουν δύο οδηγοί επί του οχήματος, ο ένας από αυτούς πρέπει να έχει συμπληρώσει την 

ηλικία των 21 ετών 

3. Οδηγοί που απασχολούνται στις διεθνείς οδικές μεταφορές επιβατών πρέπει να έχουν 

συμπληρώσει την ηλικία των 21 ετών. 

4. Οι οδηγοί οχημάτων πρέπει να είναι υπεύθυνοι και άξιοι εμπιστοσύνης. Πρέπει να 

έχουν επαρκή πείρα και τα απαραίτητα προσόντα για την εκτέλεση των αιτούμενων 

υπηρεσιών. 

Αρθρον 6 

Ημερ-ησια ανάπαυση 

1. α) Με εξαίρεση των περιπτώσεων που αναφέρονται στις παραγράφους 3 και 4 του 

παρόντος άρθρου, κάθε μέλος του πληρώματος διεθνών οδικών μεταφορών 

εμπορευμάτων πρέπει να απολαμβάνει ημερήσια ανάπαυση όχι λιγότερο των συνεχών 

ωρών κατά την εικοσιτετράωρη περίοδο, η οποία προηγείται οποιουδήποτε χρόνου 

της άσκησης μιας από τις επαγγελματικές δραστηριότητες του. 

β) Η ημερήσια ανάπαυση που αναφέρεται στην υποπαράγραφο (α) της παρούσας 

παραγράφου, δύναται να μειωθεί έως εννέα συνεχείς ώρες το λιγότερο δύο φορές το 

πολύ διαρκούσης της εβδομάδας, εφ' όσον η ανάπαυση δύναται να λαμβάνεται στον 

κανονικό τόπο διαμονής του μέλους του πληρώματος' ή οκτώ συνεχείς ώρες το 

λιγότερο δύο φορές το πολύ διαρκούσης της εβδομάδας, στις περιπτώσεις όπου η 

ανάπαυση δεν δύναται, για λόγους λειτουργίας, να λαμβάνεται στο κανονικό τόπο 

κατοικίας του μέλους του πληρώματος. 

2. α) Με εξαίρεση των περιπτώσεων που αναφέρονται στις παραγράφους 3 και 4 του 

παρόντος άρθρου, κάθε μέλος πληρώματος των διεθνών οδικών μεταφορών επιβατών 

πρέπει να απολαμβάνει, διαρκούσης της εικοσιτετράωρης περιόδου, η οποία 
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προηγείται οποιουδήποτε χρόνου της άσκησης μιας των επαγγελματιών του 

δραστηριοτήτων, είτε: 

ΐ) μια ημερήσια ανάπαυση δέκα τουλάχιστον συνεχών ωρών χωρίς 

δυνατότητα μείωσης κατά τη διάρκεια της εβδομάδας είτε 

Π) μια ημερήσια ανάπαυση ένδεκα, τουλάχιστον συνεχών ωρών, της 

ανάπαυσης αυτής δυνάμενης να μειωθεί δύο φορές την εβδομάδα έως 

δέκα συνεχείς ώρες και δύο οορές τη εβδομάδα έως εννέα συνεχείς 

ώρες εφ" όσον, στις δύο τελευταίες περιπτώσεις, η υπηρεσία 

περιλαμβάνει ένα προγραμματισμένο διάλειμμα . τεσσάρων, 

τουλάχιστον, συνεχών ωρών ή δύο προγραμματισμένα διαλείμματα 

δύο, τουλάχιστον, συνεχών ωρών και ότι κατά τα διαλείμματα αυτά το 

μέλος του πληρώματος ούτε θα ασκεί τις επαγγελματικές του 

δραστηριότητες ούτε θα εκτελεί καμία άλλη εργασία ως επάγγελμα. 

β) Το ατομικό βιβλίο ελέγχου που αναφέρεται στο άρθρον 12 της παρούσας Συμφωνίας 

πρέπει να περιέχει ενδείξεις επιτρέπουσες την ταυτότητα του συστήματος ημερήσιας 

ανάπαυσης του οποίου το μέλος πληρώματος των διεθνών οδικών μεταφορών 

επιβατών απολαμβάνει για την τρέχουσα βδομάδα. 

3. Εάν το όχημα στελεχώνεται με δύο οδηγούς και δεν εφοδιάζεται με κλίνη επιτρέπουσα 

στα μέλη του πληρώματος να πλαγιάζουν άνετα, κάθε μέλος του πληρώματος, πρέπει να 

απολαμβάνει μια ημερήσια ανάπαυση δέκα τουλάχιστον συνεχών ωρών κατά την 

εικοσιεπτάωρη περίοδο, η οποία προηγείται οποιουδήποτε χρόνου της άσκησης μιας των 

επαγγελματικών του δραστηριοτήτων. 

4. Εάν το όχημα στελεχώνεται με δύο οδηγούς και εφοδιάζεται με κλίνη επιτρέπουσα 

στα μέλη του πληρώματος να πλαγιάζουν άνετα, κάθε μέλος του πληρώματος πρέπει να 

απολαμβάνει μια ημερήσια ανάπαυση οκτώ τουλάχιστον, συνεχών ωρών κατά την περίοδο 

των τριάντα ωρών, η οποία προηγείται οποιουδήποτε χρόνου της άσκησης μιας των 

επαγγελματικών του δραστηριοτήτων. 
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5. Οι περίοδοι ανάπαυσης που καθορίζονται στο παρόν άρθρο λαμβάνονται εκτός του 

οχήματος. Αν όμως το όχημα εφοδιάζεται με κλίνη, επιτρέπουσα στα μέλη του πληρώματος 

να πλαγιάζουν άνετα οι περίοδοι ανάπαυσης, δύνανται να λαμβάνονται στη κλίνη αυτή, εφ" 

όσον το όχημα, είναι ακινητοποιημένο. 

Άρθρον 7 

Ημερήσια διάρκεια οδήγησης, μέγιστη διάρκεια εβδομαδιαίοι 

και δεκαπενθήμερης διάρκειας οδήγησης 

1. Η συνολική διάρκεια χρόνου οδήγησης μεταξύ δύο συνεχών περιόδων ημερήσιας 

ανάπαυσης όπως ορίζεται στο άρθρο 6 της παρούσας Συμφωνίας, καλούμενης στο εξής 

«ημερήσια διάρκεια οδήγησης» δεν δύναται να υπερβαίνει τις οκτώ ώρες. 

2. Στην περίπτωση οδηγών οχημάτων, άλλων από αυτών που αναφέρονται στο άρθρο 10 

της παρούσας Συμφωνίας, η ημερήσια διάρκεια οδήγησης δύναται να λαμβάνεται, κατά 

παρέκκλιση των διατάξεων της παραγράφου 1 του παρόντος άρθρου, δύο φορές 

εβδομαδιαίως έως εννέα ώρες. 

3. Η διάρκεια οδήγησης δεν δύναται να υπερβαίνει ούτε τις 48 ώρες εβδομαδιαίως ούτε 

τις 92 ώρες κατά την διάρκεια ενός δεκαπενθήμερου. 

Αρθρον 8 

Μεγίστη διάρκεια συνεγούς οδήγησης 

1. α) Καμία διάρκεια συνεχούς οδήγησης δεν πρέπει να υπερβαίνει τις τέσσερις ώρες, εκτός 

της περίπτωσης κατά την οποία ο οδηγός δεν δύναται να φθάσει σε κατάλληλο σημείο 

στάθμευσης ή στο τόπο προορισμού' σε τέτοια περίπτωση η διάρκεια οδήγησης 

δύναται να παραταθεί κατά τριάντα λεπτά κατ' ανώτατο όριο εφ' όσον η χρήση αυτής 

της επιλογής δεν επιφέρει παράβαση των διατάξεων του άρθρου 7 της παρούσας 

Συμφωνίας. 
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β) Ως συνεχής θεωρείται κάθε διάρκεια οδήγησης η οποία διακόπτεται μόνον από 

διαλείμματα τα οποία δεν ανταποκρίνονται τουλάχιστον στις διατάξεις της 

παραγράφου 2 ή της παραγράφου 3 του παρόντος άρθρου. 

2. α) Για οδηγούς οχημάτων όπως αναφέρονται στο άρθρο 10 της παρούσας Συμφωνίας, η 

οδήγηση πρέπει να διακόπτεται όχι λιγότερο της μιας ώρας στην εκπνοή της περιόδου 

που αναφέρεται στην παράγραφο 1, του παρόντος άρθρου. 

β) Το εν λόγω διάλειμμα δύναται να αντικαθίσταται με δύο συνεχή διαλείμματα, όχι 

λιγότερο των τριάντα συνεχών λεπτών το καθένα, παρεμβαλλόμενων στην ημερησία 
/ 

διάρκεια οδήγησης έτσι ώστε να διασφαλίζεται η τήρηση των διατάξεων της 

παραγράφου 1 του παρόντος άρθρου. 

3. α) Για οδηγούς οχημάτων άλλων από αυτών που αναφέρονται στο άρθρο 10 της 

παρούσας Συμφωνίας, και όπου η ημερήσια διάρκεια οδήγησης δεν υπερβαίνει τις 

οκτώ ώρες η οδήγηση πρέπει να διακόπτεται όχι λιγότερο των τριάντα συνεχών 

λεπτών στην εκπνοή της περιόδου που αναφέρεται στη παράγραφο 1 του παρόντος 

άρθρου. 

β) Το εν λόγω διάλειμμα δύναται να αντικαθίσταται από δύο συνεχή διαλείμματα όχι 

λιγότερο των είκοσι λεπτών το καθένα ή από τρία συνεχή διαλείμματα όχι λιγότερο 

των δεκαπέντε λεπτών το καθένα τα οποία δύνανται να παρεμβάλονται κατά τη 

διάρκεια της οδήγησης, που αναφέρεται στη παράγραφο 1 του παρόντος άρθρου ή να 

τοποθετούνται μερικώς κατά τη διάρκεια αυτής και μερικώς ευθύς αμέσως. 

γ) Εάν η ημερήσια διάρκεια οδήγησης υπερβαίνει τις οκτώ ώρες, ο οδηγός υποχρεούται 

να διακόψει την οδήγηση τουλάχιστον κατά την διάρκεια όχι λιγότερο των δύο 

συνεχών περιόδων των τριάντα λεπτών. 

4. Κατά τα διαλείμματα που αναφέρονται, στις παραγράφους 2 ή 3 του παρόντος άρθρου, 

ο οδηγός δεν πρέπει να ασχολείται σε οποιαδήποτε επαγγελματική δραστηριότητα εκτός της 

επίβλεψης του οχήματος και του φορτίου του. Αν όμως το όχημα; είναι στελεχωμένο με δύο 
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οδηγούς αρκεί για εκπλήρωση των διατάξεων των παραγράφων 2 ή 3 του παρόντος άρθρου, 

όπως ο οδηγός ο οποίος κάνει διάλειμμα να μην ασχολείται με καμμία από τις 

δραστηριότητες, που εμπίπτει με το σύμβολο της επικεφαλίδας 7α στο ημερήσιο φύλλο του 

ατομικού βιβλίου ελέγχου, που αναφέρεται στο άρθρο 12 της παρούσας Συμφωνίας. . 

Αρθρον 9 

Εβδοιιαδιαία Διάρκεια Ανάπαυση 

1. Σε συνέχεια των ημερήσιων αναπαύσεων που αναφέρονται στο άρθρο 6 της παρούσας 

Συμφωνίας, κάθε μέλος του πληρώματος απολαμβάνει μια εβδομαδιαία ανάπαυση, όχι 

λιγότερο των εικοσιτεσσάρων συνεχών ωρών, η οποία πρέπει να προηγείται ή έπεται αμέσως 

μιας περιόδου ημερήσιας ανάπαυσης σύμφωνα με τις διατάξεις του εν λόγω άρθρου 6. 

2. α) Κατά την περίοδο, όμως, από . 1ης Απριλίου έως της 30ης Σεπτεμβρίου 

περιλαμβανομένης, η εβδομαδιαία ανάπαυση που αναφέρεται στην παράγραφο 1 του 

παρόντος άρθρου δύναται ν ' αντικατασταθεί για τα μέλη του πληρώματος οχημάτων, 

που χρησιμοποιούνται για οδικές μεταφορές επιβατών, από μία διάρκεια ανάπαυυης 

όχι λιγότερο των εξήντα συνεχών ωρών, χορηγούμενη πλήρως πριν την εκπνοή κάθε 

ανώτατης περιόδου δεκατεσσάρων συνεχών ημερών. Η εν λόγω ανάπαυση πρέπει να 

προηγείται ή έπεται αμέσως μιας περιόδου ημερήσιας ανάπαυσης, σύμφωνα με τις 

διατάξεις του άρθρου 6 της παρούσας Συμφω\ίας. 

β) Οι διατάξεις της παρούσας παραγράφου δεν εφαρμόζονται στα μέλη πληρώματος 

οχημάτων, που χρησιμοποιούνται σε κανονικές υπηρεσίες επιβατών. 

Αρθρον 10 

Στελέγωσης 

Στη περίπτωση 

α) συνδυασμού οχημάτων, περιλαμβάνοντος περισσοτέρων του ενός ρυμουλκού ή 

ημιρυμουλκού είτε 
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β) συνδυασμού οχημάτων, που χρησιμοποιούνται για την μεταφορά επιβατών 

όπου το ανώτατο επιτρεπόμενο βάρος του ρυμουκλκού ή ημιρύμουλκου υπερβαίνει 

τους 5 τόννους' είτε 

γ) συνδυασμού οχημάτων, που χρησιμοποιούνται για την μεταφορά 

εμπορευμάτων όπου το ανώτατο επιτρεπόμενο βάρος του συνδυαμού οχημάτων 

υπερβαίνει τους 20 τόννους, 

ο οδηγός πρέπει να συνοδεύεται από άλλον οδηγό από την έναρξη του ταξιδιού ή να 

αντικαθίσταται από άλλον οδηγό μετά τα 450 χλμ. αν η διανυθείσα απόσταση μεταξύ δύο 

συνεχών περιόδων ημερήσιας ανάπαυσης υπερβαίνει τα 450 χλμ. 

Αρθρον 11 

Εξαιρετικές περιπτώσεις 

Με την προϋπόθεση ότι δεν διακινδυνεύει η ασφάλεια της οδικής κυκλοφορίας, ο 

οδηγός δύναται να παρεκκλίνει των διατάξεων των άρθρων 6,7,8 και 10 της παρούσας 

Συμφωνίας, σε περίπτωση κινδύνου, σε περίπτωση ανωτέρας βίας, προκειμένου να 

προσφέρει βοήθεια ή λόγω βλάβης, στο μέτρο του δυνατού, προκειμένου να διασφαλίζεται η 

ασφάλεια των προσώπων του οχήματος ή του φορτίου του και προκειμένου να επιτρέπεται σ: 

αυτόν η δυνατότητα στάθμευσης σε κατάλληλο σημείο στάθμευσης ή ανάλογα με τις 

περιστάσεις, στο τέλος του ταξιδιού του. Ο οδηγός πρέπει να καταγράφει το είδος και την # 

αιτία της παρέκκλισης στο ατομικό βιβλίο ελέγχου. 

Αρθρον 12 

Ατοιιικό βιβλίο ελετ/ου 

1. Κάθε οδηγός ή συνοδός πρέπει να εγγράφει σε ατομικό βιβλίο ελέγχου κατά την 

διάρκεια της ημέρας, έναν αρχείο των επαγγελματικών του δραστηριοτήτων και τις ώρες 

ανάπαυσης του. Φέρει μαζί του το εν λόγω βιβλίο και το δείχνει όποτε ζητείται από τις αρχές 

ελέγχου. 
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2. Οι προδιαγραφές στις οποίες πρέπει να ανταποκρίνεται το βιβλίο ελέγχου και οι 

προϋποθέσεις οι οποίες πρέπει να τηρούνται για τη τήρηση των καταγραφών καθορίζονται 

στο παράρτημα της παρούσας Συμφωνίας. 

3. Τα Συμβαλλόμενα Μέρη πρέπει να λαμβάνουν όλα τα αναγκαία μέτρα αναφορικά με 

την έκδοση και τον έλεγχο των ατομικών βιβλίων ελέγχου και συγκεκριμένα μέτρα που 

επιβάλλονται για την αποφυγή ταυτόχρονης χρήσης, δύο τέτοιων βιβλίων από το ίδιο μέλος 

του πληρώματος. 

4. Κάθε επιχείρηση τηρεί μητρώο των ατομικών βιβλίων ελέγχου που χρησιμοποιεί Το 

μητρώο περιλαμβάνει τουλάχιστον το όνομα του οδηγού ή του συνοδού στον οποίο έχει 

εκδοθεί το βιβλίο, την υπογραφή στο περιθώριο του εν λόγω οδηγού ή συνοδού, τον αριθμό 

του βιβλίου, την ημερομηνία παράδοσης του στον οδηγό ή συνοδό και την ημερομηνία του 

τελευταίου ημερήσιου φύλλου που έχει συμπληρωθεί από τον οδηγό ή τον συνοδό πριν την 

τελική παράδοση του βιβλίου στην επιχείρηση μετά την χρήση. 

5. Οι επιχειρήσεις διατηρούν τα χρησιμοποιηθέντα βιβλία για περίοδο όχι λιγότερη των 

δώδεκα μηνών μετά την ημερομηνία της τελευταίας καταχώρησης και τα παρουσιάζουν με τα 

μητρώα έκδοσης, κατά παράκληση των αρχών ελέγχου. 

6. Κατά την έναρξη λειτουργίας διεθνούς οδικής μεταφοράς, κάθε οδηγός ή συνοδός 

πρέπει να κατέχει ατομικό βιβλίο ελέγχου, σύμφωνα με τις προδιαγραφές του παραρτήματος 

της παρούσας Συμφωνίας και στο οποίο καταχωρούνται τα στοιχεία που σχετίζονται με τις 

επτά ημέρες οι οποίες προηγήθηκαν της έναρξης της μεταφοράς. Αν. όμως, οι εσωτερικοί 

νόμοι και κανονισμοί του Κράτους όπου ο οδηγός ή συνοδός ασκεί τις επαγγελματικές του 

δραστηριότητες δεν προβλέπει την υποχρέωση χρησιμοποίησης ατομικού βιβλίου ελέγχου, 

σύμφωνα με τις προδιαγραφές του παραρτήματος της παρούσας Συμφωνίας, οδικών 

μεταφορών που δεν είναι διεθνείς, θα είναι αρκετό εάν τα στοιχεία που σχετίζονται με τη 

συνεχή περίοδο ανάπαυσης που προηγήθηκε της ανάληψης υπηρεσίας» και των «ημερήσιων 

περιόδων οδήγησης» κατά τις σχετικά με το θέμα επτά ημέρες φέρονται κάτω από τις 

επικεφαλίδες 12 και 13 των ημερήσιων φύλλων ή στην εβδομαδιαία έκθεση του ατομικού 

βιβλίου ελέγχου συμφωνά με τις προδιαγραφές του παραρτήματος της παρούσας Συμφωνίας. 
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7. Κάθε Συμβαλλόμενο Μέρος δύναται, σε περίπτωση οχήματος εγγεγραμμένου σε 

Κράτος - μη Συμβαλλόμενο Μέρος της παρούσας Συμφωνίας, απλώς να ζητεί αντί ατομικού 

βιβλίου ελέγχου σύμφωνα με τις προδιαγραφές του παραρτήματος της παρούσας Συμφωνίας, 

έγγραφα συντεταγμένα κατά τον ίδιο τρόπο όπως και τα ημερήσια φύλλα του εν λόγω 

βιβλίου. 

Αρθρον 13 

Επιθεώρηση από την επί'/είρτιση 

1. Η επιχείρηση πρέπει να οργανώνει λειτουργίες οδικής μεταφοράς κατά τέτοιο τρόπο 

ώστε τα μέλη του πληρώματος να είναι σε θέση να τηρούν τις διατάξεις της παρούσας 

Συμφωνίας. 

2. Αυτή πρέπει να κάνει τακτικό έλεγχο των περιόδων οδήγησης, τις ώρες άλλης 

εργασίας και τις περιόδους ανάπαυσης χρησιμοποιούσα όλα τα έγγραφα που βρίσκονται στη 

διάθεση της, όπως τα ατομικά βιβλία ελέγχου. Σε περίπτωση που διαπιστώσει παραβάσεις της 

παρούσας Συμφωνίας πρέπει έγκαιρα να θέσει τέλος σ' αυτές και να λάμβανα μέτρα προς 

αποφυγή υποτροπής αυτών, για παράδειγμα, τροποποιούσα τις ώρες εργασίας και τα 

δρομολόγια. 

Αρθρον 14 

Μέτρα για εφαριιογη Ή Κ Συιι<ρωνίας 

1. Κάθε Συμβαλλόμενο Μέρος λαμβάνει όλα τα κατάλληλα μέτρα προκειμένου να 

διασφάλισα την τήρηση των διατάξεων της παρούσας Συμφωνίας, συγκεκριμένα με οδικούς 

ελέγχους και ελέγχους που πραγματοποιούνται στους χώρους των επιχαρήσεων. Οι αρμόδιες 

διοικήσεις των Συμβαλλόμενων Μερών τηρούν η μια την άλλη ενήμερες των γενικών μέτρων 

που λαμβάνονται για το σκοπό αυτό. 

2. Τα Συμβαλλόμενα Μέρη παρέχουν αμοιβαία βοήθαα για την ορθή εφαρμογή της 

παρούσας Συμφωνίας και τον αποτελεσματικό-έλεγχο συγκεκριμένα, κάθε Συμβαλλόμενο 
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Μέρος υποχρεούται να διαπιστώνει με επί τόπου ελέγχους των ατομικών βιβλίων ελέγχου ότι 

τηρούνται οι διατάξεις της παρούσας Συμφωνίας κατά τις διεθνείς οδικές μεταφορές, που 

πραγματοποιούνται από οχήματα εγγεγραμμένα στο έδαφος αυτής. 

3. Σε περίπτωση κατά την οποία Συμβαλλόμενο Μέρος διαπιστώνει σοβαρή παράβαση 

των διατάξεων της παρούσας Συμφωνίας, διαπραχθείσα από άτομο που διαμένει στο έδαφος 

άλλου Συμβαλλόμενου Μέρους, η διοίκηση του πρώτου Μέρους ενημερώνει τη διοίκηση του 

άλλου Μέρους για την διαπιστωθείσα παράβαση και ενδεχομένως για την επιβληθείσα ποινή. 

Αρθρον 15 

Μεταβατικές διατάάεκ 

Αν η παρούσα Συμφωνία τεθεί σε ισχύ, σύμφωνα με τη παράγραφο 4 του άρθρου 6 

αυτής, πριν την 31ης Δεκεμβρίου 1973, τα Συμβαλλόμενα Μέρη συμφωνούν όπως. έως στην 

εν λόγω ημερομηνία: 

α) κατά παρέκκλιση των διατάξεων των παραγράφων 1 και 2 του άρθρου 7 της 

παρούσας Συμφωνίας, η συνολική διάρκεια των χρόνων οδήγησης (ημερήσια 

διάρκεια οδήγησης) μεταξύ δύο συνεχών περιόδων ημερήσιας ανάπαυσης 

σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 6 της παρούσας Συμφωνίας δεν 

υπερβαίνει τις εννέα ώρες οποιοδήποτε και αν είναι το όχημα ή συνδυασμός 

των οδηγούμενων οχημάτων. 

β) κάθε αναφορά που έχει γίνει στη παρούσα Συμφωνία στις διατάξεις των 

παραγράφων 1 και 2, του άρθρου 7 αυτής, ερμηνεύεται σαν να έχει γίνει στις 

διατάξεις της υποπαραγράφου (α) του παρόντος άρθρου. 

Άρθρον 16 

Τελικές Αιατάϋΐεκ:. 

1. Η παρούσα Συμφωνία είναι ανοικτή προς υπογραφή μέχρι την 31ην Μαρτίου 1971 και 

μετά την ημερομηνία αυτή, προς προσχώρηση των Κρατών-Μελών της Οικονομικής 
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Επιτροπής για την Ευρώπη και των Κρατών δεκτών γενομένων στην Επιτροπή 

συμβουλευτικά σύμφωνα με τη παράγραφο 8 της εντολής της εν λόγω Επιτροπής. 

2. Η παρούσα Συμφωνία επικυρώνεται. 

3. Τα όργανα επικύρωσης ή προσχώρησης κατατίθενται στον Γενικό Γραμματέα του 

Ο.Η.Ε. 

4. Η παρούσα Συμφωνία αρχίζει να ισχύει την εκατοστή ογδοηκοστή ημέρα μετά την 

κατάθεση του οδγόου οργάνου επικύρωσης ή προσχώρησης. 

5. Για κάθε Κράτος, που επικυρώνει τη παρούσα Σύμβαση ή προσχωρεί σ: αυτήν μετά 

την κατάθεση του ογδόου οργάνου επικύρωσης ή προσχώρησης προβλεπόμενης στη 

παράγραφο 4 του παρόντος άρθρου, η παρούσα Συμφωνία αρχίζει να ισχύει εκατόν ογδόντα 

ημέρες μετά την ημερομηνία κατάθεσης από το εν λόγω Κράτος, του οργάνου επικύρωσης ή 

προσχώρησης αυτού. 

Αρθρον 17 

1. Κάθε Συμβαλλόμενο Μέρος δύναται να καταγγείλει την παρούσα Συμφωνία με 

γνωστοποίηση απευθυνόμενη προς το Γενικό Γραμματέα του Ο.Η.Ε. 

2. Η καταγγελία λαμβάνει ισχύ έξι μήνες μετά την ημερομηνία κατά την οποία ο Γενικός 

Γραμματέας έχει λάβει γνώση αυτής. 

Αρθρον 18 

Η παρούσα Συμφωνία παύει να παράγει τα αποτελέσματα αυτής αν μετά την έναρξη ισχύος 

της, ο αριθμός των Συμβαλλόμενων Μερών είναι κατώτερος των τριών για οποιαδήποτε 

περίοδο δώδεκα συνεχών μηνών. 
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Αρθρον 19 

1. Κάθε Κράτος, κατά την υπ' αυτού υπογραφή της παρούσας Συμφωνίας ή κατά την 

κατάθεση του οργάνου επικύρωσης ή προσχώρησης αυτού ή σε κάθε μεταγενέστερη στιγμή, 

δύναται να δηλώνει με γνωστοποίηση απευθυνόμενη προς τον Γενικό Γραμματέα των 

Ηνωμένων Εθνών ότι η ισχύς της παρούσας Συμφωνίας επεκτείνεται στο σύνολο ή σε τμήμα 

των εδαφών του τα οποία εκπροσωπεί σε διεθνές επίπεδο. Η παρούσα Συμφωνία, 

εφαρμόζεται στο έδαφος ή τα εδάφη που αναφέρονται στην γνωστοποίηση από της 

εκατοστής-ογδοηκοστής ημέρας μετά από τη λήψη της εν λόγω γνωστοποίησης από τον 

Γενικό Γραμματέα ή αν κατά την ημερομηνία αυτή η παρούσα Συμφωνία δεν έχει. ακόμα 

αρχίσει να ισχύει από την έναρξη ισχύος της. 

2. Κάθε Κράτος, το οποίο σύμφωνα με την προηγούμενη παράγραφο έχει υποβάλει 

δήλωση για σκοπούς εφαρμογής της παρούσας Συμφωνίας στο έδαφος το εκπροσωπούμενο 

από αυτό σε διεθνές επίπεδο δύναται, σύμφωνα με το άρθρο 17 της παρούσας Συμφωνίας, να 

καταγγείλει την παρούσα Συμφωνία αναφορικά με το εν λόγω έδαφος. 

Αρθρον 20 

1. Κάθε διαφορά μεταξύ δύο ή περισσοτέρων Συμβαλλόμενων Μερών σχετικά με 

ερμηνεία ή την εφαρμογή της παρούσας Συμφωνίας ρυθμίζεται κατά το δυνατό με 

διαπραγματεύσεις μεταξύ των ευρισκομένων σε διένεξη Μερών. 

2. Κάθε διαφορά η οποία δεν ρυθμίζεται με διαπραγματεύσεις, υποβάλλεται σε διαιτησία 

αν ένα οποιοδήποτε των ευρισκομένων σε διένεξη Συμβαλλόμενων Μερών, ζητήσει αυτό. και 

παραπέμπεται συνεπώς σε ένα ή περισσότερους διαιτητές, επιλεγόμενους με συμφωνία από 

τα ευρισκόμενα σε διένεξη Μέρη. Αν, εντός τριών μηνών από την αίτηση διαιτησίας τα 

ευρισκόμενα σε διένεξη Μέρη δεν επιτυγχάνουν να συμφωνήσουν στην εκλογή του αιτητή ή 

των διαιτητών, οποιοδήποτε των εν λόγω Μερών δύναται να ζητήσει από το Γενικό 

Γραμματέα των Ηνωμένων Εθνών τον διορισμό ενός αποκλειστικού διαιτητή ενώπιον του 

οποίου θα παραπεμφθεί, προς εκδίκαση, η διαφορά. 
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3. Η απόφαση του διαιτητή ή των διαιτητών, διοριζομένων σύμφωνα με τη προηγούμενη 

παράγραφο, είναι υποχρεωτική για τα ευρισκόμενα, σε διένεξη. Συμβαλλόμενα Μέρη. 

Αρθρον 21 

1. Κάθε Κράτος δύναται όπως κατά την υπογραφή, επικύρωση ή την προσχώρηση στην 

παρούσα Συμφωνία να δηλώνει ότι δεν δεσμεύεται από τις παραγράφους 2 και 3, του άρθρου 

20 της παρούσας Συμφωνίας. Τα άλλα Συμβαλλόμενα Μέρη δεν δεσμεύονται από τις εν λόγω 

παραγράφους έναντι κάθε Συμβαλλόμενου Μέρους που διετύπωσε μια τέτοια επιφύλαξη. 

2. Αν, κατά την κατάθεση του οργάνου επικύρωσης, ή προσχώρησης του, Κράτος 

διατυπώνει επιφύλαξη άλλη της προβλεπόμενης στην παράγραφο 1 του παρόντος άρθρου, ο 

Γενικός Γραμματέα των Ηνωμένων Εθνών γνωστοποιεί την εν λόγω επιφύλαξη στα Κράτη τα 

οποία έχουν, ήδη καταθέσει τα όργανα επικύρωσης ή προσχώρησης τους, και δεν έχουν 

μεταγενέστερα, καταγγείλει την παρούσα Συμφωνία. Η επιφύλαξη τεκμαίρεται αποδεκτή, 

εάν, εντός έξι μηνών από την εν λόγω κοινοποίηση κανένα από τα Κράτη αυτά. δεν εκφράσει 

την αντίθεση του στην αποδοχή αυτή. Στην αντίθετη περίπτωση, η επιφύλαξη δεν γίνεται 

αποδεκτή και, αν το Κράτος το οποίο διετύπωσε αυτήν δεν την αποσύρει, η κατάθεση του 

οργάνου επικύρωσης ή προσχώρησης του Κράτους αυτού, είναι χωρίς ισχύν. Για την 

εφαρμογή της παρούσας παραγράφου δεν λαμβάνεται υπόψη η αντίθεση των Κρατών των 

οποίων η προσχώρηση ή η επικύρωση είναι χωρίς ισχύν δυνάμει της παρούσας παραγράφου, 

λόγω των επιφυλάξεων τις οποίες έχουν διατυπώσει αυτά. 

3. Κάθε Συμβαλλόμενο Μέρος του οποίου η επιφύλαξη έχει γίνει αποδεκτή στο 

Πρωτόκολλο υπογραφής της παρούσας Συμφωνίας ή το οποίο έχει διατυπώσει επιφύλαξη 

σύμφωνα με την παράγραφο 1 του παρόντος άρθρου ή έχει εκφράσει επιφύλαξη την οποία 

έχει κατάστησα αποδεκτή σύμφωνα με την παράγραφο 2 του παρόντος άρθρου, δύναται άνά 

πάσα στιγμή, να άρει την επιφύλαξη αυτή με γνωστοποίηση απευθυνόμενη προς το Γενικό 

Γραμματέα. 



1048 

Αρθρον 22 

1. Μετά που η παρούσα Συμφωνία θα έχει ισχύσει για τριετία, κάθε Συμβαλλόμενο 

Μέρος δύναται με γνωστοποίηση απευθυνόμενη προς το Γενικό Γραμματέα των Ηνωμένων 

Εθνών να ζητήσει τη σύγκληση διάσκεψης για την αναθεώρηση της Συμφωνίας. Ο Γενικός 

Γραμματέας κοινοποιεί, την αίτηση αυτή σε όλα τα Συμβαλλόμενα Μέρη και συγκαλεί 

διάσκεψη αναθεώρησης, αν, εντός τεσσάρων μηνών από την υπ' αυτού αποστελλόμενη 

κοινοποίηση το ένα τρίτο τουλάχιστον των Συμβαλλόμενων Μερών εκφράζει σ' αυτόν τη 

συναίνεση του, στην αίτηση αυτή. 

2. Αν η διάσκεψη συγκαλείται σύμφωνα με την προηγούμενη παράγραφο ο Γενικός 

Γραμματέας ενημερώνει σχετικά όλα τα Συμβαλλόμενα Μέρη και καλεί αυτά να υποβάλουν, 

εντός τριών μηνών, τις προτάσεις τις οποίες επιθυμούν προς εξέταση από τη Διάσκεψη. Ο 

Γενικός Γραμματέας κοινοποιεί σε όλα τα Συμβαλλόμενα Μέρη τη προσωρινή ημερήσια 

διάταξη καθώς και το κείμενο των προτάσεων αυτών τρεις μήνες τουλάχιστον πριν την 

έναρξη της διάσκεψης. 

3. Ο Γενικός Γραμματέας καλεί σε κάθε διάσκεψη, συγκαλούμενη σύμφωνα με το παρόν 

άρθρο, όλα τα Κράτη που αναφέρονται στην παράγραφο 1, του άρθρου 16 της παρούσας 

Συμφωνίας. 

Άρθρον 23 

1. Κάθε Συμβαλλόμενο Κράτος δύναται να προτείνει μια ή περισσότερες τροποποιήσεις 

στη παρούσα Συμφωνία. Το κείμενο κάθε προτεινόμενης τροποποίησης κοινοποιείται στο 

Γενικό Γραμματέα των Ηνωμένων Εθνών ο οποίος κοινοποιεί αυτό σε όλα τα Συμβαλλόμενα 

Μέρη και φέρει αυτό σε γνώση των άλλων Κρατών των αναφερόμενων στη παράγραφο 1, 

του άρθρου 16 της παρούσας Συμφωνίας. 

2. Εντός έξι μηνών από την ημερομηνία κοινοποίησης από τον Γενικό Γραμματέα της 

προτεινόμενης τροποποίησης, κάθε Συμβαλλόμενο Μέρος δύναται να πληροφορήσει το 

Γενικό Γραμματέα είτε: 
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α) ότι αντιτίθεται προς την προτεινόμενη τροποποίηση' είτε 

β) ότι, ενώ έχει την πρόθεση να αποδεχθεί την πρόταση οι αναγκαίες για την 

αποδοχή αυτή προϋποθέσεις δεν έχουν ακόμα εκπληρωθεί στο Κράτος αυτού. 

3. Εάν Συμβαλλόμενο Μέρος το οποίο αποστέλλει γνωστοποίηση όπως προβλέπεται στη 

παράγραφο (2β) του παρόντος άρθρου, δύναται, αν δεν έχει πληροφορήσει τον Γενικό 

Γραμματέα την αποδοχή του, εντός εννέα μηνών από την εκπνοή της εξάμηνης προθεσμίας 

της προβλεπόμενης για τη γνωστοποίηση, να υποβάλει ένσταση για την προτεινόμενη 

τροποποίηση. 

4. Εάν διατυπώνεται .ένσταση για την προτεινόμενη τροποποίηση σύμφωνα με τις 

προϋποθέσεις των παραγράφων 2 και 3 του παρόντος άρθρου, η τροποποίηση θεωρείται σαν 

να μην έγινε αποδεκτή και δεν τίθεται σε εφαρμογή. 

5. Αν δεν έχει διατυπωθεί καμμιά ένσταση για την προτεινόμενη τροποποίηση όπως 

εκτίθεται στις παραγράφους 2 και 3 του παρόντος άρθρου, η τροποποίηση τεκμαίρεται 

αποδεκτή από την ημερομηνία που καθορίζεται πιο κάτω: 

(α) Εάν κανένα Συμβαλλόμενο Μέρος δεν απέστειλε κοινοποίηση στον Γενικό 

Γραμματέα δυνάμει της παραγράφου (2β) του παρόντος άρθρου: στην εκπνοή 

της προθεσμίας των έξι μηνών που αναφέρεται στην παράγραφο 2 του 

παρόντος άρθρου, 

(β) Εάν κάποιο Συμβαλλόμενο Μέρος απέστειλε γνωστοποίηση στον Γενικό 

Γραμματέα δυνάμει της παραγράφου (2β) του παρόντος άρθρου: κατά την 

πλησιέστερη των δύο ακόλουθων ημερομηνιών: 

ημερομηνία κατά την οποία όλα τα Συμβαλλόμενα Μέρη τα οποία 

απέστειλαν μία τέτοια γνωστοποίηση έχουν κοινοποιήσει στον Γενικό 

Γραμματέα την αποδοχή τους στην πρόταση, της ημερομηνίας αυτής 

μεταφερόμενης όμως συγχρόνως με την εκπνοή . της εξάμηνης 

προθεσμίας, που αναφέρεται στη παράγραφο 2 του παρόντος άρθρου, με 
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την επιφύλαξη ότι όλες γενικά οι αποδοχές κοινοποιήθηκαν πριν την 
εκπνοή αυτής" 
της ημερομηνίας εκπνοής της εννιάμηνης προθεσμίας, που αναφέρεται 
στη παράγραφο 3 του παρόντος άρθρου. 

6. Κάθε τροποποίηση τεκμαιρόμενη αποδεκτή αρχίζει να ισχύει τρεις μήνες μετά την 
ημερομηνία κατά την οποία έχει θεωρηθεί αποδεκτή. 

7. Ο Γενικός Γραμματέας ειδοποιεί το ταχύτερο δυνατό όλα τα Συμβαλλόμενα Μέρη 
κατά πόσον διατυπώθηκε ένσταση κατά της προτεινόμενης τροποποίησης, σύμφωνα με τη 
παράγραφο (2α) του παρόντος άρθρου και αν έχει λάβει τέτοια γνωστοποίηση από ένα ή 
περισσότερα Συμβαλλόμενα Μέρη σύμφωνα με τη παράγραφο (2β) του παρόντος άρθρου. 
Στη περίπτωση που ένα ή περισσότερα Συμβαλλόμενα Μέρη του έχουν αποστείλει μία τέτοια 
κοινοποίηση, αυτός γνωρίζει μεταγενέστερα σε όλα τα Συμβαλλόμενα Μέρη αν το ή τα 
Συμβαλλόμενα Μέρη τα οποία έχουν αποστείλει μια τέτοια γνωστοποίηση εγείρουν ένσταση 
κατά της προτεινόμενης τροποποίησης ή αποδέχονται αυτό. 

8. Ανεξάρτητα της διαδικασίας τροποποίησης που προβλέπεται στις παραγράφους 1 έως 
6 του παρόντος άρθρου, το παράρτημα της παρούσας Συμφωνίας δύναται να τροποποιηθεί με 
συμφωνία μεταξύ των αρμοδίων διοικήσεων των Συμβαλλόμενων Μερών αν η αρμόδια 
διοίκηση Συμβαλλόμενου Μέρους δήλωσε ότι σύμφωνα με την εσωτερική του νομοθεσία 
υποχρεώνει αυτό να εξαρτήσει τη συμφωνία του από την επίτευξη ειδικής εξουσιοδότησης 
για τον σκοπό αυτό ή από την έγκριση νομοθετικού οργάνου, η συναίνεση της αρμοδίας 
διοίκησης του εν λόγω Συμβαλλομένου Μέρους για την τροποποίηση του παραρτήματος δεν 
θεωρείται ότι έχει γίνει παρά μόνο κατά τη στιγμή κατά την οποία η εν λόγω αρμόδια 
Διοίκηση έχει δηλώσει στο Γενικό Γραμματέα ότι η απαιτούμενη άδεια ή έγκριση επιτευχθεί. 
Η συμφωνία μεταξύ των αρμοδίων Διοικήσεων καθόριζα την ημερομηνία έναρξης ισχύος 
του τροποποιούμενου παραρτήματος κάι δύναται να προβλέπει ότι, για μια μεταβατική 
περίοδο το παλαιό παράρτημα παραμένει σε ισχύν, εν όλω ή εν μέρει, συγχρόνως με το 
τροποποιούμενο παράρτημα. 
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Αρθρον 24 

Επιπρόσθετα των κοινοποιήσεων που αναφέρονται στα άρθρα 22 και 23 της παρούσας 

Συμφωνίας, ο Γενικός Γραμματέας των Ηνωμένων Εθνών του ΟΗΕ κοινοποιεί στα Κράτη, 

που αναφέρονται στο άρθρο 16 παράγραφος 1 αυτού, για: 

α) επικυρώσεις ή προσχωρήσεις δυνάμει του άρθρου 16 της παρούσας 

Συμφωνίας' 

β) τις ημερομηνίες έναρξης ισχύος της παρούσας Συμφωνίας δυνάμει του 

άρθρου 16 της παρούσας Συμφωνία; 

γ) καταγγελίες δυνάμει του άρθρου 17 της παρούσας Συμφωνίας' 

δ) τον τερματισμό της παρούσας Συμοωνίας δυνάμει του άρθρου 18 αυτής' 

ε) κοινοποιήσεις που λαμβάνονται δυνάμει του άρθρου 19 της παρούσας 

Συμφωνίας' 

στ) δηλώσεις και κοινοποιήσεις που λαμβάνονται δυνάμει του άρθρου 21 της 

παρούσας Συμφωνίας' 

ζ) την έναρξη ισχύος κάθε τροποποίησης δυνάμει του άρθρου 23 της παρούσας 

Συμφωνίας. 

Αρθρον 25 

Το Πρωτόκολλο υπογραφής της παρούσας Συμφωνίας, έχει την ιδία ισχύν, 

εγκυρότητα και διάρκεια όπως αυτή καθ' αυτή η παρούσα Συμφωνία και θωρείται ως 

αναπόσπαστο μέρος αυτής. 
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Αρθρον 26 

Μετά την 31ην Μαρτίου 1971 το πρωτότυπο της παρούσας Συμφωνίας κατατίθεται 

στο Γενικό Γραμματέα των Ηνωμένων Εθνών, ο οποίος αποστέλλει ακριβή αντίγραφα αυτού 

σε κάθε ένα των Κρατών που αναφέρονται στην παράγραφο 1 του άρθρου 16 της παρούσας 

Συμφωνίας. 

ΣΕ ΓΠΣΤΗ ΤΩΝ ΑΝΩΤΕΡΩ, οι υπογεγραμμένοι δεόντως εξουσιοδοτημένοι, 

υπέγραψαν την παρούσα Συμφωνία. 

ΕΓΙΝΕ στην Γενεύη την 1η Ιουλίου 1970, σε ένα μόνο αντίτυπο στην Αγγλική και 

Γαλλική γλώσσα, όπου και τα δύο κείμενα έχουν την ιδία ισχύν. 
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ΓΕΝΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

Υπόιινηση των διατάξεων νόιιων και κανονισιιών 

1. Κρίνεται σκόπιμον όπως το ατομικό βιβλίο ελέγχου περιέχει υπόμνηση των βασικών 

διατάξεων που πρέπει να εφαρμόζονται από μέλη του πληρώματος. 

Αρίθιιηση του βιβλίου 

2. . Το βιβλίο ελέγχου αριθμείται με διάκριση ή εκτύπωση. 

Στπιια βιβλίου 

3. Το σχήμα του ατομικού βιβλίου ε/,έγχου έχει το συνηθισμένο σχήμα 

A.6(105X148mm) ή ένα μεγαλύτερο σχήμα. 

Υπογραφή του βιβλίου 

4. Η υπογραφή του μέλους του πληρώματος τίθεται ταυτόχρονα στο ημερήσιο φύλλο και 

στην εβδομαδιαία έκθεση. Η υπογραφή του εργοδότη τίθεται στην εβδομαδιαία έκθεση. 

Περιεγόιιενα του βιβλίου 

5. Με την επιφύλαξη των διατάξεων της παραγράφου 7 πιο κάτω, το ατομικό βιβλίο 

ελέγχου είναι σύμφωνο με το συνημμένο μοντέλλο- αυτό περιλαμβάνει: 

α) σελίδα καλύμματος· 
β) οδηγίες για τη τήρηση του βιβλίου* 
γ) ημερήσια φύλλα-

δ) υπόδειγμα συμπληρωμένου ημερήσιου φύλλου· 
ε) εβδομαδιαίες εκθέσας. 

6. Κάθε Συμβαλλόμενο Μέρος καθορίζει, για τα βιβλία που εκδίδονται στο έδαφος του, 

τον τρόπο κατά τον οποίο μέλος του πληρώματος πρέπει να αναφέρει τις περιόδους των 

επαγγελματικών δραστηριοτήτων εκτός αυτών της οδήγησης. Κάθε Συμβαλλόμενο Μέρος 

δύναται να επιλέξει ένα των ακόλουθων τρόπων για το σκοπό αυτό: 
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(α) οι περίοδοι επαγγελματικών δραστηριοτήτων, εκτός της οδήγησης, 

παριστάνονται με το σύμβολο " \ ^ ^ χωρίς να γίνεται διάκριση μεταξύ 

περιόδων για αποτελεσματικές και άλλες περιόδους υπηρεσίας' ή 

(β) οι περίοδοι επαγγελματικών δραστηριοτήτων, εκτός της οδήγησης, 

παριστάνονται διακρίνοντες, με το σύμβολον ^ Χ ^ * τ ι ς αποτελεσματικές εργασίες 

εκτός της οδήγησης, με το σύμβολο >^J τις περιόδους άλλης υπηρεσίας τους 

που παριστάνεται με τα σύμβολα (γΑ και \ ^ Χ ^ · 

7. Κάθε Συμβαλλόμενο Μέρος δύναται να προβλέπει, σε σχέση με τα ατομικά βιβλία 

ελέγχου που εκδίδονται στο έδαφος του: 

α) τη σύνταξη, σε μια μόνη σειρά, αναφερόμενη στη περίοδο από 0-24 ώρες, του 

διαγράμματος το οποίον αναγράφεται στο ημερήσιο φύλλο-

β) τη τήρηση του ημερήσιου φύλλου σε περισσότερα του ενός αντίτυπα-

γ) συμπληρωματικές ενδείξεις ή επικεφαλίδες ή παραλλαγές με τη προϋπόθεση 

ότι η γενική εμφάνιση του βιβλίου παραμένει αναλλοίωτη και ότι οι αριθμοί ή 

τα κεφαλαία γράμματα για τις επικεφαλίδες, οι οποίες αναγράφονται στο 

επόμενο μοντέλο, παραμένουν αμετάβλητοι-

δ) ..' κάθε τροποποίηση ή συμπληρωματική πληροφορία την οποία οι διατάξεις 

θεσπιζόμενες κατ' εφαρμογή της παραγράφου 6 πιο πάνω καθιστούν αναγκαία 

αναφορικά με τα σύμβολα, τα αντιστοιχούντα στις επικεφαλίδες 7 

7α \ ^ > < Γ ^ 14 N V και 14α ^ Χ ^ τ ο υ ημερήσιου φύλλου-

ε) να μη συμπληρώνουν τις θυρίδες των επικεφαλίδων Ηα, Ηβ και/η Ι της 

εβδομαδιαίας έκθεσης· 

στ) ν ' αποσπούν τα ημερήσια φύλλα πέραν των δύο εβδομάδων. 
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Υπόδειγμα Ατομικού Βιβλίου Ελέγγου 

(α) Σελίδα Καλύμματος 

η ΑΤΟΜΙΚΟ ΒΙΒΛΙΟ ΕΛΕΓΧΟΥ ΠΑ ΤΑ ΜΕΛΗ 
ΠΛΗΡΩΜΑΤΟΣ ΟΔΙΚΩΝ ΜΕΤΑΦΟΡΩΝ 

II) Χώρα 

III) Πρώτη ημερομηνία χρήσης του βιβλίου 19.....·... 

IV) Τελευταία ημερομηνία χρήσης του βιβλίου 19 

V) Επώνυμο, όνομα(τα), ημερομηνία γέννησης και διεύθυνση κατόχου του 
βιβλίου: 

VI) Επωνυμία, διεύθυνση, αριθμός τηλεφώνου και ενδεχομένως σφραγίδα της 

επιχείρησης:.. 

Αριθμός βιβλίου 
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β) Οδηγίες 

ΟΔΗΓΙΕΣ ' [ 
ΓΙΑ ΤΗΝ ΤΗΡΗΣΗ ΑΤΟΜΙΚΟΥ ΒΙΒΛΙΟΥ ΕΛΕΓΧΟΥ 

1. Το εν λόγω ατομικό βιβλίο ελέγχου εκδίδεται σύμφωνα με την (καθόρισε τους σχετικούς 
νόμους και κανονισμούς). 

Για την Επιχείρηση 

2. Αφού συμπληρωθούν οι επικεφαλίδες V και VI της σελίδας καλύμματος, εκδώσατε ένα 
βιβλίο σε κάθε μέλος του πληρώματος που εργοδοτείται από εσάς. σύμφωνα με τους νόμους 
και κανονισμούς που αναφέρονται στην παράγραφο 1 πιο πάνω. 

3. Κρατάτε μητρώο στο οποίο φαίνονται τα ονόματα των προσώπων στα οποία έχουν 
εκδοθεί βιβλία, τον αριθμό μητρώου κάθε εκδοθέντος βιβλίου και την ημερομηνία έκδοσης. 
Ζητάτε από τον κάτοχο να υπογράφει στο περιθώριο του μητρώου. 

4. Δώστε στο κάτοχο τις απαραίτητες οδηγίες για την ορθή τήρηση του βιβλίου. 

5. Εξετάσετε κάθε εβδομάδα ή σε περίπτωση κωλύμματος το ενωρίτερον δυνατό τα 
ημερήσια φύλλα και την εβδομαδιαία έκθεση. Υπογράψετε την εβδομαδιαία έκθεση. 

6. Αποσύρετε τα χρησιμοποιηθέντα βιβλία λαμβανομένης υπόψη την στη παράγραφο 9 
κατωτέρω καθοριζόμενη προθεσμία και θέσατε αυτά στη διάθεση των αρχών ελέγχου για όχι 
λιγότερο του ενός έτους. Εγγράψετε την ημερομηνία του τελευταίου ημερήσιου φύλλου, στο 
μητρώο που αναφέρεται στην παράγραφο 3 πιο πάνω. 
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Για Μέλη του Πληρώματος 

7. Αυτό το βιβλίο ελέγχου είναι προσωπικό. Πρέπει να το φέρετε μαζί σας όταν είσαστε 
σε υπηρεσία και να το παρουσιάζετε όταν σας το ζητούν οι αρχές ελέγχου. Παραδώσετε το 
βιβλίο ελέγχου στον εργοδότη σας όταν εγκαταλείπετε την επιχείρηση. 

8. Υποβάλετε αυτό το βιβλίο ελέγχου στον εργοδότη σας κάθε εβδομάδα ή σε περίπτωση 
κωλύμματος, το γρηγορότερο δυνατό, για να μπορέσει να βεβαιώσει τις καταχωρήσεις 
σας και να υπογράψει την εβδομαδιαία έκθεση. 

9. Όταν το βιβλίο τελειώσει, φυλάξετε αυτό για δύο εβδομάδες για να το υποβάλετε ανά 
πάσαν στιγμή στις αρχές ελέγχου και κατόπιν παραδώσατε αυτό το ταχύτερον στον 
εργοδότη σας. Κρατείστε ένα αντίγραφο των εβδομαδιαίων εκθέσεων. 

Κάλυμμα 

10. Βεβαιωθείτε ότι το επώνυμο σας, το όνομα(τα), ημερομηνία γέννησης και η 
διεύθυνση έχουν συμπληρωθεί ορθά (επικεφαλίδα V). 

11. Αναγράψετε την ημερομηνία κατά την οποία χρησιμοποιείται το βιβλίο αυτό για 

πρώτη φορά (επικεφαλίδα III). 

12. Μετά τη χρήση, αναγράψετε την τελευταία ημερομηνία χρήσης του βιβλίου 
(επικεφαλίδα IV). 

Ημερήσιο φύλλο 

13. Συμπληρώστε στο ημερήσιο φύλλο για κάθε ημέρα κατά την οποία εργοδοτηθήκατε 

σαν μέλος του πληρώματος. 

14. Αναγράψετε μέσα στη θυρίδα 2 τον αριθμό εγγραφής κάθε οχήματος 
χρησιμοποιηθέντος κατά τη διάρκεια της ημέρας. 
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15. Τα χρησιμοποιούμενα σύμβολα έχουν την ακόλουθη σημασία: 

*/ ' ολική διάρκεια ημερήσιας ανάπαυσης πριν την ανάληψη υπηρεσίας 

Λ 
/ \ ημερήσια ανάπαυση 

h περίοδος εκτός υπηρεσίας 

(~ ^> περίοδος οδήγησης 
^ - ^ (1η παραλλαγή)*-/ 

περίοδος επαγγελματικών δραστηριοτήτων εκτός της οδήγησης 
(2η παραλλαγή)*-/ 

>c° ποτελεσματικές εργασίες εκτός της οδήγησης 

"■^•ν^ περίοδοι υπηρεσίας εκτός αυτών που καλύπτονται από τα 

σύμβολα ( ί\)κ:αι ' ' S s X ^ ' 

16. Αναφέρατε την περίοδο ημερήσιας ανάπαυσηα (σύμβολον Α 
τις περιόδους εκτός υπηρεσίας σας (σύμβολον 

), 
Μ~̂ | ) και το χρόνο κατά τον 

οποίο απασχολείσθε στις δραστηριότητες που παριστάνονται με τα σύμβολα (πρώτη 
παραλλαγή)*-/ των επικεφαλίδων 6 θ 
και 7 P x J (2η παραλλαγή)*-/6 (Ί^\ ,7 * P ^ J 
και Τ * \ / * σύροντες μια οριζόντια γραμμή κάτω από τις αντίστοιχες 
ώρες και σχετικά με τα αντίστοιχα σύμβολα και συνδέοντες τις οριζόντιες γραμμές με 
τις κάθετες γραμμές. Θα υπάρξει έτσι μια συνεχής γραμμή κατά μήκος της σειράς 
(βλέπετε παράδειγμα στο βιβλίο). 

17. Οι εγγραφές πρέπει να γίνονται στην αρχή και στο τέλος κάθε περιόδου στην 
οποία αναφέρονται. 
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18. Στη θυρίδα 16 («Παρατηρήσεις»), αναγράψετε, ενδεχόμενα το όνομα του 
δευτέρου οδηγού. Εξ άλλου η θυρίδα αυτή δύναται να χρησιμοποιηθεί για επεξήγηση 
ενδεχόμενης παραβίασης των διατάξεων ή για διόρθωση των ενδείξεων, των 
αναγραφόμενων στις άλλες θυρίδες (δείτε παράγραφο 25). Ο εργοδότης ή οι αρχές 
ελέγχου μπορούν επίσης να αναγράφουν παρατηρήσεις τους στη θυρίδα αυτή. . 

Α 
19. Στη θυρίδα 12 Α / αναγράψετε τον αριθμόν ωρών συνεχούς ανάπαυσης 
(ημερήσια ανάπαυση) η οποία προηγήθηκε ευθύς αμέσως από την ανάληψη 
υπηρεσίας. Αν η περίοδος αυτή συμπίπτει σε δύο ημέρες, ο αριθμός θα 
αντιπροσωπεύει το σύνολο της περιόδου ανάπαυσης του τέλους, της προηγούμενης 
ημέρας και της περιόδου, ανάπαυσης της έναρξης της ημέρας στην οποία αναφέρεται 
το φύλλο. 

20. Πριν την αναχώρηση., αναγράψετε στη θυρίδα 11 «Έναρξη υπηρεσίας» τον 
αριθμόν χιλιομέτρων (μίλια) σύμφωνα με το μηχάνημα καταγραφής. Κατά το τέλος 
της υπηρεσίας, αναγράψετε στη θυρίδα 11 «Τέλος υπηρεσίας» τον νέο αριθμό 
χιλιομέτρων (μίλια) σύμφωνα με το μηχάνημα καταγραφής και σημειώσετε την 
καλυφθείσα απόσταση. 

21. Υπογράψετε το ημερήσιο φύλλο 

*/ Η χρησιμοποιούμενη παραλλαγή θα εξαρτάται από την, από το Συμβαλλόμενο 
Μέρος, επιλογή που γίνεται σύμφωνα με τη παράγραφο 6 των ΓΕΝΙΚΩΝ 
ΔΙΑΤΑΞΕΩΝ. Μόνον η, με αυτό τον τρόπο, επιλεγόμενη παραλλαγή θα αναφέρεται 
στο ατομικό βιβλίο ελέγχου. 

Εβδομαδιαία έκθεση 

22. Η έκθεση αυτή πρέπει να συντάσσεται κατά το τέλος κάθε εβδομαδιαίας 
περιόδου η οποία είχε σαν αποτέλεσμα την σύνταξη ενός ή περισσοτέρων ημερησίων 
φύλλων. Για τις ημέρες κατά τις οποίες είσασταν σε υπηρεσία χωρίς να είσαστε μέλος 
του πληρώματος, δηλαδή δεν υπήρχε ανάγκη σύνταξης ημερήσιου φύλλου, 
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αναγράψετε τον αριθμό «0» στην θυρίδα Ζ και την διάρκεια των περιόδων υπηρεσίας 
στις θυρίδες Ηα και Ηβ. Αν δεν ασκήσετε μια των προβλεπόμενων δραστηριοτήτων, 
αναγράψετε τον αριθμόν «0» στις θυρίδες Ζ, Ηα και Ηβ και προσθέσετε μια 
επεξήγηση, όπως «διακοπές», «ημέρα άδειας». 

23. Αναγράψετε στις θυρίδες ΣΤ και Ζ τους αριθμούς που περιλαμβάνονται στις 
θυρίδες 12 και 13 των αντίστοιχων ημερήσιων φύλλων. 

Συμπληρωματικές οδτΐγίε: νια τη περίπτωση όπου η εσωτερική 
νομοθεσία υπογρεώνει τα μέλη του προσωπικού να μτι κατάγουν 
ατομικό βιβλίο ελέτ/ου παρά μόνο νια TIC διεθνείς μεταφορές. 

24. Πριν την έναρξη διεθνούς μεταφοράς, πρέπει να εκφράζονται στα ημερήσια 
φύλλα για τις επτά ημέρες πριν την έναρξη της εν λόγω μεταφοράς, εντός των θυρίδων 
12 και 13, οι υπομνήσεις αναφορικά με τις ολικές διάρκειες των συνεχών 
αναπαύσεων, πριν την ανάληψη υπηρεσίας και με τις περιόδους ημερήσιας οδήγησης 
ή να συντάσσεται μια εβδομαδιαία έκθεση για τις επτά αυτές ημέρες. . * 

Γενικές Παρατηρήσεις 

25. Δε πρέπει να υπάρχουν στο βιβλίο σβησίματα, διορθώσεις, διαγραφές, ή 
προσθέσεις. Τα λάθη, έστω και απλώς δομής, πρέπει να διορθώνονται κάτω από την 
επικεφαλίδα «παρατηρήσεις» (θυρίδα 16). 

26. Κανένα φύλλο δεν πρέπει να καταστρέφεται. 

27. Όλες οι εγγραφές πρέπει να γίνονται με μελάνι. 
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Σημείωση 1. Στη πράξη, οι θυρίδες 10 και 10α θα συμπληρώνονται και οι δύο στο 

ίδιο ημερήσιο φύλλο μόνο σε περίπτωση κατά την οποία μέλος του 

πληρώματος πραγματοποιήσει την ίδιαν ημέρα, ταυτόχρονα, μεταφορά 

επιβατών και μεταφορά εμπορευμάτων. Στη θυρίδα ι 10α 

(συμπληρωμένη μόνο από τα μέλη του πληρώματος οχημάτων 

μεταφοράς επιβατών), πρέπει να αναγράφεται «10η» ή το «11η», 

ανάλογα με το σύστημα ημερήσιας ανάπαυσης που εφαρμόζεται στο 

μέλος του πληρώματος. 

Σημείωση 2. Στη θυρίδα 12, η ένδειξη 12 ώρες συνολικής διάρκειας αδιάκοπης 

ανάπαυσης πριν την ανάληψη υπηρεσίας, αυτό σημαίνει ότι ο οδηγός 

τελείωσε την εργασία του την προηγούμενη ημέρα στις 19.00 ώρα, 

διότι προσθέτοντας ης 5 ώρες από τις 19.00 μέχρι τα μεσάνυκτα της 

προηγούμενης ημέρας στις 7 ώρες που αναγράφονται στη θυρίδα 4. 

φθάνουμε στο σύνολο των 12 ωρών. 
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Κ. Παρατηρήσεις: 

Λ. Ημερομηνία της προηγουμένης εβδομαδιαίας ανάπαυσης: 

Μ. Υπογραφή του μέλους του πληρώματος: 

Ν. Υπογραφή του εργοδότου: 

Αριθμός βιβλίου: 

ΥΠΗΡΕΣΙΑ ΒΙΟΜΗΧΑΝΙΚΩΝ ΣΧΕΣΕΩΝ 

ΥΠΟΥΡΓΕΙΟ ΕΡΓΑΣΙΑΣ ΚΑΙ 
ΚΟΙΝΩΝΙΚΩΝ ΑΣΦΑΛΙΣΕΩΝ 
ΛΕΥΚΩΣΙΑ 

13 Μαίου 2002 
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Ευρωπαϊκή Συμφωνία 

αναφορικά με την 

Εργασία Πληρωμάτων Οχημάτων που 

απασχολούνται στις Διεθνείς Οδικές Μεταφορές 

(AETR) 

Γενεύη 1η Ιουλίου 1970. 

1-ρ Τροποποίηση 

ΚΑΙ ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ ΥΠΟΓΡΑΦΗΣ 

Τέθηκε σε ισχύ την 3ην Αυγούστου 1983. 
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Άρθρο 3 - Emapuoyrj μερικών διατάξεων mc louocoviac στια οδικέα ueraooouc 

που εκτελούνται από oyrjuara eyysypauueva στο eoarooc un 

Συμβαλλόιιενων Κοατών. 

Τροποποιείται η παράγραφος 1 ώστε να διαβάζεται: 

« διατάξεις όχι λιγότερο αυστηρές με τις προβλεπόμενες στα άρθρα 

5,6,7.8,9,10,11 και του άρθρου 12, παράγραφος 1,2,6 και 7 και του άρθρου 12 δις της 

παρούσας Συμφωνίας.» 

Προστίθεται νέο άρθρο ως ακολούθως: 

«ApJpo 6 Sic- Διακοπή wc ηιιεριίσιαα ανάπανσηα ιιέσα στα πλαίσια 

συνδυασμένων λειτουργιών μεταφοράα. 

Όπου μέλος προσωπικού το οποίο απασχολείται εις την μεταφορά εμπορευμάτων ή 

επιβατών συνοδεύει ένα όχημα το οποίο μεταφέρεται με πλοιάριο ή τραίνο, η 

ημερήσια ανάπαυση, δύναται όπως διακοπεί, όχι περισσότερο της μιας φοράς, υπό 

την προϋπόθεση ότι πληρούνται οι ακόλουθοι όροι: 

(α) Ότι μέρος της ημερήσιας ανάπαυσης που διατίθεται στη ξηρά δύναται όπως 

λαμβάνεται πριν ή μετά του τμήματος της ημερήσιας ανάπαυσης που 

λαμβάνεται επί του πλοιαρίου ή του τραίνου' 

(β) Η περίοδος μεταξύ των δύο τμημάτων της ημερήσιας ανάπαυσης πρέπει να 

είναι όσο το δυνατό συντομότερη και δεν πρέπει, κατ' ουδένα λόγο, να 

υπερβαίνει την μια ώρα πριν την επιβίβαση ή μετά την αποβίβαση, 

συμπεριλαμβανομένων στην λειτουργία επιβίβασης ή αποβίβασης των 

τελωνειακών διατυπώσεων 
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(γ) Κατά την διάρκεια και των δύο τμημάτων της' ανάπαυσης μέλος του 

πληρώματος πρέπει να έχει πρόσβαση σε κλίνη ή κουκέτα' 

(δ) Όπου η ημερήσια ανάπαυση διακόπτεται με αυτόν τον τρόπο, αυξάνεται σε 

δύο ώρες 

(ε) Οποιοσδήποτε χρόνος ξοδεύεται επί πλοιαρίου ή επί πλοίου και ο οποίος δεν 

λογαριάζεται σαν μέρος της ημερήσιας ανάπαυσης θεωρείται ως διάλειμμα 

όπως ορίζεται στο άρθρο 8." 

Άρθοο 10-Στελέγωσΐ€ 

Η αρχή του άρθρου πρέπει να διαβάζεται: . 

«Σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 12 δκ. παράγραφος 2 της Συμφωνίας αυτής, 

στην περίπτωση που ». 

Άρθοο 11 - Εξαιρετικές Περιπτώσει 

Τροποποιείται η τελευταία πρόταση ώστε να διαβάζεται: 

" καταγράφει στο ατομικό βιβλίο ελέγχου ή στην περίπτωση που αναφέρεται στο 

Άρθρο 12. δίς, αναλόγως, στο φύλλο καταγραφής και/ή στα άλλα έγγραφα ελέγχου 

υπό της παραγράφου 1 του άρθρου εκείνου, το είδος και » 

Προστίθεται νέο άρθρο ωα ακολούθων 

«Άρθρο 12 δις — Σύστημα Ελέγχου. 
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1. Εάν Συμβαλλόμενο Μέρος ορίζει ή εξουσιοδοτεί την εγκατάσταση και χρήση 

μηχανικού συστήματος ελέγχου πάνω σε οχήματα εγγεγραμμένα στο έδαφος του. 

τέτοιο σύστημα μπορεί να προκαλέσει την ολική ή μερική εξαίρεση από την 

συμπλήρωση του ατομικού βιβλίου ελέγχου που αναφέρεται στο Άρθρο 12. υπό τους 

πιο κάτω όρους: 

(α) Το Σύστημα Ελέγχου να είναι τύπου που είτε εγκρίνεται είτε αναγνωρίζεται 

από ένα από τα Συμβαλλόμενα Μέρη' 

(β) Εάν το πλήρωμα περιλαμβάνει περισσότερα από ένα άτομο και εάν η 

καταγραφή δεν γίνεται σε ξεχωριστά φύλλα αλλά σε ένα μόνο φύλλο, αυτό 

πρέπει να δείχνει καθαρά το μέρος της καταγραφής που ανταποκρίνεται στο 

κάθε ένα από τα άτομα ■ ' 

(γ) Εάν το σύστημα προβλέπει για την καταγραφή των χρόνων οδήγησης των 

μελών του πληρώματος, των χρόνων που ξοδεύονται για την εκτέλεση άλλων 

επαγγελματικών δραστηριοτήτων πλην της οδήγησης, και περιόδους 

ανάπαυσης καθώς επίσης τις ταχύτητες του οχήματος και τις διανυθείσες 

αποστάσεις, δύναται όπως γίνει πλήρης απαλλαγή της τήρησης ατομικού 

βιβλίου ελέγχου' 

(δ) Εάν το σύστημα προβλέπει μόνον για την καταγραφή του χρόνου οδήγησης, 

χρόνος κατά τον οποίο το όχημα είναι ακινητοποιημένο, την ταχύτητα και 

καλυφθείσα απόσταση, η εξαίρεση θα είναι μόνον μερική και περιορισμένη 

στις καταχωρήσεις στα ημερήσια φύλλα του εν λόγω βιβλίου ελέγχου, τα δε 

μέλη του πληρώματος θα είναι υποχρεωμένα όπως συμπληρώνουν 

καθημερινώς τις πρέπουσες στήλες μιας εβδομαδιαίας έκθεσης όπως 

προσαρμόζεται στο μοντέλλο φύλλου (ε) που εμφανίζεται στο παράρτημα της 

παρούσας Συμφωνίας. 

t 
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(ε) Εάν δεν είναι εφικτή η κανονική και κατάλληλη χρήση ενός συστήματος 

ελέγχου που εγκαθίσταται σ? ένα όχημα, το κάθε μέλος του πληρώματος έχει 

..τη δυνατότητα να καταγράφει δια χειρός, χρησιμοποιώντας την κατάλληλη 

γραφική παράσταση, τις λεπτομέρειες αναφορικά με τις επαγγελματικές του 

δραστηριότητες και τις περιόδους ανάπαυσης στο φύλλο καταγραφής ή σε 

ημερήσιο φύλλο όπως προσαρμόζεται στο πρότυπον φύλλου (ε) που 

εμφανίζεται στο παράρτημα της παρούσας Συμφωνίας. 

(στ) Όταν τα μέλη του πληρώματος αδυνατούν να χρησιμοποιήσουν το σύστημα, 

λόγω του ότι βρίσκονται μακριά από το όχημα πρέπει να καταχωρούν δια 

χειρός, χρησιμοποιώντας την κατάλληλη γραφική παράσταση, στο φύλλο 

καταγραφής, ή σε ημερήσιο φύλλο όπως προσαρμόζεται στο μοντέλλο φύλλου 

(γ) που βρίσκεται στο παράρτημα της παρούσας Συμφωνίας, τις διάφορες 

ώρες που ανταποκρίνονται στις επαγγελματικές δραστηριότητες τους, όσον . 

αυτοί βρίσκονται μακριά' 

(ζ) Τα μέλη του πληρώματος πρέπει πάντοτε να έχουν διαθέσιμα και να μπορούν 

να παρουσιάζουν για έλεγχο, όπου αρμόζει, τα φύλλα καταγραφής και/ή τα 

άλλα έγγραφα ελέγχου που καταχωρούνται, όπως προβλέπεται κάτω από το 

(γ), (δ),(ε) και (στ) της παραγράφου αυτής, που σχετίζονται με τις 

προηγούμενες επτά ημέρες' 

(η) Τα μέλη του πληρώματος πρέπει να διασφαλίζουν την ορθή ενεργοποίηση και 

χειρισμό του συστήματος ελέγχου και ότι σε περίπτωση δυσλειτουργίας αυτό 

πρέπει να επιδιορθώνεται το συντομότερο δυνατόν. 
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2. Εάν το σύστημα ελέγχου, με το νόημα που του αποδίδεται στην παράγραφο 1, 
εγκατασταθεί και χρησιμοποιηθεί πάνω σε όχημα εγγεγραμμένο στο έδαφος ενός από 
τα Συμβαλλόμενα Μέρη, δεν χρειάζεται η εφαρμογή των διατάξεων του άρθρου 10 
της παρούσας Συμφωνίας γι' αυτό το όχημα από τα άλλα Συμβαλλόμενα Μέρη' 

3. Οι επιχειρήσεις, όπου είναι πρέπον, διατηρούν τα φύλλα καταχώρησης και/ή' 
τα άλλα έγγραφα ελέγχου που καταχωρούνται, όπως προβλέπεται κάτω από το (γ), 
(δ), (ε) και (στ) της παραγράφου 1, του άρθρου αυτού, για περίοδο τουλάχιστον 
δώδεκα μηνών μετά την ημερομηνία της τελευταίας καταχώρησης και τα 
παρουσιάζουν κατά παράκληση των αρχών ελέγχου." 

Άρθρο 14  Μέτρα νια εφαρμογή mc ΣΌΗοωνίαα. 

Τροποποιείται η παράγραφος 2 ώστε να διαβάζεται: 

« με επί τόπου ελέγχους των φύλλων καταχώρησης και άλλων εγγράφων 

ελέγχου ότι οι διατάξεις της ". 
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Ευρωπαϊκή Συμφωνία 

αναφορικά με την 

Εργασία Πληρωμάτων Οχημάτων που 

απασχολούνται στις Διεθνείς Οδικές Μεταφορές 

(AETR) 

Γενεύη 1η Ιουλίου 1970 

2η Τροποποίηση 

ΚΑΙ ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ ΥΠΟΓΡΑΦΗΣ 

τέθηκε σε ισχύ την 24ην Απριλίου 1992. 
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Άρθρο 1 Ορισαοί 

Τροποποιείται η παράγραφος (ζ) ώστε να διαβάζεται: 

«(ζ) «οδική μεταφορά» σημαίνει οποιοδήποτε ταξίδι που πραγματοποιείται σε 

δρόμους ανοιχτούς για οχήματα, είτε με φορτίο είτε όχι, που 

χρησιμοποιούνται για την μεταφορά επιβατών ή εμπορευμάτων». 

Τροποποιείται η παράγραφος (θ) ώστε να διαβάζεται: 

«(θ) «κανονικές υπηρεσίες» σημαίνει υπηρεσίες που προνοούν για την 

μεταφορά επιβατών, που πραγματοποιούνται σε συγκεκριμένα διαστήματα 

καθοριζομένων διαδρομών, με επιβάτες να επιβιβάζονται και 

αποβιβάζονται σε προκαθοριζόμενες στάσεις. 

Κανονισμοί που διέπουν τις λειτουργίες των υπηρεσιών ή έγγραφα προς 

αντικατάσταση αυτών, εγκρινόμενοι από τις αρμόδιες αρχές των 

Συμβαλλόμενων Μερών, και οι οποίοι δημοσιεύθησαν από τον μεταφορέα 

πριν να τεθούν σε ισχύν, πρέπει να καθορίζουν τους όρους μεταφοράς και 

συγκεκριμένα την συχνότητα των υπηρεσιών, τις ώρες εργασίας, τα τέλη 

και την υποχρέωση μεταφοράς επιβατών, εφ' όσον τέτοιοι όροι δεν 

καθορίζονται από οποιονδήποτε νόμο ή κανονισμό. 

Υπηρεσίες οργανωμένες από οποιονδήποτε, οι οποίες προνοούν για την 

μεταφορά συγκεκριμένων κατηγοριών επιβατών κατ' εξαίρεση άλλων 

επιβατών, εφ' όσον τέτοιες υπηρεσίες λειτουργούν υπό τους όρους που 

καθορίζονται στην πρώτη υποπαράγραφο του ορισμού αυτού θεωρούνται 
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κανονικές υπηρεσίες. Τέτοιες υπηρεσίες, συγκεκριμένα εκείνες που 

προνοούν για την μεταφορά εργατών προς και από τον χώρο εργασίας τους 

ή μαθητών προς και από το σχολείο, καλούνται εφ? εξής. «ειδικές κανονικές 

υπηρεσίες». 

Τροποποιείται η παράγραφος (Ι) ώστε να διαβάζεται: 

(1) «εβδομάδα» σημαίνει την περίοδο μεταξύ 00.00 ωρών της Δευτέρας και 

24.00 ωρών της Κυριακής.» · 

Τροποποιείται η παράγραφος (μ) ώστε να διαβάζεται: 

«(μ) ανάπαυση» σημαίνει την αδιάλειπτο περίοδο τουλάχιστον μίας ώρας 

κατά την οποία ο οδηγός έχει τη δυνατότητα να διαθέσει ελεύθερα το χρόνο 

του.» 

Διαγράφονται οι παράγραφοι (ν) και (ο). 

Άρθρο 2 — Πεδίον εωαοαογήο 

Τροποποιείται η · υποπαράγραφος 2(β) ώστε να διαβάζεται: 

«(β) Εκτός εάν τα Συμβαλλόμενα Μέρη το έδαφος των οποίων 

χρησιμοποιείται συμφωνήσουν διαφορετικά, η παρούσα Συμφωνία δεν 

τυγχάνει εφαρμογής σε διεθνείς οδικές μεταφορές που εκτελούνται από: 
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Οχήματα πόυ χρησιμοποιούνται για την μεταφορά εμπορευμάτων όπου το 
ανώτατο επιτρεπτό βάρος του οχήματος, συμπεριλαμβανομένου οποιουδήποτε 
ρυμουλκού ή ημιρυμουλκού, δεν υπερβαίνει τους 3,5 τόνους 

Οχήματα που χρησιμοποιούνται για την μεταφορά επιβατών, τα οποία λόγω 
της κατασκευής και εξοπλισμού τους είναι κατάλληλα για την μεταφορά όχι 
περισσότερο των εννέα ατόμων, συμπεριλαμβανομένου και του οδηγού, και 
είναι προορισμένα για το σκοπό αυτό' 

Οχήματα που χρησιμοποιούνται για την μεταφορά επιβατών σε κανονικές 
υπηρεσίες, όπου η διανυθείσα διαδρομή από την εν λόγω υπηρεσία δεν 
υπερβαίνει τα 50 χιλιόμετρα' 

Οχήματα με ανώτατο επιτρεπτό όριο ταχύτητας να μην υπερβαίνει τα 30 
χιλιόμετρα την ώρα' 

Οχήματα που χρησιμοποιούνται από ή κάτω από τον έλεγχο των στρατιωτικών 
υπηρεσιών, πολιτικής άμυνας, πυροσβεστικών υπηρεσιών, και δυνάμεων 
υπεύθυνων για την διατήρηση της δημόσιας τάξης 

Οχήματα που χρησιμοποιούνται σε σχέση με αποχετευτικά, προστασία από 
πλημμυρά, υπηρεσίες ύδατος, γκαζιού και ηλεκτρισμού, συντήρηση και 
έλεγχο αυτοκινητόδρομων, συλλογή και απόρριψη σκυβάλων, υπηρεσίες 
τηλεγραφημάτων και τηλεφώνων, μεταφορά ταχυδρομικών δεμάτων, 
ραδιοφωνική και τηλεοπτική μετάδοση και κράτηση ραδιοφωνικών ή 
τηλεοπτικών μεταδοτών ή δεκτών 
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7. Οχήματα που χρησιμοποιούνται σε επείγουσες επιχειρήσεις ή επιχειρήσεις 

διάσωσης' 

8. Εξειδικευμένα οχήματα που χρησιμοποιούνται για ιατρικούς σκοπούς" 

9. Οχήματα που μεταφέρουν εξοπλισμό τσίρκων ή λούνα--πάρκ-

10. Εξειδικευμένα οχήματα βοηθείας βλαβών 

11. Οχήματα που υπόκεινται σε οδικούς ελέγχους για σκοπούς τεχνικής 

ανάπτυξης, επιδιόρθωσης ή διατήρησης και οχήματα καινούργια ή 

επισκευασμένα τα οποία δεν έχουν ακόμη τεθεί σε κυκλοφορία" 

12. Οχήματα που χρησιμοποιούνται για μη-εμπορική μεταφορά εμπορευμάτων 

προσωπικής χρήσης. 

13. Οχήματα που χρησιμοποιούνται για την συλλογή, γάλακτος από φάρμες και 

την επιστροφή σ' αυτές δοχείων γάλακτος ή γαλακτοκομικών προϊόντων δια 

σκοπούς τροφής ζώων. 

Διαγράφονται οι υποπαράγραφοι (γ) και (δ) της παραγράφου 2. 
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Άρθρο 3.  Εφαραοτή ορισιιένων διατάξεων τπ: Συμφατνύ^ στκ οδικές ιιεταωορές 

που εκτελούνται από οηίιιατα szysypauugva' στο έδαωος un Συμβαλλόμενων 

ΚρατώνΜέλη. 

Τροποποιείται το άρθρο αυτό ώστε να διαβάζεται: 

«Αρθρο 3 

Εφαρμογή ορισιιένων διατάξεων ττ\ζ Συμφωνίαα OTIC οδικέ; 

μεταφορές που εκτελούνται από ογηματα εγγεγραμμένα 

στο έδαφοο uη Συμβαλλόμενων Κρατών. 

1. Κάθε Συμβαλλόμενο Μέρος εφαρμόζει στο έδαφος του σε σχέση με διεθνείς 

οδικές μεταφορές που πραγματοποιούνται από οποιονδήποτε όχημα εγγεγραμμένο 

στο έδαφος Κράτους το οποίο δεν είναι Συμβαλλόμενο Μέρος της παρούσας 

Συμφωνίας, διατάξεις όχι λιγότερο αυστηρές απ' αυτές που προβλέπονται στα άρθρα 

5.6,7.8,9 και 10 της παρούσας Συμφωνίας . 

2. Οποιονδήποτε Συμβαλλόμενο Μέρος είναι ελεύθερο, στην περίπτωση 

οχήματος εγγεγραμμένου σε Κράτος το οποίο δεν αποτελεί Συμβαλλόμενο Μέρος της 

παρούσας Συμφωνίας, απλά να ζητά. αντί του συστήματος ελέγχου που 

προσαρμόζεται στις διατάξεις του παραρτήματος της παρούσας Συμφωνίας, ημερήσια 

φύλλα καταγραφής, συμπληρωμένα δια χειρός από τον οδηγό». 

Άρθρο 4 — Γενικές Αργές 

Τροποποιείται το άρθρο αυτό ώστε να διαβάζεται: 
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Αρθρο 4 

Γενικέ; Apysc 

Κάθε Συμβαλλόμενο Μέρος δύναται να αιτείται higher minimum or lower 

maximum από αυτούς που προβλέπονται στα Άρθρα 5 μέχρι 8 

συμπεριλαμβανομένου. Παρόλα αυτά. οι διατάξεις της παρούσας Συμφωνίας, 

παραμένουν εφαρμόσιμες σε οδηγούς που απασχολούνται σε λειτουργίες διεθνών 

οδικών μεταφορών σε οχήματα εγγεγραμμένα σε άλλο Συμβαλλόμενο ή μη 

Συμβαλλόμενο Κράτος». 

Άρθρο 5 / Εκπληρωτέεο προϋποθέσεκ οδηγών 

Αντικαθιστάται το άρθρο αυτό με το ακόλουθο κείμενο: 

Άρθρο 5 

Πλτιρώιιατα 

1. Οι κατώτατες ηλικίες των οδηγών που απασχολούνται στην μεταφορά 

εμπορευμάτων είναι ως ακολούθως: 

(α) Για οχήματα, συμπεριλαμβανομένων, όπου πρέπει, ρημουλκών ή ημι

ρημουλκών, με ανώτατο επιτρεπτό βάρος όχι περισσότερο των 7,5 

τόνων, 18 ετών 
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(β) για άλλα οχήματα: 

21 ετών, ή 

18 ετών εφ? όσον το εν λόγω άτομο είναι κάτοχος πιστοποιητικού 

επαγγελματικής ικανότητας αναγνωρισμένο από ένα από τα 

Συμβαλλόμενα Μέρη που βεβαιώνει την συμπλήρωση εκπαίδευσης για 

οδηγούς οχημάτων που προορίζονται για την οδική μεταφορά 

εμπορευμάτων. Τα Συμβαλλόμενα Μέρη πρέπει να πληροφορούν το 

ένα το άλλο για τα υπερισχύοντα εθνικά κατώτατα επίπεδα 

εκπαίδευσης και άλλους σχετικούς όρους που σχετίζονται με οδηγούς 

που απασχολούνται στη διεθνή μεταφορά εμπορευμάτων δυνάμει της 

• παρούσας Συμφωνίας. 

2. Κάθε οδηγός που απασχολείται με μεταφορά επιβατών πρέπει να έχει 

συμπληρώσει το 21 έτος της ηλικίας του. 

Κάθε οδηγός που απασχολείται με την μεταφορά επιβατών, σε ταξίδια της 

ακτίνας άνω των 50 χιλιομέτρων από τη συνηθισμένη βάση του οχήματος, πρέπει 

επίσης να εκπληρώνει ένα από τους ακόλουθους όρους: 

(α) πρέπει να έχει εργαστεί για τουλάχιστον ένα χρόνο στην μεταφορά 

εμπορευμάτων σαν οδηγός οχημάτων με ανώτατο επιτρεπτό βάρος να 

υπερβαίνει τους 3,5 τόνους 

(β) πρέπει να έχει εργασθεί για τουλάχιστον ένα χρόνο σαν οδηγός 

οχημάτων που παρείχαν υπηρεσίες μεταφοράς επιβατών σε ταξίδια 

μέσα σε ακτίνα 50 χιλιομέτρων από τη συνηθισμένη βάση του 

οχήματος, ή άλλα είδη υπηρεσιών μεταφοράς επιβατών που δεν 

υπόκεινται σ' αυτή την Συμφωνία εφ' όσον η αρμόδια αρχή θεωρεί 

ότι αυτός έχει αποκτήσει την. απαραίτητη πείρα με αυτές τις εργασίες' 
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(γ) πρέπει να κατέχει πιστοποιητικό επαγγελματικής ικανότητας, 

αναγνωρισμένο από ένα από τα Συμβαλλόμενα Μέρη, το οποίο 

επιβεβαιώνει ότι έχει συμπληρώσει ένα εκπαιδευτικό πρόγραμμα για 

οδηγούς οχημάτων οδικής μεταφοράς επιβατών.» 

Άρθρο 6 — Ηαερήσια Ανάπαυση 

Αντικαθίσταται το άρθρο αυτό με το ακόλουθο κείμενο: 

«Αρθρο 6 

Περίοδοι Οδήγησης 

1. Η περίοδος οδήγησης μεταξύ οποιωνδήποτε δύο ημερήσιων αναπαύσεων ή 

μεταξύ μιας ημερήσιας και μιας εβδομαδιαίας αναπαύσεως, εις το εξής καλούμενη 

«ημερήσια περίοδος οδήγησης» δεν υπερβαίνει τις εννέα ώρες Δύναται όπως 

επεκταθεί δύο φορές μέσα σε οποιαδήποτε μια βδομάδα στις 10 ώρες. 

Ο οδηγός πρέπει, μετά από όχι περισσότερο των έξι ημερήσιων περιόδων 

οδήγησης, να πάρει μια εβδομαδιαία περίοδο ανάπαυσης όπως ορίζεται στο άρθρο 

.8(3). 

Η εβδομαδιαία περίοδος ανάπαυσης δύναται όπως αναβληθεί μέχρι το τέλος 

της έκτης ημέρας, εάν η ολική διάρκεια οδήγησης εντός των έξι ημερών δεν υπερβεί 

το ανώτατο που αντιστοιχεί στις έξι ημερήσιες περιόδους οδήγησης. 
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Στις περιπτώσεις διεθνών μεταφορών επιβατών, άλλων από των κανονικών 

υπηρεσιών, οι όροι «έξι» και «έκτη» στην δεύτερη και τρίτη υποπαράγραφο 

αντικαθίσταται με «δώδεκα» και «δωδέκατη» αντίστοιχα. 

2. Η ολική περίοδος οδήγησης δεν υπερβαίνει τις ενενήντα ώρες κάθε 

δεκαπενθήμερο. 

Άρθρο 6 oic  Διακοπή τικ ηιαεοήσιαο ανάπαυστκ μέσα στα πλαίσια 

συνδυασιιένων λειτουργιών ιιεταωοράς 

Διαγράφεται το κείμενο του άρθρου αυτού' 

Άρθρο 7  Ηιιερήσια διάρκεια οδήγησης, ιιέγιστη εβδοιιαδιαία και 

δεκαπενθήμερη διάρκεια οδήγησης. 

Αντικαθιστάται το άρθρο αυτό με το ακόλουθο κείμενο: 

«Άρθρο 7 

Διαλείιιιιατα 

1. Μετά από οδήγηση τεσσεράμισυ ωρών. ο οδηγός πρέπει να τηρεί διάλειμμα 

τουλάχιστον σαράνταπέντε λεπτών, εκτός εάν ξεκινά περίοδος ανάπαυσης. 

2. Το διάλειμμα αυτό δύναται όπως αντικατασταθεί με διαλείμματα των 

τουλάχιστον δεκαπέντε λεπτών που διανέμονται, στην περίοδο οδήγησης ή αμέσως 

μετά την περίοδο αυτή, με τέτοιο τρόπο ώστε να συνάδει με τις πρόνοιες της 

παραγράφου 1. 
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3. Κατά τα διαλείμματα αυτά, ο οδηγός δεν πρέπει να ασκεί οποιανδήποτε άλλη 

δουλειά. Για τους σκοπούς του άρθρου αυτού, ο χρόνος αναμονής και ο χρόνος που 

δεν αφιερώνεται για οδήγηση οχήματος σε κίνηση, πλοιαρίου ή τραίνου δεν 

θεωρείται^ως «άλλη δουλειά». 

4. Τα διαλείμματα που τηρούνται κάτω από το Άρθρο αυτό δεν πρέπει να 

θεωρούνται σαν ημερήσιοι περίοδοι ανάπαυσης. 

Αρθρο 8 — Μέγιστες περίοδοι συνεγούς οδήγησικ 

Αντικαθιστάται το άρθρο αυτό με το ακόλουθο κείμενο: 

«Άρθρο 8 

Περίοδοι Ανάπαυσης 

1. Σε κάθε περίοδο εικοσιτεσσάρων ωρών. ο οδηγός πρέπει να έχει μια 

ημερήσια περίοδο ανάπαυσης τουλάχιστον έντεκα συνεχόμενων ωρών η οποία 

δύναται να μειωθεί στις εννέα συνεχόμενες ώρες όχι περισσότερο από τρεις φορές 

μέσα σε μια βδομάδα, υπό τον όρο ότι ισότιμη περίοδος ανάπαυσης δίδεται σαν 

αποζημίωση πριν από το τέλος της ερχόμενης βδομάδας. 

Στις μέρες κατά τις οποίες η ανάπαυση δεν μειώνεται σύμφωνα με την πρώτη 

υποπαράγραφο, δύναται όπως λαμβάνεται σε δύο ή τρεις ξεχωριστές περιόδους κατά 

την περίοδο των εικοσιτεσσάρων ωρών, μια εκ των οποίων πρέπει να αποτελείται από 

τουλάχιστον οκτώ συνεχόμενες ώρες. Σε αυτή την περίπτωση η ελάχιστη διάρκεια 

της ανάπαυσης πρέπει να αυξάνεται στις δώδεκα ώρες. 
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2. Κατά τη διάρκεια κάθε περιόδου τριάντα ωρών. όταν το όχημα είναι 

στελεχωμένο από τουλάχιστον δύο οδηγούς, κάθε οδηγός έχει περίοδο ανάπαυσης όχι 

λιγότερο των οκτώ συνεχόμενων ωρών. 

3. . Στα πλαίσια κάθε εβδομάδας, μια από τις περιόδους ανάπαυσης που 

αναφέρεται στις παραγράφους 1 και 2. επεκτείνεται ως εβδομαδιαία ανάπαυση, 

ολικής διάρκειας σαράντα-πέντε συνεχόμενων ωρών. Η περίοδος ανάπαυσης δύναται 

όπως μειωθεί στο ελάχιστο των τριάντα έςι συνεχόμενων-ωρών εάν λαμβάνεται σε 

μέρος όπου κανονικά βρίσκεται η βάση του οχήματος ή η βάση του οδηγού, ή στο 

ελάχιστο των είκοσι-τεσσάρων συνεχόμενων ωρών εάν θα λαμβάνεται αλλού. Η 

κάθε μείωση θα αποζημιώνεται από μία ισότιμη ανάπαυση που λαμβάνεται en bloc 

πριν από το τέλος της τρίτης βδομάδας που ακολουθεί την εν λόγω εβδομάδα. 

4. Εβδομαδιαία περίοδος ανάπαυσης που ςεκινά στη μια εβδομάδα και συνεχίζει 

στην επόμενη εβδομάδα δύναται όπως επισυναοθεί ή στη μια ή στην άλλη εβδομάδα. 

5. Στην περίπτωση μεταφοράς επιβατών στην οποία ισχύει το άρθρο 6(1), 

τέταρτη υποπαράγραφος, η εβδομαδιαία περίοδος ανάπαυσης δύναται όπως 

αναβληθεί μέχρι την επόμενη εβδομάδα σε σχέση με την οποία η ανάπαυση λήγει και 

να προστεθεί στην εβδομαδιαία ανάπαυση της δεύτερης εβδομάδας. . 

6. Κάθε ανάπαυση που λαμβάνεται ως αποζημίωση δια την μείωση των 

ημερήσιων και /ή εβδομαδιαίων περιόδων ανάπαυσης πρέπει να επισυνάπτεται σε 

άλλη ανάπαυση τουλάχιστον οκτώ ωρών και πρέπει να παραχωρείται, κατά 

παράκληση του ενδιαφερόμενου προσώπου, στο χώρο στάθμευσης του οχήματος ή 

στη βάση του οδηγού. 
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7. Η ημερήσια περίοδος ανάπαυσης δύναται όπως λαμβάνεται μέσα στο όχημα, 

εφ' όσον είναι εξοπλισμένο με κλίνη και είναι ακινητοποιημένο. 

8. Εξαιρουμένων των διατάξεων της παραγράφου 1 πιο πάνω. όπου ο οδηγός 

που απασχολείται στην μεταφορά εμπορευμάτων ή επιβατών, συνοδεύει ένα όχημα το 

οποίο μεταφέρεται. με πλοιάριο ή τραίνο, η ημερήσια ανάπαυση δύναται όπως 

διακοπεί όχι περισσότερο της μιας φοράς, εφ' όσον πληρούνται οι ακόλουθοι όροι: 

ότι το μέρος της ημερήσιας ανάπαυσης που διατίθεται στην ξηρά μπορεί να 

λαμβάνεται πριν ή μετά του τμήματος της ημερήσιας ανάπαυσης που 

λαμβάνεται επί του πλοιαρίου ή του τραίνου. 

η περίοδος μεταξύ των δύο τμημάτων των ημερήσιων αναπαύσεων πρέπει 

να είναι όσο το δυνατό συντομότερη και δεν πρέπει για κανένα λόγο να 

υπερβαίνει την μια ώρα πριν την επιβίβαση ή μετά την αποβίβαση, 

συμπεριλαμβανομένων στις λειτουργίες επιβίβασης και αποβίβασης των 

τελωνειακών διατυπώσεων, κατά τη διάρκεια και των δύο τμημάτων της 

ανάπαυσης ο οδηγός πρέπει να έχει πρόσβαση σε κλίνη ή κουκέττα. 

Η ημερήσια ανάπαυση, διακοπτόμενη με αυτόν τον τρόπο, πρέπει να 

αυξάνεται κατά δύο ώρες». 

Αρθρο 9 — Εβδομαδιαία ανάπαυση 

Διαγράφεται το κείμενο του άρθρου αυτού. 
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Αρθρο 10 — Στελέγωση 

Διαγράφεται το κείμενο του άρθρου αυτού. 

Άρθρο 11 — Εξαιρετικές Περιπτώσεις. 

Επαναριθμείται και τροποποιείται το κείμενο του άρθρου αυτού ώστε να 

διαβάζεται: 

«Άρθρο 9 

Εξαιρέσεις 

Υπό την προϋπόθεση ότι δεν διακινδυνεύεται η οδική ασφάλεια και 

προκειμένου να επιτρέπεται σ' αυτόν η δυνατότητα στάθμευσης, σε κατάλληλο 

σημείο στάθμευσης, ο οδηγός δύναται όπως παρεκκλίνει τατν διατάξεων της 

παρούσας Συμφωνίας μέχρι του απαραίτητου σημείου για να διασφαλίσει την 

ασφάλεια των ατόμων, του οχήματος ή του φορτίου του. Ο οδηγός πρέπει να 

υποδεικνύει τη φύση και το λόγο παρέκκλισης του από τις διατάξεις εκείνες στο 

φύλλο καταγραφής του συστήματος ελέγχου ή στον κατάλογο υπηρεσίας του » 

Άρθρο 12 — Ατομικό Βιβλίο Ελέτ/ου 

Διαγράφεται το κείμενο του άρθρου αυτού. 

Αρθρο 12 5ic — Σύστημα Ελέτ/ου. 

Επαναριθμείται και τροποποιείται το άρθρο αυτό ώστε να διαβάζεται: 
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«Άρθρο 10 

Σύστηαα ελέτ/ου 

1. Τα Συμβαλλόμενα Μέρη ορίζουν την εγκατάσταση και χρήση συστήματος 
ελέγχου στα οχήματα που είναι εγγεγραμμένα στο έδαφος τους σύμφωνα με τις 
ακόλουθες απαιτήσεις:. 

(α) Το σύστημα ελέγχου, όσον αφορά κατασκευή, εγκατάσταση, χρήση και 
δοκιμή προσαρμόζεται στις απαιτήσεις της Συμφωνίας και του 
παραρτήματος αυτής, το οποίο αποτελεί αναπόσπαστο μέρος της 
παρούσας Συμφωνίας. 

(β) Εάν δεν είναι εφικτή η κανονική και σωστή χρήση ενός συστήματος 
ελέγχου που εγκαθίσταται σ' ένα όχημα, κάθε μέλος του πληρώματος 
καταχωρεί με το χέρι. τις λεπτομέρειες που ανταποκρίνονται στις 
επαγγελματικές του δραστηριότητες και στις περιόδους ανάπαυσης του 
στο φύλλο καταγραφής του, χρησιμοποιώντας την κατάλληλη γραφική 
παράσταση. 

(γ) Όταν τα μέλη του πληρώματος αδυνατούν να χρησιμοποιήσουν το 
σύστημα λόγω του ότι βρίσκονται μακριά από το όχημα, καταχωρούν 
με το χέρι ας ποικίλες ώρες που ανταποκρίνονται στις επαγγελματικές 
τους δραστηριότητες όσον αυτοί βρίσκονταν μακριά, στο φύλλο 
καταγραφής τους, χρησιμοποιώντας την κατάλληλη γραφική 
παράσταση. 
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(δ) Τα μέλη του πληρώματος πρέπει να έχουν πάντοτε διαθέσιμα και να 

μπορούν να παρουσιάζουν για έλεγχο φύλλα καταγραφής της τωρινής 

εβδομάδας και της τελευταίας ημέρας της προηγούμενης εβδομάδας 

κατά την οποία οδήγησαν. 

(ε) Τα μέλη του πληρώματος πρέπει να διασφαλίζουν την ορθή 

ενεργοποίηση και χειρισμό του συστήματος ελέγχου, και σε περίπτωση 

δυσλειτουργίας, αυτό πρέπει να επιδιορθώνεται το συντομότερο 

δυνατό. 

2. Ο εργοδότης εκδίδει ένα ικανοποιητικό αριθμό φύλλων καταγραφής στους 

οδηγούς, λαμβάνοντας υπόψη το γεγονός ότι τα φύλλα αυτά είναι προσωπικά σε 

χαρακτήρα, τη διάρκεια της περιόδου υπηρεσίας και την πιθανή υποχρέωση 

αντικατάστασης φύλλων που έχουν υποστεί ζημιά, ή που έχουν παρθεί από κάποιο 

εγκεκριμένο επιθεωρητή. Ο εργοδότης εκδίδει στους οδηγούς μόνον φύλλα 

εγκεκριμένου μοντέλου κατάλληλα για χρήση στον εξοπλισμό που εγκαθίσταται στο 

όχημα. 

3. Οι επιχειρήσεις πρέπει να διατηρούν σε καλή κατάσταση τα φύλλα 

καταγραφής που έχουν καταχωρηθεί δυνάμει του (β), (γ) και (δ) της παραγράφου 1 

του άρθρου αυτού, για περίοδο όχι λιγότερη των 12 μηνών μετά την ημερομηνία της 

τελευταίας καταχώρησης και τα παρουσιάζουν κατά παράκληση των αρχών ελέγχου». 

Αρθρο 13— Επιθεώρηση από την επΓ/είρηση. 

Επαναριθμείται το άρθρο αυτό ως άρθρο 11 και προστίθεται νέα παράγραφος 

3 ώστε να διαβάζεται: 
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«3. Αμοιβές σε μισθωτούς οδηγούς, έστωκαι σε μορφή φιλοδωρημάτων ή 

επιμισθίων, σε σχέση με τη διανυθείσα απόσταση και/ή την ποσότητα των 

μεταφερθέντων προϊόντων απαγορεύονται, εκτός εάν οι αμοιβές αυτές είναι 

τέτοιες ούτως ώστε δεν θέτουν σε κίνδυνο την οδική ασφάλεια.» 

Άρθρο 14 — Μέτρα για εφαριιοτή ττκ Συιιφωνίαο 

Επαναριθμείται και τροποποιείται το άρθρο αυτό ώστε να διαβάζεται: 

«Άρθρο 12 

Μέτρα για εωαριιογή τ η : Συίΐωωνίας 

1. Κάθε Συμβαλλόμενο Μέρος λαμβάνει όλα τα κατάλληλα μέτρα για να 

διασφαλίσει την τήρηση των διατάξεων της παρούσας Συμφωνίας συγκεκριμένα με 

επαρκή επίπεδο οδικών ελέγχων και ελέγχων που πραγματοποιούνται στους χώρους 

των επιχειρήσεων. Οι αρμόδιες διοικήσεις των Συμβαλλόμενων Μερών τηρούν η μια 

την άλλη ενήμερες για τα γενικά μέτρα που λαμβάνονται για το σκοπό αυτό. 

2. Τα Συμβαλλόμενα Μέρη παρέχουν βοήθεια το ένα στο άλλο για την εφαρμογή 

της παρούσας Συμφωνίας και τον έλεγχο συμμόρφωσης με αυτή. 

3. Μέσα στα πλαίσια της αμοιβαίας αυτής βοήθειας οι αρμόδιες αρχές των 

Συμβαλλόμενων Μερών αποστέλλουν συχνά η μια στην άλλη όλες τις διαθέσιμες 

πληροφορίες αναφορικά με: 

παραβάσεις της παρούσας Συμφωνίας διαπραχθείσες από μη 'κάτοικους και 

οποιαδήποτε προστίματα επιβάλλονται για τέτοιες παραβάσεις' 
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ποινές που επιβάλλονται από ένα Συμβαλλόμενο Μέρος στους κατοίκους 

του για τέτοιες παραβάσεις που διαπράττονται στο έδαφος Συμβαλλόμενου 

Μέρους. 

Σε περίπτωση σοβαρών παραβάσεων τέτοιες πληροφορίες περιλαμβάνουν και 

την επιβληθείσα ποινή. 

4. Εάν τα ευρήματα ενός ελέγχου στην άκρη του δρόμου πάνω σε οδηγό 

οχήματος εγγεγραμμένο στο έδαφος άλλου Συμβαλλόμενου Μέρους παρέχουν 

λόγους να πιστεύεται ότι έχουν διαπραχθεί παραβιάσεις οι οποίες δεν μπορούν να 

εντοπισθούν κατά την διάρκεια του ελέγχου λόγω έλλειψης απαραίτητων στοιχείων, 

οι αρμόδιες αρχές του εν λόγω Συμβαλλόμενου Μέρους βοηθούν η μια την άλλη να 

διευκρινισθεί η κατάσταση. Τέλος, στις περιπτώσεις όπου το αρμόδιο Συμβαλλόμενο 

Μέρος διαπράττει, έλεγχο στους χώρους της επιχείρησης τα αποτελέσματα του 

ελέγχου αυτού μεταδίδονται στο άλλο ενδιαφερόμενο Μέρος.» 

Αρθρο 15  MeTaBaTiKsc Αιατά£εΐ£ 

Επαναριθμείται και τροποποιείται το άρθρο αυτό ώστε να διαβάζεται: 

«Αρθοο 13 

Μεταβατικέ^ Διατά£εΐ£ 

Οι διατάξεις του νέου άρθρου 10  Έλεγχος Συστήματος, δεν είναι 

υποχρεωτικές για χώρες, Συμβαλλόμενα Μέρη της παρούσας Συμφωνίας, μέχρις ότου 

περάσουν τρία χρόνια από την έναρξη ισχύος των τροποποιήσεων αυτών. Πριν από 

την ημερομηνία εκείνη ο διατάξεις του παλιού άρθρου 12  Ατομικό βιβλίο ελέγχου, 

συνεχίζουν να ισχύουν.» 
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Επαναοιθίΐούνται τα άρθρα 16 ιιέγρι 18 των τελικών διατάξεων coc άρθρα 14 

ιιέγρι 16 αντιστοίγακ. 

Αοθοο 19 

Επαναριθμείται το άρθρο αυτό ως άρθρο 17 και τροποποιείται το τελευταίο 

μέρος της παραγράφου 2 ώστε να διαβάζεται: 

«2 σύμφωνα με τις διατάξεις του Άρθρου 15 αυτού». 

Αρθρο 20 

Επαναριθμείται το άρθρο αυτό ως άρθρο 18. 

Άρθρο 21 

Επαναριθμείται το άρθρο αυτό ως άρθρο 19 και τροποποιείται η πρώτη 

πρόταση της παραγράφου 1 ώστε να διαβάζεται: 

«1. Οποιονδήποτε Κράτος δύναται όπως κατά την υπογραφή, επικύρωση ή 

προσχώρηση στη παρούσα Συμφωνία δηλώνει ότι δεν δεσμεύεται από το 

Άρθρο 18. παράγραφοι 2 και 3 αυτού ». 

Άρθρο 22 

Επαναριθμείται το άρθρο αυτό ως άρθρο 20 και τροποποιείται η παράγραφος 

3 ώστε να διαβάζεται: 
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«3. Ο Γενικός Γραμματέας προσκαλεί σε οποιανδήποτε διάσκεψη, η οποία 
συγκαλείται βάση του άρθρου αυτού, όλα τα Κράτη που αναφέρονται στο 
άρθρο 14. παράγραφος 1. της Συμφωνίας αυτής.» 

Αρθρο 23 

Επαναριθμείται το άρθρο αυτό ως άρθρο 21 και τροποποιείται το τελευταίο 
μέρος της παραγράφου 1 ώστε να διαβάζεται: 

«1 που αναφέρεται στο άρθρο 14. παράγραφος 1, της Συμφωνίας αυτής». 

Προστίθεται νέο Άρθρο 22 roc ακολούθως: 

«Αρθρο 22 

1. Οι επισυνάψεις 1 και 2 του παραρτήματος της παρούσας Συμφωνίας δύναται 
όπως τροποποιηθούν με την διαδικασία που καθορίζεται στο άρθρο αυτό. 

2. Κατά παράκληση Συμβαλλόμενου Μέρους, οποιεσδήποτε προτεινόμενες 
τροποποιήσεις στις επισυνάψεις 1 και 2 του παραρτήματος της Συμφωνίας αυτής 
μελετούνται από το Principal Working Party στις Οδικές μεταφορές της Οικονομικής 
Επιτροπής για την Ευρώπη. 

3. Εάν υιοθετηθεί από την πλειοψηφία των παρόντων και ψηφιζόντων μελών και 
εάν αυτή η πλειοψηφία συμπεριλαμβάνει την πλειοψηφία των παρόντων και 
ψηφιζόντων Συμβαλλόμενων Μερών, η τροποποίηση δίδεται από το Γενικό 
Γραμματέα για αποδοχή στις αρμόδιες αρχές όλων των Συμβαλλόμενων Μερών. 
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4. Η τροποποίηση γίνεται αποδεκτή,, εάν. μέσα σε περίοδο έξι μηνών από της 

ημερομηνίας της κοινοποίησης, λιγότερο του ενός τρίτου των αρμόδιων αρχών των 

Συμβαλλόμενων Μερών κοινοποιήσει στον Γενικό Γραμματέα· την ένσταση του στην 

τροποποίηση. 

5. Οποιαδήποτε τροποποίηση γίνει αποδεκτή κοινοποιείται από τον Γενικό 

Γραμματέα σε όλα τα Συμβαλλόμενα Μέρη και τίθεται σε ισχύ τρεις μήνες μετά την 

ημερομηνία κοινοποίησης της.» 

Αρθρο 24 

Επαναριθμείται και τροποποιείται το άρθρο αυτό ώστε να διαβάζεται: 

Αρθρο 23 

Επιπροσθέτως των κοινοποιήσεων που αναφέρονται στα Άρθρα 20 και 21 της 

παρούσας Συμφωνίας, ο Γενικός Γραμματέας των Ηνωμένων Εθνών κοινοποιεί στα 

κράτη που αναφέρονται στο άρθρο 14. παράγραφο 1 αυτού για: 

(α) επικυρώσεις ή προσχωρήσεις δυνάμει του Άρθρου 14 της Συμφωνίας 

αυτής· 

(β) τις ημερομηνίες έναρξης ισχύος της παρούσας Συμφωνίας, δυνάμει του 

Άρθρου 14 αυτής' 

(γ) καταγγελίες δυνάμει του Άρθρου 15 της παρούσας Συμφωνίας 

(δ) τον τερματισμό της παρούσας Συμφωνίας δυνάμει του άρθρου 16 

αυτής' 
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(ε) Κοινοποίησης που λαμβάνονται δυνάμει του Άρθρου ί 7 της παρούσας 

Συμφωνίας 

(στ) δηλώσεις και κοινοποιήσεις που λαμβάνονται δυνάμει του Άρθρου 19 

της παρούσας Συμφωνίας 

(ζ) την έναρξη ισχύος κάθε τροποποίησης δυνάμει του άρθρου 21 της 

παρούσας Συμφωνίας» 

Αρθρο 25 

Επαναριθμείται το άρθρο αυτό ως άρθρο 24. 

Άρθρο 26 

Επαναριθμείται το άρθρο αυτό ως άρθρο 25 και τροποποιείται το τελευταίο 

μέρος του κειμένου ώστε να διαβάζεται: 

.που αναφέρεται στο Άρθρο 14. παράγραφος 1. αυτής». 
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Παράρτπίΐα  Ατοιιικό ΒιΒλίο Ελέγγου 

Αντικαθιστάται το παράρτημα αυτό με το ακόλουθο κείμενο: 

«Παράρτηιια  Σύστηιια Ελέτ/ου 
ΓΕΝΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

ι. ΕΓΚΕΚΡΙΜΈΝΟς ΤΥΠΟΣ 

Αρθρο 1 

Αιτήσεις για την έγκριση ενός τύπου συστήματος ελέγχου ή ενός μοντέλου 
φύλλου καταγραφής υποβάλλονται, συνοδευόμενες από τα κατάλληλα 
χαρακτηριστικά, από τον κατασκευαστή ή τον αντιπρόσωπο του σε ένα 
Συμβαλλόμενο Μέρος. Καμία αίτηση σε σχέση με οποιονδήποτε τύπο συστήματος 
ελέγχου ή οποιοδήποτε μοντέλο φύλλου καταγραφής δεν δύναται όπως υποβάλλεται 
σε περισσότερα από ένα Συμβαλλόμενα Μέρη. 

Αρθρο 2 

Συμβαλλόμενο Μέρος παραχωρεί την έγκριση του σε οποιονδήποτε τύπο 
συστήματος ελέγχου ή σε οποιονδήποτε μοντέλο φύλλου καταγραφής το οποίο 
πληρεί τις προϋποθέσεις που διατυπώνονται στην επισύναψη 1 του παραρτήματος 
αυτού, εφ' όσον το Συμβαλλόμενο Μέρος είναι σε θέση να ελέγξει ότι τα μοντέλα 
παραγωγής συμφωνούν με την εγκεκριμένη φωτοτυπία. 

Οποιεσδήποτε διαφοροποιήσεις ή προσθήκες σ? ένα εγκεκριμένο μοντέλο ' 
πρέπει να λαμβάνουν επιπρόσθετη έγκριση τύπου από το Συμβαλλόμενο Μέρος το 
οποίο παραχώρησε την αυθεντική έγκριση τύπου. 
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Άρθρο 3 

Τα Συμβαλλόμενα Μέρη εκδίδουν στον αιτητή μια εγκεκριμένη ένδειξη, η 
οποία πρέπει να προσαρμόζεται στο μοντέλο που φαίνεται στο παράρτημα 2 για κάθε 
τύπο συστήματος ελέγχου ή μοντέλο φύλλου καταγραφής το οποίο εγκρίνουν 
σύμφωνα με το Άρθρο 2. 

Αρθρο 4 

Οι αρμόδιες αρχές του Συμβαλλόμενου Μέρους στις οποίες έχει καταχωρηθεί 
η αίτηση για έγκριση τύπου, σε σχέση με κάθε τύπο συστήματος ελέγχου ή μοντέλου 
φύλλου καταγραφής το οποίο εγκρίνουν ή αρνούνται να εγκρίνουν, ή στέλλουν εντός 
ενός μηνός στις αρχές των άλλων Συμβαλλόμενων Μερών φωτοαντίγραφον του 
πιστοποιητικού έγκρισης συνοδευόμενο από φωτοαντίγραφα των σχετικών 
χαρακτηριστικών ή, αν τέτοια είναι η περίπτωση, ειδοποιούν τις αρχές εκείνες ότι η 
έγκριση έχει απορριφθεί σε περιπτώσεις απόρριψης γνωστοποιούν τους λόγους της 
απόφασης τους. 

Αρθρο 5 

1. Εάν Συμβαλλόμενο Μέρος το οποίο έχει παραχωρήσει έγκριση τύπου όπως 
προνοείται στο άρθρο 2 διαπιστώσει ότι συγκεκριμένο σύστημα ελέγχου ή φύλλο 
καταγραφής που φέρει ένδειξη εγκεκριμένου τύπου το οποίο έχει εκδώσει, δε 
συμφωνεί με την φωτοτυπίαν την οποία έχει εγκρίνει, λαμβάνει τα αναγκαία μέτρα 
για να διασφαλίσει ότι τα μοντέλα παραγωγής συμφωνούν με τις εγκεκριμένες 
φωτοτυπίες. Εάν είναι απαραίτητο τα μέτρα που λαμβάνονται εκτείνονται μέχρι την 
απόσυρση του εγκεκριμένου τύπου. 
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2. Συμβαλλόμενο Μέρος το οποίο έχει δώσει έγκριση τύπου την αποσύρει, εάν 

το σύστημα ελέγχου ή φύλλο καταγραφής το οποίο έχει εγκριθεί δεν συμφωνεί με το 

παράρτημα αυτό ή τις επισυνάψεις του ή παρουσιάζει κατά την χρήση κάποιο γενικό 

ελάττωμα το οποίο το καθιστά ακατάλληλο για τον σκοπό τον οποίο έχει σχεδιαστεί. 

3. Εάν Συμβαλλόμενο Μέρος το οποίο έχει δώσει έγκριση τύπου ειδοποιείται 

από άλλο Συμβαλλόμενο Μέρος για μια από τις περιπτώσεις που αναφέρονται στις 

παραγράφους 1 και 2, πρέπει επίσης, μετά που συμβουλεύει το δεύτερο 

Συμβαλλόμενο Μέρος, να λαμβάνει επίσης τα διαβήματα που προβλέπονται στις 

παραγράφους εκείνες υπό την επιφύλαξη της παραγράφου 5. 

4. Συμβαλλόμενο Μέρος το οποίο βεβαιώνεται ότι έχει παρουσιαστεί μια από τις 

περιπτώσεις που αναφέρονται στην παράγραφο 2, δύναται όπως απαγορεύσει χωρίς 

περαιτέρω προειδοποίηση την τοποθέτηση στην αγορά και την λειτουργία του 

συστήματος ελέγχου ή φύλλου καταγραφής. Το ίδιο ισχύει και στις περιπτώσεις που 

αναφέρονται την παράγραφο 1 σε σχέση με σύστημα ελέγχου ή φύλλα καταγραφής 

τα οποία έχουν εξαιρεθεί από τον αρχικό έλεγχο, εάν ο κατασκευαστής, μετά από 

κανονική προειδοποίηση, δεν φέρει το σύστημα σύμφωνα με το εγκεκριμένο μοντέλο 

ή με τις απαιτήσεις του παραρτήματος αυτού" 

Σε οποιανδήποτε περίπτωση, οι αρμόδιες αρχές°των Συμβαλλόμενων Μερών 

ειδοποιούν η μια την άλλη εντός ενός μήνα, για οποιανδήποτε απόσυρση 

εγκεκριμένου τύπου ή για οποιαδήποτε άλλα μέτρα που έχουν παρθεί σύμφωνα με τις 

παραγράφους 1,2 και 3 και επεξηγούν τους λόγους για τέτοια ενέργεια. 
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5. Εάν Συμβαλλόμενο Μέρος το οποίο έχει παραχωρήσει έγκριση τύπου 

αμφισβητεί την ύπαρξη οποιωνδήποτε περιπτώσεων που κοινοποιούνται σ' αυτό 

όπως προσδιορίζονται στις παραγράφους 1 και 2, τα ενδιαφερόμενα Συμβαλλόμενα 

Μέρη καλούνται να λύσουν την διαφορά. 

Αρθρο 6 

1. Αιτητής για έγκριση τύπου μοντέλου φύλλου καταγραφής δηλώνει στην 

αίτηση του τον τύπο ή τους τύπους του συστήματος ελέγχου στον οποίο είναι 

σχεδιασμένο να χρησιμοποιηθεί το εν λόγω φύλλο και δίδει τον κατάλληλο 

εξοπλισμό για τέτοιο τύπο ή τύπους για σκοπούς δοκιμής του φύλλου . 

2. Οι αρμόδιες αρχές κάθε Συμβαλλόμενου Μέρους προσδίδουν στο 

πιστοποιητικό έγκρισης του μοντέλου φύλλου καταγραφής τον τύπο ή τους τύπους 

συστήματος ελέγχου στα οποία μπορεί να χρησιμοποιηθεί αυτό το μοντέλο φύλλου. 

Αρθρο 7 

Κανένα Συμβαλλόμενο Μέρος δεν μπορεί να αρνηθεί την εγγραφή 

οποιουδήποτε οχήματος εφοδιασμένου με σύστημα ελέγχου, ή να απαγορεύσει την 

λειτουργία ή χρήση τέτοιου οχήματος για οποιοδήποτε λόγο συνδεδεμένο με το 

γεγονός ότι το όχημα είναι εφοδιασμένο με τέτοιο σύστημα, εάν το σύστημα φέρει το 

σήμα έγκρισης που αναφέρεται στο άρθρο 3 και την πινακίδα εγκατάστασης που 

αναφέρεται στο άρθρο 9. 
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Αρθρο 8 

Όλες οι αποφάσεις σύμφωνα με το παράρτημα αυτό που απαγορεύουν ή 

αποσύρουν έγκριση ενός τύπου συστήματος ελέγχου ή μοντέλου φύλλου καταγραφής 

καθορίζουν με λεπτομέρεια τους λόγους στους οποίους έχουν βασιστεί. Η απόφαση 

κοινοποιείται στο ενδιαφερόμενο μέρος, το .οποίο κατά τον ίδιο χρόνο πληροφορείται 

για τις θεραπείες που είναι διαθέσιμες σ' αυτόν κάτω από τους νόμους του 

Συμβαλλόμενου Μέρους και για τα χρονικά όρια για άσκηση τέτοιων θεραπειών. 

II. ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΚΑΙ ΕΠΙΘΕΩΡΗΣΗ 

Αρθρο 9 

1. Το σύστημα ελέγχου μπορεί να εγκατασταθεί ή να επιδιορθωθεί από 

εφαρμοστές ή εργαστήρια εγκεκριμένα για το σκοπό αυτό από τις αρμόδιες αρχές των 

Συμβαλλόμενων Μερών, μετά που οι τελευταίοι, αν επιθυμούν, έχουν ακούσει τις 

απόψεις των ενδιαφερόμενων κατασκευαστών. 

2. Ο εγκεκριμένος εφαρμοστής ή εγκεκριμένο εργαστήρι τοποθετεί ένα ειδικό 

σήμα στις σφραγίδες τις οποίες θέτει. Οι αρμόδιες αρχές των Συμβαλλόμενων 

Μερών διατηρούν αρχείο για τα σήματα που χρησιμοποιήθηκαν. 

3. Οι αρμόδιες αρχές των Συμβαλλόμενων Μερών στέλουν η μια στην άλλη τις 

λίστες των εγκεκριμένων εφαρμοστών τους ή εργαστηρίων ως. επίσης και 

φωτοαντίγραφα των σημάτων που χρησιμοποιήθηκαν. 
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4. Για σκοπούς πιστοποίησης ότι η εγκατάστασης συστήματος ελέγχου έλαβε 

χώρα σύμφωνα με τις απαιτήσεις του παραρτήματος αυτού χρησιμοποιείται πινακίδα 

εγκατάστασης τοποθετημένη όπως προβλέπεται στην επισύναψη 1. 

III. ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΥ 

Αρθρο 10 

Ο εργοδότης και οι οδηγοί είναι υπεύθυνοι για την ορθή λειτουργία του 

συστήματος. 

Άρθρο 11 

1. Οι οδηγοί δεν χρησιμοποιούν λερωμένα ή κατεστραμμένα φύλλα καταγραφής. 

Τα φύλλα είναι επαρκώς προστατευμένα γι' αυτό το λόγο. 

Σε περίπτωση ζημιάς σ' ένα φύλλο που φέρει καταγραφές, οι οδηγοί 

επισυνάπτουν το κατεστραμμένο φύλλο σ' ένα περίσσιο φύλλο που χρησιμοποιείται 

για αντικατάσταση αυτού. 

2. Οι οδηγοί χρησιμοποιούν τα φύλλα καταγραφής κάθε μέρα κατά την οποία 

οδηγούν, αρχίζοντας από τη στιγμή που αναλαμβάνουν το όχημα. Το φύλλο 

καταγραφής δεν αποσύρεται πριν το τέλος της ημερήσιας εργάσιμης περιόδου εκτός 

εάν η απόσυρση του εξουσιοδοτείται διαφορετικά. Κανένα φύλλο καταγραφής δεν 

μπορεί να χρησιμοποιηθεί για να καλύψει περίοδο μακρύτερη απ? αυτή που έχει 

σχεδιαστεί. 
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Όταν. οδηγός αδυνατεί να χρησιμοποιήσει το σύστημα που είναι 

προσαρμοσμένο σ' ένα όχημα, ως αποτέλεσμα του ότι βρίσκεται μακριά από το 

όχημα, σι περίοδοι του χρόνου καταχωρούνται στο φύλλο, είτε με το χέρι, ή με 

αυτόματη καταχώρηση ή άλλα μέσα, και με τρόπο ώστε να διαβάζονται εύκολα και 

χωρίς να λερώνεται το φύλλο. 

. Σε περίπτωση που υπάρχουν περισσότεροι του ενός οδηγού πάνω στο όχημα, 

οι οδηγοί τροποποιούν τα φύλλα καταγραφής όπου είναι αναγκαίο, ούτως ώστε η 

πληροφορία που αναφέρεται στο Κεφάλαιο Π(1) μέχρι (3) της επισύναψης 1 να 

καταγράφεται στο φύλλο καταγραφής του οδηγού που πράγματι οδηγά. 

3. Το σύστημα ελέγχου είναι με τέτοιο τρόπο σχεδιασμένο ώστε να είναι δυνατό 

για ένα εγκεκριμένο επιθεωρητή, εάν είναι αναγκαίο μετά που ανοιχθεί ο εξοπλισμός, 

να διαβάσει τις καταγραφές σχετικά με τις εννέα ώρες που προηγούνται του χρόνου 

ελέγχου χωρίς να αλλοιώσει, ζημιώσει ή λερώσει μόνιμα το φύλλο. 

Το σύστημα ελέγχου, περαιτέρω, είναι με τέτοιο τρόπο σχεδιασμένο ώστε να 

είναι δυνατό, να αποδεικνύεται ότι έχουν γίνει καταγραφές χωρίς το άνοιγμα του 

κουτιού. 

4. Όποτε ζητείται από εγκεκριμένο επιθεωρητή, ο οδηγός πρέπει να είναι σε 

θέση να παρουσιάσει τα φύλλα καταγραφής της παρούσας εβδομάδας, και σε 

οποιανδήποτε περίπτωση για την τελευταία μέρα της προηγούμενης εβδομάδας κατά 

την οποία οδήγησε». 
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Παράρτηαα - Επισύνα\|/ΐ€ 1 

ΠΡΟΫΠΟΘΕΣΕΙΣ ΓΙΑ ΚΑΤΑΣΚΕΥΗ, ΔΟΚΙΜΗ, 

ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΚΑΙ ΕΠΙΘΕΩΡΗΣΗ 

Ι. ΕΡΜΗΝΕΊΕς 

Σε αυτή την επισύναψη 

(α) «σύστημα ελέγχου» σημαίνει εξοπλισμό σχεδιασμένο για τοποθέτηση 

σε οδικά οχήματα με σκοπό να δείχνει και να καταγράφει αυτόματα ή 

ημιαυτόματα λεπτομέρειες της κίνησης των οχημάτων αυτών και 

συγκεκριμένων περιόδων εργασίας των οδηγών τους' 

(β) «φύλλο καταγραφής» σημαίνει φύλλο σχεδιασμένο να δέχεται και να 

διατηρεί καταγραμμένα δεδομένα, που τοποθετείται σε σύστημα 

ελέγχου και στο οποίο οι συσκευές ένδειξης του τελευταίου 

χαράσσουν μια συνεχόμενη καταγραφή των πληροφοριών που πρέπει 

να καταγράφονται 

(γ) «σταθερά του συστήματος ελέγχου» σημαίνει το αριθμητικό 

χαρακτηριστικό που δίδει την αξία του σήματος εισαγωγής που 

χρειάζεται για να δείξει και καταγράψει την διανυθείσα απόσταση του 

1 χιλιομέτρου. Τα σταθερά αυτά πρέπει να εκφράζονται είτε σε 

στροφές ανά χιλιόμετρο 

(k = vev/km) ή σε παλμούς ανά χιλιόμετρο (k= imp/km). 
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(δ) «χαρακτηριστικός συντελεστής του οχήματος» σημαίνει το αριθμητικό 
χαρακτηριστικό που δίδει την αξία του σήματος απόδοσης που 
εκπέμπεται από το μέρος του οχήματος που το συνδέει με το σύστημα 
ελέγχου (άξονας κιβωτίου ταχυτήτων που δίδει κίνηση προς τα έξω ή 
άξονας που δίδει κίνηση ) καθώς το όχημα ταξιδεύει απόσταση ενός 
μετρημένου χιλιόμετρου κάτω από κανονικές συνθήκες δοκιμής (βλέπε 
κεφάλαιο VI, παράγραφος 4 της επισύναψης αυτής). Ο 
χαρακτηριστικός συντελεστής* εκφράζεται είτε σε στροφές ανά 

χιλιόμετρο (w= imp/km) ή σε παλμούς ανά χιλιόμετρο 
(w imp/km)' 

(ε) «Πραγματική περιφέρεια των ελαστικών τροχού» σημαίνει τον μέσον 
όρο των διανυθείσων αποστάσεων από τους πολλούς τροχούς που 
κινούν το όχημα (κινητήριοι τροχοί) κατά την διάρκεια μιας πλήρης 
περιστροφής. Η μέτρηση των αποστάσεων αυτών γίνεται κάτω από 
κανονικές συνθήκες δοκιμής (βλέπε κεφάλαιο VI. παράγραφος 4 της 
επισύναψης αυτής) και εκφράζεται με τον τύπο: 1= mm. 

Π. ΓΕΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΚΑΙ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ ΤΟΥ 
ΣΥΣΤΗΜΑΤΟΣ ΕΛΕΓΧΟΥ 

Το σύστημα ελέγχου έχει τη δυνατότητα να καταγράφει τα ακόλουθα: 
1. διανυθείσα απόσταση του οχήματος' 
2. ταχύτητα του οχήματος 
3. διάρκεια οδήγησης" 
4. άλλες περιόδους εργασίας ή διαθεσιμότητας 
5. διαλείμματα από την εργασία ή ημερήσιες αναπαύσεις 
6. άνοιγμα του κουτιού που περιέχει το φύλλο καταγραφής 
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7. για ηλεκτρονικό σύστημα ελέγχου το οποίο είναι σύστημα που 
λειτουργεί με ηλεκτρικά μεταδιδόμενα σήματα από τον αισθητήρα 
απόστασης και ταχύτητας, κάθε διακοπή στην παροχή ενέργειας του 
εξοπλισμού καταγραφής (εκτός του φωτισμού) που υπερβαίνει τα 100 
χιλιοδευτερόλεπτα, στην παροχή ενέργειας του αισθητήρα απόστασης 
και ταχύτητας και κάθε διακοπή στο σήμα που οδηγεί στον αισθητήρα 
απόστασης και ταχύτητας. 

Για οχήματα που χρησιμοποιούνται από δύο οδηγούς το σύστημα ελέγχου 
πρέπει να έχει τη δυνατότητα να καταγράφει ταυτόχρονα αλλά ξεχωριστά και σε δύο 
ξεχωριστά φύλλα λεπτομέρειες για τις περιόδους που αριθμούνται κάτω από το 3, 4 
και 5. 

III. ΠΡΟΫΠΟΘΕΣΕΙΣ ΚΑΤΑΣΚΕΥΗΣ ΓΙΑ ΣΥΣΤΗΜΑ ΕΛΕΓΧΟΥ 

Α. ΓΕΝΙΚΑ ΣΗΜΕΙΑ. 

Ι. Σύστημα ελέγχου περιλαμβάνει τα ακόλουθα: 

(α) Οπτικά όργανα που δεικνύουν: 
διανυθείσα απόσταση (καταγραφείσα απόσταση), 
ταχύτητα (δείκτης ταχύτητας) 
χρόνος (ρολόι) 
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(β) "Όργανα καταγραφής που περιλαμβάνουν: 

μηχά\ημα καταγραφής διανυθείσας απόστασης. 

μηχάνημα καταγραφής ταχύτητας, 

ένα ή περισσότερα μηχανήματα καταγραφής χρόνου που 

ικανοποιούν τις προϋποθέσεις που προβλέπονται στο κεφάλαιο 

ΠΙΓ4. 

(γ) Ένα τρόπο Σήμανση που δεικνύει ατομικώς στο φύλλο 

καταγραφής: 

κάθε άνοιγμα του κουτιού που περιέχει το φύλλο εκείνο, 

για ηλεκτρονικό σύστημα ελέγχου, όπως ορίζεται στο σημείο 7 του 

κεφαλαίου Π. κάθε διακοπή στην παροχή ενέργειας του συστήματος 

ελέγχου (εκτός του φωτισμού) που υπερβαίνει τα 100 

χιλιοδευτερόλεπτα, όχι αργότερα από το άναμμα και πάλι της 

παροχής ενέργειας, 

για ηλεκτρονικό σύστημα ελέγχου, όπως ορίζεται στο σημείο 7 του 

κεφαλαίου Π, κάθε διακοπή στην παροχή ενέργειας του αισθητήρα 

απόστασης και ταχύτητας που υπερβαίνει τα 100 χιλιοδευτερόλεπτα 

και κάθε σήματος που οδηγεί στον αισθητήρα απόστασης και 

ταχύτητας. 

2. Οποιαδήποτε συμπερίληψης στον εξοπλισμό των συστημάτων επιπρόσθετη 

από αυτές που περιλαμβάνονται στον πιο πάνω κατάλογο δεν πρέπει να επεμβαίνει με 

την ορθή λειτουργία των υποχρεωτικών συστημάτων ή με την ερμηνεία τους. 
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Το σύστημα ελέγχου πρέπει να παρουσιάζεται για έλεγχο συμπληρωμένο με 

οποιαδήποτε τέτοια επιπρόσθετα συστήματα. 

3. Υλικά 

(α) Όλα τα συστατικά μέρη του συστήματος ελέγχου αποτελούνται από 

υλικά με επαρκή σταθερότητα, μηχανική αντοχή και σταθερά και 

ηλεκτρικά και μαγνητικά χαρακτηριστικά. 

(β) Οποιαδήποτε διαφοροποίηση σε συστατικό μέρος του συστήματος 

ελέγχου ή στη φύση των υλικών που χρησιμοποιήθησαν για την 

κατασκευή του πρέπει, πριν διατεθούν στην παραγωγή, να υποβληθούν 

για έγκριση στην αρχή η οποία χορήγησε έγκριση τύπου για το 

σύστημα ελέγχου. 

4. Μέτρηση διανυθείσας απόστασης 

Οι διανυθείσες αποστάσεις μπορούν να μετρηθούν και να καταγραφούν είτε: 

έτσι ώστε να περιλαμβάνουν πρόσθια και όπισθεν κίνηση είτε 

έτσι ώστε να περιλαμβάνουν μόνον πρόσθια κίνηση. 

Οποιαδήποτε καταγραφή κινήσεων προς τα πίσω δεν πρέπει σε καμία 

περίπτωση να επηρεάζουν την διαύγεια και ακρίβεια των άλλων καταγραφών. 

\ 



5. Μέτρηση ταχύτητας 
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(α) Το πεδίο έκτασης της μέτρησης :ης ταχύτητας είναι όπως δηλώνεται 
στο πιστοποιητικό έγκρισης-τύπον. 

(β) Η φυσική συχνότητα και απόσβε<τη του συστήματος μέτρησης πρέπει 
να είναι τέτοια ώστε τα όργανα .του δείχνουν και καταγράφουν την 
ταχύτητα μπορούν,. μέσα στο -εδίο έκτασης της μέτρησης, να 
ακολουθούν αλλαγές επιτάχυνσης μέχρι 2m/s2, μέσα στα όρια των 
αποδεκτών ανοχών. 

6. Μέτρηση χρόνου (ρολόι) 

(α) Ο έλεγχος του μηχανισμού για επανατοποθέτηση του ρολογιού πρέπει 
να τοποθετείται μέσα σε κουτί το οποίο περιλαμβάνει το φύλλο 
καταγραφής κάθε άνοιγμα του κουτιού εκείνου καταγράφεται 
αυτόματα στο φύλλο καταγραφής. 

(β) Εάν ο μηχανισμός της κίνησης του φύλλου καταγραφής προς τα 
εμπρός ελέγχεται από το ρολόι, η περίοδος κατά την οποία · το 

. τελευταίο λειτουργεί ορθά μετά που κουρδίζεται πλήρως, πρέπει να 
είναι τουλάχιστον 10% μεγαλύτερη από την περίοδο καταγραφής που 
ανταποκρίνεται στο μέγιστο φορτίο-φύλλου του εξοπλισμού. 



Φωτισμός και προστασία 
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(α) Τα οπτικά όργανα του συστήματος ελέγχου πρέπει να εξοπλίζονται με 

επαρκή χαμηλό φωτισμό. 

(β) Για κανονικές συνθήκες χρήσης? όλα τα εσωτερικά εξαρτήματα του 

συστήματος ελέγχου πρέπει να προστατεύονται από υγρασία και 

σκόνη. 

Επιπρόσθετα, πρέπει να γίνονται διάβροχα με τρόπο εγκιβωτισμών που 

μπορούν να σφραγισθούν. 

Β. ΟΠΤΙΚΑ ΟΡΓΑΝΑ 

1. Δείκτης διανυθείσας απόστασης (καταγραφέας απόστασης). 

(α) Η τιμή της μικρότερης διαβάθμισης στο σύστημα ελέγχου που δείχνει 

τη διανυθείσα απόσταση πρέπει να είναι 0.1 χιλιόμετρα. Οι αριθμοί 

που δείχνουν εκατοστόμετρα πρέπει να ξεχωρίζουν καθαρά από 

αυτούς που δείχνουν ολόκληρα χιλιόμετρα. 

C 

(β) Οι αριθμοί πάνω στον καταγραφέα, απόστασης πρέπει να είναι 

ευανάγνωστοι και να έχουν εμφανές ύψος το λιγότερο των 4 μμ. 

(γ) Ο καταγραφέας απόστασης πρέπει να έχει την δυνατότητα να δείχνει 

τουλάχιστον μέχρι 99,999.9 χιλιόμετρα. 
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2. Δείκτες ταχύτητας (ταχύμετρον) 

(α) Μέσα στο πεδίον έκτασης της μέτρησης, η κλίμακα ταχύτητας 

πρέπει να διαβαθμίζεται ομοιόμορφα με 1.2.5 ή 10 χιλιόμετρα 

την ώρα. Η τιμή της διαβάθμισης της ταχύτητας (διάστημα 

μεταξύ δύο διαδοχικών σημείων) δεν πρέπει να υπερβαίνει το 

10% της μέγιστης ταχύτητας που δεικνύεται στην κλίμακα. 

(β) Το πεδίον έκτασης που υποδεικνύεται πέραν αυτού που έχει 

- μετρηθεί δεν χρειάζεται να σημειώνεται με αριθμούς. 

(γ) Το μήκος κάθε διαστήματος πάνω στην κλίμακα που 

αντιπροσωπεύει ταχύτητα αναφοράς 10 χιλιομέτρων την ώρα 

δεν πρέπει να είναι λιγότερο από 10 μιλίμετρα. 

(δ) Πάνω σε δείκτη με βελόνα, η απόσταση μεταξύ της βελόνας και 

της όψης του συστήματος ελέγχου δεν πρέπει να υπερβαίνει τα 

3 μιλίμετρα. 

3. Δείκτης χρόνου (ρολόϊ) 

Ο δείκτης χρόνου πρέπει να είναι εμφανής απ? έξω από το σύστημα ελέγχου 

και να δίδει μια σαφή, απλή και αναμφίβολη ένδειξη. 
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Γ. ΟΡΓΑΝΑ ΚΑΤΑΓΡΑΦΗΣ. 

1. Γενικά σημεία 

(α) Όλος ο εξοπλισμός, όποια και αν είναι η μορφή του φύλλου 

καταγραφής (ταινία ή δίσκος), πρέπει να εφοδιάζεται με ένα 

σημείο που θα επιτρέπει την ορθή εισαγωγή του φύλλου 

καταγραφής, με τέτοιο τρόπο ούτως ώστε να διασφαλίζει ότι. η 

ώρα που δείχνει το ρολόϊ και ο χρόνος ένδειξης στο φύλλο 

συμφωνούν. 

(β) Ο μηχανισμός που κινεί το φύλλο καταγραφής πρέπει να είναι 

τέτοιος ούτως ώστε να διασφαλίζει ότι το τελευταίο κινείται 

χωρίς λειτουργία και μπορεί να εισαχθεί και να μετακινηθεί 

ελεύθερα. 

(γ) Για φύλλα καταγραφής σε μορφή δίσκου, το σύστημα πρόσθιας 

κίνησης πρέπει να ελέγχεται από το μηχανισμό του ρολογιού. 

Στην περίπτωση αυτή, η περιστρεφόμενη κίνηση του φύλλου 

πρέπει να είναι συνεχής και ομοιόμορφη, με ελάχιστη κίνηση 7 

μιλιμετρών ανά ώρα που μετριέται στο εσωτερικό πλαίσιο του 

δακτυλίου που σημειώνει την άκρη της περιοχής καταγραφής 

ταχύτητας. 

Σε εξοπλισμό τύπου ταινίας, όπου το πρόσθιο σύστημα κίνησης των φύλλων 

ελέγχεται από το μηχανισμό ρολογιού, η ταχύτητα της ευθύγραμμης πρόσθιας 

κίνησης πρέπει να είναι το λιγότερο 10 μιλίμετρα ανά ώρα. 
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(δ) Καταγραφή της διανυθείσας απόστασης, της ταχύτητας του 

οχήματος και οποιουδήποτε ανοίγματος του κουτιού που 

εμπεριέχει το φύλλο καταγραφής ή φύλλα πρέπει να είναι 

αυτόματη. 

2. Καταγραφή διανυθείσας απόστασης 

(α) Κάθε χιλιόμετρο διανυθείσας απόστασης πρέπει να αντιπροσωπεύεται 

στην καταγραφή με ταλάντευση το λιγότερο 1 μιλιμέτρου στην 

αντίστοιχη συντεταγμένη. 

(β) Ακόμη και σε ταχύτητες που φθάνουν το ψηλότερο όριο του πεδίου 

της μέτρησης, η καταγραφή των αποστάσεων πρέπει ακόμη να είναι 

σαφώς ευανάγνωστη. 

3. Καταγραφή ταχύτητας 

(α) Όποιο και αν είναι το σχήμα του φύλλου καταγραφής ο στύλος 

καταγραφής ταχύτητας πρέπει κανονικά να κινείται σε ευθεία γραμμή 

και σε ορθές γωνίες στην κατεύθυνση που ταξιδεύει το φύλλο 

καταγραφής. 

Όμως, η κίνηση του στύλου μπορεί να είναι καμπυλόγραμμη υπό τον όρο ότι 

ικανοποιούνται οι ακόλουθες προϋποθέσεις: 

το ίχνος που χαράσσεται από το στύλο πρέπει να είναι κάθετο με τη μέση 

περιφέρεια (στην περίπτωση φύλλων σε μορφή δίσκου) ή με τον άξονα (στη 
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περίπτωση φύλλων σε μορφή ταινίας) της περιοχής που διατηρείται για την 

καταγραφή της ταχύτητας, 

η αναλογία μεταξύ της ακτίνας καμπυλότητος του ίχνους που χαράσσεται από 

το στύλο και του πλάτους της περιοχής που διατηρείται για την καταγραφή της 

ταχύτητας δεν πρέπει να είναι λιγότερη από 2.4 προς 1 όποιο κι' αν είναι το 

. σχήμα του φύλλου καταγραφής, 

τα σημεία στην κλίμακα χρόνου πρέπει να συναντούν την περιοχή 

καταγραφής σε καμπύλη της ίδιας ακτίνας όπως το ίχνος που χαράσσεται από 

το στύλο. Τα διαστήματα μεταξύ των σημείων πάνω στην κλίμακα χρόνου 

πρέπει να αντιπροσωπεύουν μία περίοδο που δεν υπερβαίνει την μια ώρα. 

(β) Κάθε διαφοροποίηση σε ταχύτητα 10 χιλιομέτρων την ώρα πρέπει να 

αντιπροσωπεύεται στην καταγραφή με διαφοροποίηση τουλάχιστον 1,5 

μιλιμέτρων στην αντίστοιχη συντεταγμένη. 

Χρόνος καταγραφής 

(α) Το σύστημα ελέγχου πρέπει να είναι με τέτοιο τρόπο κατασκευασμένο 

ώστε η χρονική περίοδος οδήγησης να καταγράφεται πάντοτε 

αυτόματα και αυτό είναι εφικτό μέσω της λειτουργίας, όπου είναι 

. απαραίτητο, ενός συστήματος διακόπτη για να καταγράφει ξεχωριστά 

τις άλλες χρονικές περιόδους ως ακολούθως: 
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(i) με βάση το σύμβολο: ^ ί χ ".περίοδος οδήγησης 

(ii) με βάση το σύμβολο: ^ / \ · °^> ο ι άλλ£ζ περίοδοι 

εργασίας. 

(Hi) με βάση το σύμβολο: . : άλλες περιόδους δια

θεσιμότητας. 

Κυρίως: 

χρόνος αναμονής, δηλ. η περίοδος κατά την οποία en οδηγοί 

χρειάζεται να παραμένουν στα πόστα τους μόνο για να 

απαντούν κάθε κλήση για να αρχίσουν ή να ξαναγυρίσουν στο 

οδήγημα ή να εκτελέσουν άλλη εργασία. 

χρόνος που ξοδεύεται εκτός από τον οδηγό καθώς το όχημα 

είναι σε κίνηση. 

χρόνος που ξοδεύεται σε κουκέττα καθώς το όχημα είναι σε 

κίνηση. 

Λ 
(ίν) με βάση το σύμβολο 

f διαλείμματα στην εργασία 

και περίοδοι ημερήσιας 

ανάπαυσης. 

Κάθε Συμβαλλόμενο Μέρος μπορεί να επιτρέψει όλες οι περίοδοι που 

αναφέρονται στις υποπαραγράφους (ii) και (iii) ανωτέρω να καταγράφονται στο 

φύλλο καταγραφής που χρησιμοποιείται στα υπό του σήματος οχήματα εγγεγραμμένα 

στο έδαφος του. 
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(β) Πρέπει να είναι δυνατόν, από τα χαρακτηριστικά των ιχνών, τις 

σχετικές τους θέσεις και αν είναι απαραίτητο από τα σήματα που 

προβλέπονται στην παράγραφο 4(α) όπως γίνεται καθαρά διάκριση 

μεταξύ των ποικίλων χρονικών περιόδων. 

Οι ποικίλες χρονικές περίοδοι πρέπει να διαφοροποιούνται η μια από την άλλη 

στην καταγραφή από. διαφορές στην πυκνότητα των σχετικών ίχνων . ή από 

οποιοδήποτε άλλο σύστημα το οποίο είναι τουλάχιστον ίσης αποτελεσματικότητας 

από άποψη ότι διαβάζεται εύκολα και υπάρχει ευκολία στην ερμηνεία της 

καταγραφής. 

(γ) Στην περίπτωση οχημάτων με πλήρωμα που αποτελείται από 

περισσότερο από ένα οδηγό οι καταγραφές που προβλέπονται στην 

παράγραφο 4(α) πρέπει να γίνονται σε δύο διαφορετικά φύλλα, κάθε 

φύλλο δε να παραχωρείται σ? ένα οδηγό. Σ' αυτή την περίπτωση, η 

* πρόσθια κίνηση των ξεχωριστών φύλλων πρέπει να γίνεται είτε με ένα 

μόνο μηχανισμό ή με ξεχωριστούς συγχρονισμένους μηχανισμούς. 

Δ. ΣΦΑΛΙΣΜΑ ΣΥΣΤΗΜΑΤΟΣ 

1. Το κουτί που εμπεριέχει το φύλλο καταγραφής ή φύλλα και τον έλεγχο του 

μηχανισμού για επανατοποθέτηση του ρολογιού πρέπει να εφοδιάζεται με κλειδαριά. 
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2. Κάθε άνοιγμα του κουτιού που εμπεριέχει το φύλλο καταγραφής ή φύλλα και 

τον έλεγχο του μηχανισμού για επανατοποθέτηση του ρολογιού πρέπει να 

καταγράφεται αυτόματα στο φύλλο ή φύλλα. 

Ε. ΕΝΔΕΙΞΕΙΣ 

1. Οι ακόλουθες ενδείξεις πρέπει να εμφανίζονται στην όψη του οργάνου του 

συστήματος ελέγχου: 

Κοντά στον αριθμό που δείχνει ο μηχανισμός καταγραφής απόστασης, το 

μέρος της μέτρησης της απόστασης, υποδεικνύεται με την σύντμηση «χλμ.» 

πλησίον της κλίμακας ταχύτητας, η ένδειξη «χλμ/ανά ώρα» 

Η κλίμακα μέτρησης του δείκτη ταχύτητας με τον τύπο «νμιν χλμ/ανά ώρα. 

Vmax χλμ/ανά ώρα». Η ένδειξη αυτή δεν είναι απαραίτητη εάν φαίνεται στην 

περιγραφική πλάκα του εξοπλισμού. 

Όμως, οι απαιτήσεις αυτές δεν θα ισχύουν για συστήματα ελέγχου 

εγκεκριμένα πριν την 10η Αυγούστου 1970. 

2. Η περιγραφική πλάκα πρέπει να εντοιχισθεί στον εξοπλισμό και πρέπει να 

δείχνει τις ακόλουθες ενδείξεις, οι οποίες πρέπει να είναι ορατές στο σύστημα 

ελέγχου κατά την εγκατάσταση του: 
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όνομα και διεύθυνση του κατασκευαστή του εξοπλισμού, 

αριθμός του κατασκευαστή και χρόνος κατασκευής, 

ένδειξη έγκρισης του τύπου συστήματος ελέγχου. 

τα σταθερά του εξοπλισμού στο τύπο "Κ= rev/km" ή "Κ= imp/km", 

προαιρετικά, τη κλίμακα μέτρησης της ταχύτητας, στον τύπο που 
υποδεικνύεται στο σημείο 1, 

αν η ευπάθεια του οργάνου στη γωνία κλίσης είναι ικανή να επηρεάσει τις. 
ενδείξεις που δίνονται από τον εξοπλισμό πέραν των επιτρεπόμενων ανοχών, 
η επιτρεπόμενη γωνία εκφράζεται ως: 

όπου α είναι η γωνία που μετριέται από την οριζόντια θέση της μπροστινής 
όψης (εφαρμοσμένη προς τα πάνω) του εξοπλισμού για την οποία το όργανο 
ρυθμίζεται, ενώ β και γ αντιπροσωπεύουν αντίστοιχα τις μέγιστες 
ανερχόμενες και κατερχόμενες παρεκλίσεις από την γωνία ρύθμισης α 

ΣΤ. ΜΕΠΣΤΕΣ ΑΝΟΧΕΣ (ΟΠΤΙΚΑ ΟΡΓΑΝΑ ΚΑΙ ΟΡΓΑΝΑ ΚΑΤΑΓΡΑΦΗΣ) 

1. Στην τράπεζα δοκιμής πριν από την εγκατάσταση: 

(α) διανυθείσα απόσταση: 
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1% περισσότερο ή λιγότερο από την πραγματική απόσταση, όπου η 

απόσταση είναι τουλάχιστον 1 χιλιόμετρο' 

(β) . ταχύτητα: 

3 χλμ/ανά ώρα περισσότερο ή λιγότερο από την πραγματική ταχύτητα. 

(γ) χρόνος: 

+ δύο λεπτά την ημέρα με μέγιστο 10 λεπτά ανά 7 ημέρες σε 

περιπτώσεις όπου η τρέχουσα περίοδος του ρολογιού μετά που 

ξανακουρδιστεί δεν είναι λιγότερη της περιόδου εκείνης' 

2. Στην εγκατάσταση: 

(α) διανυθείσα απόσταση: 

2% περισσότερο ή λιγότερο από την πραγματική απόσταση. 

όπου η απόσταση είναι τουλάχιστον 1 χιλιόμετρο' 

(β) ταχύτητα: 

4 χλμ./ανά ώρα περισσότερο ή λιγότερο από την πραγματική 

ταχύτητα' 

(γ) χρόνος: 

+ δύο λεπτά την ημέρα, ή 

+ δέκα λεπτά ανά επτά ημέρες. 

3. Στη χρήση: 

(α) διανυθείσα απόσταση: 
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4% περισσότερο ή λιγότερο από την πραγματική απόσταση, όπου η 

απόσταση εκείνη είναι τουλάχιστον 1 χιλιόμετρο' 

(β) ταχύτητα: 

6 χλμ./ανά ώρα περισσότερα ή λιγότερα από την πραγματική ταχύτητα 

(γ) χρόνος: 

+ δύο λεπτά ανά ημέρα, ή 

+ 10 λεπτά ανά επτά ημέρες. 

4. Οι μέγιστες ανοχές που παρατίθενται στις παραγράφους 1, 2 και 3 ισχύουν για 

θερμοκρασίες μεταξύ 0° και 40° Κελσίου, θερμοκρασίες που θερμομετρούνται κοντά 

στον εξοπλισμό. 

5. Μέτρηση των μέγιστων ανοχών που παρατίθονται στις παραγράφους 2 και 3 

πρέπει να γίνονται υπό τις συνθήκες που εκτίθενται στο Κεφάλαιο VI. 

IV. ΦΥΛΛΑ ΚΑΤΑΓΡΑΦΗΣ 

Α. ΓΕΝΙΚΑ ΣΗΜΕΙΑ. 

1. Τα φύλλα καταγραφής πρέπει να είναι τέτοια ώστε να μην εμποδίζουν την 

φυσιολογική λειτουργία του οργάνου και ώστε τα φύλλα που περιέχουν να είναι 

άφθαρτα, ευανάγνωστα και η ταυτότητα των οποίων μπορεί να καθορισθεί. 

Τα φύλλα καταγραφής πρέπει να διατηρούν τις διαστάσεις τους και 

οποιεσδήποτε καταγραφές γίνονται σε αυτά κάτω από φυσιολογικές συνθήκες 

υγρασίας και θερμοκρασίας. 
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Επιπρόσθετα, πρέπει να είναι δυνατόν όπως κάθε μέλος του πληρώματος 

καταχωρεί στα φύλλα, χωρίς να τους προκαλεί ζημιά και χωρίς να επηρεάζεται το 

καθαρό γράψιμο των καταγραφών, τις ακόλουθες πληροφορίες: 

(α) στο ξεκίνημα της χρήσης του φύλλου - το επίθετο και όνομα 

του' 

(β) την ημερομηνία και τον τόπο όπου ξεκινά η χρήση του φύλλου 

και την ημερομηνία και τότο όπου η χρήση αυτή τελειώνει' 

(γ) ο αριθμός εγγραφής κάθε οχήματος το οποίο έχει παραχωρηθεί σ' αυτόν 

και στην αρχή του πρώτου ταξιδιού που καταγράφεται στο φύλλο καθώς 

και μετά , σε περίπτωση αλλαγής οχήματος, κατά τη χρήση του φύλλου. 

(δ) την οδομετρική ένδειξη: 

στην αρχή του πρώτου ταξιδιού που καταγράφεται στο φύλλο, 

στο τέλος του τελευταίου ταξιδιού που καταγράφεται στο φύλλο, 

σε περίπτωση αλλαγής οχήματος κατά τη διάρκεια εργάσιμης ημέρας 

(ένδειξη στο όχημα το οποίο έχει παραχωρηθεί σ' αυτόν και ένδειξη στο 

όχημα στο οποίο πρόκειται να του παραχωρηθεί)' 

(ε) το χρόνο οποιασδήποτε αλλαγής οχήματος. 
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Κάτω από φυσιολογικές συνθήκες φύλαξης, οι καταγραφές πρέπει να 

παραμένουν ευανάγνωστες για τουλάχιστον ένα χρόνο. 

2. Η ελάχιστη χωρητικότητα καταγραφής των φύλλων, οποιουδήποτε σχήματος 

πρέπει να είναι 24 ώρες. 

Εάν διάφοροι δίσκοι συνδεθούν μαζί για να αυξήσουν την συνεχόμενη 

χωρητικότητα καταγραφής η οποία μπορεί να επιτευχθεί χωρίς παρέμβαση από το 

προσωπικό, οι σύνδεσμοι μεταξύ των ποικίλων δίσκων πρέπει να γίνονται με τέτοιο 

τρόπο, ώστε να μην υπάρχουν παρεμβάσεις ή επικαλύψεις καταγραφών στο σημείο 

μεταφοράς από τον ένα δίσκο στον άλλο. 

Β. ΠΕΡΙΟΧΕΣ ΚΑΤΑΓΡΑΦΗΣ ΚΑΙ ΟΙ ΚΛΙΜΑΚΩΣΕΓΣ ΤΟΥΣ 

1. Τα φύλλα καταγραφής πρέπει να περιλαμβάνουν τις ακόλουθες περιοχές 

καταγραφής: 

μια επιφυλασσόμενη περιοχή αποκλειστικά για δεδομένα που σχετίζονται 

με την ταχύτητα, 

μια επιφυλασσόμενη περιοχή αποκλειστικά για δεδομένα που σχετίζονται 

με τη διανυθείσα απόσταση, 

μια ή περισσότερες περιοχές για δεδομένα που σχετίζονται με το χρόνο 

οδήγησης, με άλλες περιόδους εργασίας και διαθεσιμότητας, 

με διαλείμματα από την εργασία και με περιόδους ανάπαυσης των οδηγών. 
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2. Η περιοχή για καταγραφή ταχύτητας πρέπει να κλιμακώνεται σε τμήματα των 

20 χιλιομέτρων την ώρα ή λιγότερων. Η ταχύτητα που ανταποκρίνεται σε κάθε 

ένδειξη στην κλίμακα πρέπει να φαίνεται σε αριθμούς για την ένδειξη εκείνη. Το 

σύμβολο «χλμ/ανά ώρα» πρέπει να φαίνεται τουλάχιστον μία φορά μέσα στην 

περιοχή. Η τελευταία ένδειξη στην κλίμακα πρέπει να συμφωνεί με το ανώτερο όριο 

της έκτασης της μέτρησης. 

3. Η περιοχή για καταγραφή της διανυθείσας απόστασης πρέπει να εκτίθεται με 

τέτοιο τρόπο ώστε ο αριθμός των διανυθείσων χιλιόμετρων να διαβάζεται χωρίς 

δυσκολία. 

4. Η επιφυλασσόμενη περιοχή ή περιοχές για καταγραφή των περιόδων που 

αναφέρονται στο σημείο Ι πρέπει να ενδεικνύεται με τέτοιο τρόπο ώστε να είναι 

δυνατόν να ξεχωρίζει καθαρά μεταξύ των ποικίλων χρονικών περιόδων. 

Γ. ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΠΟΥ ΑΠΟΤΥΠΩΝΟΝΤΑΙ ΣΤΑ ΦΥΛΛΑ ΚΑΤΑΓΡΑΦΗΣ 

Κάθε φύλλο πρέπει να φέρει, σε έντυπη μορφή, τις ακόλουθες πληροφορίες: 

όνομα και διεύθυνση ή εμπορική επωνυμία του κατασκευαστή, 

ένδειξη έγκρισης του μοντέλλου του φύλλου, 

ένδειξη έγκρισης για τον τύπο ή τύπους συστήματος ελέγχου στα οποία 

μπορεί να χρησιμοποιηθεί το φύλλο. 
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ανώτερο όριο της κλίμακας της μέτρησης της ταχύτητας, τυπωμένη σε 

χιλιόμετρα ανά ώρα. 

Ως ελάχιστες επιπρόσθετες απαιτήσεις, κάθε φύλλο πρέπει να φέρει, σε 

έντυπη μορφή μια κλίμακα χρόνου που θα κλιμακώνεται με τέτοιο τρόπο ούτως ώστε 

η ώρα να διαβάζεται απευθείας με διαλείμματα των 15 λεπτών ενώ κάθε 5 λεπτών 

διάλειμμα να μπορεί να καθοριστεί χωρίς δυσκολία. 

Δ. ΕΛΕΥΘΕΡΟΣ ΧΩΡΟΣ ΠΑ ΧΕΙΡΟΓΡΑΦΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ 

Πρέπει να υπάρχει πρόνοια για τέτοιο ελεύθερο χώρο στα φύλλα ώστε οι 

οδηγοί να μπορούν ως ελάχιστον να γράφουν τις ακόλουθες λεπτομέρειες: 

επίθετο και όνομα του οδηγού. 

ημερομηνία και τόπο όπου αρχίζει η χρήση του φύλλου και 

ημερομηνία και τόπο όπου τέτοια χρήση τελειώνει, 

ο αριθμός ή αριθμοί εγγραφής του οχήματος ή των οχημάτων τα οποία 

έχουν παραχωρηθεί στον οδηγό κατά τη χρήση του φύλλου, 
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οδομετρικές ενδείξεις από το όχημα ή τα οχήματα τα οποία έχουν 

παραχωρηθεί στον οδηγό κατά τη χρήση του φύλλου, 

το χρόνο κατά τον οποίο γίνεται οποιαδήποτε αλλαγή οχήματος. 

•V. ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΣΤΗΜΑΤΟΣ ΕΛΕΓΧΟΥ 

Α. ΓΕΝΙΚΑ ΣΗΜΕΙΑ. 

1. Το σύστημα ελέγχου πρέπει να τοποθετείται με τέτοιο τρόπο μέσα στο όχημα 

ώστε ο οδηγός να έχει καθαρή εικόνα από τη θέση τού μετρητή ταχύτητας, του 

μηχανήματος καταγραφής της απόστασης και του ρολογιού ενώ κατά τον ίδιο χρόνο 

όλα τα μέρη των οργάνων αυτών, συμπεριλαμβανομένων και των εξαρτημάτων 

οδήγησης, προστατεύονται από τυχαία ζημιά, 

2. Πρέπει να είναι δυνατόν να προσαρμόζονται τα σταθερά του συστήματος 

ελέγχου στο χαρακτηριστικό συντελεστή του οχήματος κατά τρόπο ενός κατάλληλου 

συστήματος, που θα είναι γνωστό ως προσαρμοστής. 

Οχήματα με αναλογίες δύο ή περισσότερων οπίσθιων αξόνων τροχού πρέπει 

να είναι εφοδιασμένα με σύστημα διακόπτη όπου αυτές οι ποικίλες αναλογίες να 

μπορούν αυτόματα να ευθυγραμμιστούν με την αναλογία για την οποία το σύστημα 

ελέγχου έχει προσαρμοστεί στο όχημα. 

3. Μετά τον έλεγχο του συστήματος ελέγχου κατά την εγκατάσταση, πρέπει να 

προσαρμόζεται στο όχημα δίπλα από το σύστημα ή μέσα στο ίδιο το σύστημα μία 

πλάκα εκγατάστασης και με τέτοιο τρόπο ώστε να είναι σαφώς ορατή. Μετά από 
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κάθε επιθεώρηση από εγκεκριμένο προσαρμοστή ή εργαστήριο με την οποία ζητείται 

η αλλαγή στη ρύθμιση της ίδιας της εγκατάστασης μια νέα πλάκα πρέπει να 

προσαρμοστεί στη θέση της προηγούμενης. 

Η πλάκα πρέπει να δείχνει τουλάχιστον τις ακόλουθες λεπτομέρειες: 

όνομα, διεύθυνση ή εμπορική επωνυμία του εγκεκριμένου προσαρμοστή ή 

εργαστηρίου. 

χαρακτηριστικό συντελεστή του οχήματος, με τον τύπο "w^rev/km" ή 

"w=imp/km". 

πραγματική περιφέρεια των ελαστικών τροχών με τον τύπο "1= mm". 

τις ημερομηνίες κατά τις οποίες προσδιορίστηκε ο χαρακτηριστικός 

συντελεστής του οχήματος και η μετρημένη πραγματική περιφέρεια των 

ελαστικών τροχών. 

Β. ΣΦΡΑΓΙΣΗ. 

Τα ακόλουθα μέρη πρέπει να σφραγίζονται: 

(α) Η πλάκα εγκατάστασης, εκτός εάν είναι εφαρμοσμένη με τέτοιο τρόπο 

ώστε να μην μπορεί να αφαιρεθεί χωρίς να καταστραφούν οι ενδείξεις 

αυτής' 

(β) οι δύο άκριες του συνδέσμου μεταξύ του ίδιου του συστήματος 

ελέγχου και του οχήματος 
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(γ) ο ίδιος ο εφαρμοστής και το σημείο της εισδοχής του στο κύκλωμα 

(δ) ο μηχανισμός διακόπτη για οχήματα με αναλογίες δύο ή περισσότερων 

αξόνων 

οι σύνδεσμοι που ενώνουν τον προσαρμοστή και τον μηχανισμό του 

(ε) διακόπτη με το υπόλοιπο σύστημα ελέγχου 

(στ) οι εγκιβωτισμοί που απαιτούνται από το Κεφάλαιο ΠΙ Α7(β). 

Σε συγκεκριμένες περιπτώσεις, περαιτέρω σφραγίδες μπορεί να χρειάζονται 

κατά την έγκριση τύπου συστήματος ελέγχου και σημείωσης της τοποθέτησης των 

σφραγίδων αυτών πρέπει να γίνεται πάνω στο πιστοποιητικό έγκρισης. 

Μόνο οι σφραγίδες που αναφέρονται στο (β), (γ) και (στ) μπορούν να 

μετακινηθούν σε περιπτώσεις έκτακτης ανάγκης για κάθε περίπτωση που σπάζονται 

οι σφραγίδες αυτές πρέπει να ετοιμάζεται μια γραπτή δήλωση που αναφέρει τους · 

λόγους για μια τέτοια ενέργεια και να διατίθεται στην αρμόδια αρχή. 

VI. ΕΛΕΓΧΟΙ ΚΑΙ ΕΠΙΘΕΩΡΗΣΕΙΣ 

Το Συμβαλλόμενο Μέρος διορίζει τις επιτροπές οι οποίες πραγματοποιούν 

τους ελέγχους και τις επιθεωρήσεις. 

Θεώρηση των καινούργιων ή επιδιορθωμένων οργάνων. 
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Κάθε ατομικό σύστημα, είτε καινούργιο είναι είτε επιδιορθωμένο, πρέπει να 

πιστοποιείται σε σχέση με την σωστή λειτουργία του και την ακρίβεια των ενδείξεων -

και καταγραφών του, μέσα στα πλαίσια που προβλέπονται στο Κεφάλαιο ΠΙ ΣΤ1 με 

τρόπο σφράγισης σύμφωνα με το Κεφάλαιο V Β (στ). 

Για το σκοπό αυτό το Συμβαλλόμενο Μέρος δύναται όπως ορίσει ένα αρχικό 

έλεγχο, αποτελούμενο από ένα έλεγχο και επιβεβαίωση ότι ένα καινούργιο ή 

επιδιορθωμένο σύστημα είναι σύμφωνα με το μοντέλο εγκεκριμένου τύπου και η με 

τις απαιτήσεις του παραρτήματος αυτού και των επισυνάψεων του ή έχει τη 

δυνατότητα να μεταβιβάζει την εξουσία της θεώρησης στους κατασκευαστές ή στους 

εγκεκριμένους αντιπροσώπους τους. 

2. Εγκατάσταση. 

Όταν εφαρμόζεται σ ; ένα όχημα, το σύστημα ελέγχου καθώς και η όλη 

εγκατάσταση πρέπει να συμμορφώνεται με τις διατάξεις που σχετίζονται με τις 

μέγιστες ανοχές όπως προβλέπονται στο Κεφάλαιο ΠΙ ΣΤ 2. 

Οι δοκιμές επιθεώρησης πρέπει να γίνονται από τον εγκεκριμένο 

προσαρμοστή με δική του ευθύνη ή από εργαστήρι με δική του ευθύνη.; 

3. Περιοδικέ€ Επιθεωοτίσεκ. 

. (α) Οι περιοδικές επιθεωρήσεις του συστήματος ελέγχου που προσαρμόζεται στα 

οχήματα πρέπει να γίνονται τουλάχιστον κάθε δύο χρόνια και να μπορούν να 

πραγματοποιούνται σε σχέση με δοκιμές καταλληλότητας του δρόμου των 

οχημάτων. 
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Οι επιθεωρήσεις αυτές πρέπει να περιλαμβάνουν τους ακόλουθους ελέγχους: 

ότι το σύστημα ελέγχου λειτουργεί ορθά. 

ότι το σύστημα ελέγχου φέρει την ένδειξη του εγκεκριμένου τύπου 

ότι η πλάκα εγκατάστασης είναι προσαρμοσμένη. 

ότι οι σφραγίδες στο σύστημα ελέγχου στα άλλα μέρη της εγκατάστασης 
είναι άθικτες. 

την ακριβή περιφέρεια των ελαστικών. 

(β) Επιθεώρηση για διασφάλιση της συμμόρφωσης με τις διατάξεις του 
Κεφαλαίου ΠΙ ΣΤ3 που αφορά τις εν χρήση μέγιστες ανοχές πρέπει να γίνεται 
τουλάχιστον μια φορά κάθε έξι χρόνια, παρόλο που κάθε Συμβαλλόμενο 
Μέρος έχει τη δυνατότητα να ορίσει ένα συντομότερο διάστημα ή τέτοια 
επιθεώρηση σε σχέση με οχήματα εγγεγραμμένα στην περιοχή του. Τέτοιες 
επιθεωρήσεις πρέπει να περιλαμβάνουν αντικατάσταση της πλάκας 
εγκατάστασης. 

4. Μέτρηση των λαθών 

Η μέτρηση των λαθών κατά την εγκατάσταση και κατά την χρήση πρέπει να 
γίνεται υπό τις ακόλουθες συνθήκες, οι οποίες θεωρούνται ότι αποτελούν τις 
συνηθισμένες συνθήκες δοκιμής: 



1131 

όχημα άνευ φορτίου, σε κανονική λειτουργία 

πιέσεις ελαστικού συμφώνως προς τις οδηγίες του κατασκευαστή. 

φθορά ελαστικού μέσα στα πλαίσια που επιτρέπει ο Νόμος. 

κίνηση του οχήματος: το όχημα πρέπει να συνεχίσει, οδηγούμενο από την 

μηχανή του, σε ευθεία γραμμή και σε επίπεδη επιφάνεια, με ταχύτητα 50+ 5 

χλμ/ανά ώρα' υπό την προϋπόθεση ότι είναι συγκριτικής ακρίβειας, η δοκιμή 

μπορεί επίσης να γίνει και σε κατάλληλο πάγκο δοκιμής. 
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Παράρτημα - Επισύνανι/vc 2 

ΕΝΔΕΙΞΗ ΕΓΚΡΙΣΗΣ ΚΑΙ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟ 

Ι. ΕΝΔΕΙΞΗ ΕΓΚΡΙΣΗΣ 

1. Η ένδειξη έγκρισης πρέπει να αποτελείται από: 

Ένα ορθογώνιο, μέσα στο οποίο τοποθετείται το γράμμα "Ε" ακολουθούμενο 

από ένα διακριτικό αριθμό για τη χώρα την οποία έχει εκδώσει την έγκριση σύμφωνα 

με τα ακόλουθα συμβατικά σύμβολα: 

Νορβηγία - 1 Γερμανία - 8 " Ηνωμένο Βασίλειο-14 

Ισπανία - 2 Ομοσπονδιακή Γαλλία - 15 

Σουηδία - 3 Δημοκρατία Ένωση Σοβιετικών 

Πορτογαλλία - 4 Τσεχίας και Σλοβακίας - 9 Σοσιαλιστικών 

Ελλάδα - 5 Βέλγιο -10 Δημοκρατιών- 16 

Γιουγκοσλαβία - 6 Δανία -11 Ιταλία - 17 

Αυστρία - 7 Λουξεμβούργο -12 Ιρλανδία - 18 

Ολλανδία -13 

Μεταγενέστεροι αριθμοί θα παρέχονται σε άλλες χώρες στη χρονολογική 

σειρά κατά την οποία επικύρωσαν ή προσχώρησαν στη Συμφωνία και ένας αριθμός 

έγκρισης που ανταποκρίνεται στον αριθμό του πιστοποιητικού έγκρισης που 

κληρώθηκε για το πρωτότυπο του συστήματος ελέγχου ή του φύλλου καταγραφής, 

τοποθετημένο σε οποιοδήποτε σημείο μέσα στην αμεσότητα του ορθογωνίου αυτού. 
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2. Η ένδειξη έγκρισης πρέπει να φαίνεται πάνω στην περιγραφική πλάκα κάθε 

συσκευής συστήματος ελέγχου και σε κάθε φύλλο καταγραφής. Πρέπει να είναι 

άφθαρτη και πρέπει πάντοτε να παραμένει ευανάγνωστη. 

3. Οι διαστάσεις της ένδειξης έγκρισης που χαράσσονται πιο κάτω εκφράζονται 

σε μιλίμετρα. είναι δε οι ελάχιστες διαστάσεις. Οι αναλογίες μεταξύ των διαστάσεων 

πρέπει να διατηρούνται. 

7 

7.S 1 Μ 

ί\ £\ 

2.5 

* 11 Οι αριθμοί αυτοί φαίνονται μόνον για καθοδήγηση. 
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Π. ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟ ΕΓΚΡΙΣΗΣ 

Συμβαλλόμενο Μέρος το οποίο έχει δώσει έγκριση πρέπει να εφοδιάζει τον 
αιτητή με ένα πιστοποιητικό έγκρισης, για το οποίο το μοντέλο δίδεται πιο κάτω. 
Όταν πληροφορούνται άλλα Συμβαλλόμενα Μέρη για εγκρίσεις που έχουν εκδοθεί ή 
εάν το φέρει η περίπτωση, για απόσυρση, Συμβαλλόμενο Μέρος πρέπει να 
χρησιμοποιεί αντίγραφον του πιστοποιητικού εκείνου. 

ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟ ΕΓΚΡΙΣΗΣ 

Όνομα αρμόδιας διοίκησης 
Πιστοποιητικόν αναφορικά με: 

έγκριση τύπου συστήματος ελέγχου 
απόσυρση έγκρισης τύπου συστήματος ελέγχου 
έγκριση μοντέλου φύλλου καταγραφής 
απόσυρση έγκρισης φύλλου καταγραφής 

Εμπορικό σήμα ή όνομα 
Όνομα τύπου μοντέλου 
Όνομα κατασκευαστή.! 
Διεύθυνση κατασκευαστή 
Υποβλήθηκε για έγκριση στις , 
Δοκιμάστηκε στις 
Ημερομηνία και αριθμός δελτίου δοκιμής. 
Ημερομηνία έγκρισης 
Ημερομηνία απόσυρσης της έγκρισης ., 

Αρ. Έγκρισης 
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10. Τύπος ή τύποι συστήματος ελέγχου στο οποίο το φύλλο είναι σχεδιασμένο για 

ΧΡήση · 
11. Τόπος , .... 

12. Ημερομηνία 

13. Περιγραφικά έγγραφα που επισυνάπτονται 

14. Παρατηρήσεις . 

(Υπογραφή). 

* Διαγράψετε αυτά που δεν εφαρμόζονται. 

Τυπώθηκε στο Τυπογραφείο της Κυπριακής Δημοκρατίας, Λευκωσία. 


